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VOORWOORD 

Die term )ctnderlektuur" 

,,Kinderlektuur" word vir die doeleindes van hierdie studie beskou 

as leesstof vir almal wat nog nie volwasse is nie. Dit sluit dus lek= 

tuur vir kleuters, kinders en jeugdiges in. Waar dit egter nodig is 

om te onderskei tussen die drie ouderdomsgroepe, word die terme 

11
kleuterlektuur11

, 
11
kinderlektuur" en 

11
jeuglektuur11 respektiewelik 

gebruik. Hoewel die ouderdom sgroepe nie te skerp afgebaken mag 

word nie, word ongeveer drie- tot sesjariges as kleuters beskou, 

sewe- tot elfjariges as kinders en twaalf- tot vyftienjariges as jeug= 

diges. In enkele gevalle w.aar dit ter. sprake kom, word diegene van 

ongeveer vyf tien tot agtien jaar die 
11
ouer jeug" genoem. Die koppe= 

ling van hierdie ouderdomsgroepe aan die bepaalde benaminge ge= 

skied met die uitdruklike voorbehoud dat daa r oorvleueling kan wees. 

Elke kleuter, kind en jeugdige is 'n individu wat teen sy eie tempo 

ontwikkel, sodat 'n elfjarige byvoorbeeld nie noodwendig altyd as 

'n kind nie, maar soms ook al as 'n jeugdige beskou kan word. 

Doel en metode 

'n Uiteensetting van die doel van die studie en die wyse waarop te 

werk gegaan is, is in die laaste gedeelte van hoofstuk I opgeneem, 

asook in sommige van die ander hoofstukke waar dit noodsaaklik 

is. 



Omvang 

Alle bekroonde Afrikaanse kinderboeke vanaf die eerste toekenning 

van die verskillende pryse tot die wat in Julie 1970 bekendgemaak is, 

word in die studie ingesluit. So word byvoorbeeld die Scheepersprys= 

toekennings vanaf 1956 tot 1970 bespreek, terwyl die toekenning van 

die C. P. Hoogenhoutmedalje vanaf 1960 tot slegs 1968 ingesluit word. 

Die toekenning van die laasgenoemde medalje vir 1969 i s eers na 

Julie 1970 aangekondig. 

By la es 

Sekere informasie word in aparte bylaes gegee. Dit is addisionele 

inligting wat vir die gebruiker van die proefskrif van waarde kan wees. 

Dit word nie in die onderskeie hoofstukke geinkorporeer nie, omdat 

dit die normale gang van die proefskrif sou versteur. 

R. G.N. 

Met dank word finansiele steun van die Raad vir Geesteswetenskap= 

like Navorsing in die vorm van 'n ad hoc- toekenning erken , waardeur 

die navorsing soos in Afdeling E uiteengesit , moontlik gemaak is. 

Menings wat in hierdie proefskrif uitgespreek is, en gevolgtrekkings 

wat gemaak is , moet in geen geval as die m enings of gevolgtrekkings 

van die Raad beskou word nie. 
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APDBLING A : DIE K.INDERBOEK 

HOOFSTUK I INLEIDING 

Onder die begrip ,bekroonde werk' word verstaan 'n werk wat uitge= 

sonder is as van die hoogste gehalte. Dit hou in: eerstens, dat 

BEOORDEI.JNG plaasvind; tweedens, dat SKEIDING gemaak word 

tussen die goeie en die swakke; derdens, dat van die goeies een of 

enkeles verder uitgesonder word as die beste of bestes van die goeies. 

Hoewel die bekroning van boeke in die vorm van toekennings (medal= 

jes en/of geldpryse) 'n taamlik resente gebruik is, is die begrip 

, bekroning' egter nie so nuut nie. 

Reeds met die skepping van hemel en aarde beoordeel God Sy skep= 

pingswerk. Telkens kry ons die refrein ,,Toe sien God dat dit goed 

was. 11 Aan die einde van die sesde dag, lees ons, ,,sien God alles wat 

Hy gemaak het, en - dit was baie goed. 11 Ook begrip van die verskil 

tussen die goeie en die slegte, tref ons reeds in Genesis 2 aan, waar 

vermeld word van ,,die boom van die kennis van goed en kwaad. " 

Vanaf kort na die skepping maak die mens dus al kennis met. die on= 

derskeid tussen goed en kwaad. Daarom is dit vanselfsprekend dat 

hy hierdie onderskeid op antler terreine sal wil tref, baie eeue later 

ook op die gebied van die geskrewe en gedrukte woord. 

Beloning van die goeie vind ons ook in die Bybel. So lees ons in 
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1 Korinthi0rs 9 vers 24: 
11
W eet julle nie dat die wat op die baan hard= 

loop, wel almal hardloop, maar dat een die prys ontvang nie?" 

Kyk ons nou verder in die geskiedenis, in die tyd van die ou Grieke, 

vind ons nie net uitsondering van die goeie nie, maar veral ook belo= 

ning van die goeie. Die beloning aan 'n atleet was in die vorm van 'n 

kroon, gemaak van 'n takkie van die wilde olyfboom. Dit was die groot= 

ate eer wat horn kon toekom. Hierdie gebruik dateer reeds uit die jaar 

776 v. C. - die oudste historiese boekstawing van die antieke Olimpiese 

Spele. Heelwaarskynlik was dit selfs vroeer die gebruik om die wenner 

as die beste atleet so te vergoed. 

Ook in die tyd van die ou Romeinse Ryk was bekroning van die goeie 

'n belangrike aspek van die destydse samelewing. Die Latynse woord 

,,corona" beteken 
11
krans". Dit het niks te doen gehad met die kroon 

van 'n koninklike nie. Die Romeinse ,,corona" kon verwerf word deur 

die goeie te doen, veral op militere gebied. 

Uit die vroegste geskiedenis blyk dit dus dat met 
11
bekroning" nie be= 

doel word dat die voorwerp van bekroning koninklik is nie, maar dat 

dit van sodanige gehalte is dat dit uitgesonder en beloon word as die 

beste onder die goeies. 

Gedurende die Middeleeue het die gewoonte om heldedade en goeie da= 

de te beloon 'n verdere ontwikkeling ondergaan, naamlik deur die toe= 

ke.nning van 'n eretitel aan die persoon wat horn onderskei het. So ont= 

staan die ridderorde wat selfs vandag nog in verskeie Westerse lande 
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bestaan, hoewel so 'n titel tans meesal oorgeerf word en nie meer be= 

skou wor d as 'n bekroning vir goe ie <lade nie. Engeland is die enigste 

waar tans 'n persoon tot ridder geslaan kan word op gr ond van presta= 

sie. 

In die moderne tyd is daar haas geen gebied waarop prestasies nie be= 

kroon word nie. Toekennings op sportgebied, op nywerheidsgebied, op 

sosiale gebied, op die gebied van die natuurwetenskappe en die litera== 

tuur word dikwels gedoen. Sulke toe kennings kan verskeie vorms nan '"' 

neem: van kontantpryse, medaljes en adresse tot 'n banket of dinee ter 

e re van die pe rsoon aan wie die toekenning gemaak word. 

Bekronings op di e gebied van die literatuur het 'n geweldige omv:mg 

aangeneem. In Frankryk, byvoorbeeld, is daar 475 pryse wat jaarliks 

op literere gebied toegeken word; in Wes-Duitsland 111 en in die V. S. A. 

220. 

Vanaf die uitvinding van die boekdrukkuns tot die einde van die negen= 

tiende eeu is geen toekennings gemaak aan boeke van besonder e gcha l -

te nie. Dit moet toegeskryf word aan, onder andere, die feit dat die 

boek gedur ende die vorige eeue nie dieselfde male vru1 aans ien as kLU1 S"' 

werk gehad het as wat dit tans die geval is nie . Die boekdrukkLms het 

in 'n behoefte voorsien wat lank voor die uit"linding daarvan eeeds be .c 

staan het , naamlik om die geskrewe woord nan 'n grool amtal mense 

beskikbaar te stel. Die boek is as 'n gebruiksarlike l beskou. Die ge= 

bruiksaspek het dus voorop gestaan; die estetiese was b~·komstig en 



die bekroning van die besonder mooie en goeie het dus uitgebly. 

Toekennings vir die gedrukte woord het tans sulke afmetings aangeneem, 

dat dit dikwels nasionale grense oorskry. Daarvan getuig die talle in= 

ternasionale pryse, waarvan die Nobelprys vir letterkunde seker die 

bekendste is. Vanaf die eerste toekenning daarvan in 1901, is die ver= 

werwing van die prys as 'n besondere eer en prestasie beskou. 

Die kinderboek moes lank wag op erkenning as 'n aparte en geensins 

minderwaardige kunsgenre. Die bekroning van die kinderboek het net 

so lank uitgebly. Gedurende die eerste kwart van hierdie eeu was daar , 

met die uitsondering van die John Newberymedalje wat in die V. S. A, 

vanaf 1922 dateer, geen toekennings aan kinderboeke nie. Slegs enkele 

toekennings word in die tweede kwart van die twintigste eeu gedoen. 

Voorbeelde hiervan is die Prix jeunesse wat in 1935 in Frankryk ont= 

staan, die Carnegiemedalje in Engeland in 1936, die Caldecottmedalje 

in die V. S. A. in 1938 en die Jugendbuchpreis des schweizerischen 

Lehre~ und Lehrerinnenvereins in Switserland in 1945, 

Met die aanbreek van die vyftigerjare ontwaak die hel e Westerse we= 

reld egter op hierdi e gebied, en in baie lande word talle prys e vir kin= 

derboeke ingestel. Die Chicago Children's Reading Round Table Award 

bestaan vanaf 1953 in die V. S, A, en die Aurianne Award vanaf 1958; 

in Engeland word die Kate Greenawaymedalje in 1956 ingestel; in 

Duitsland word die Albert Schweitzerprys vanaf 1955 toegeken, Der 

deutsche Jugendbuchpreis vanaf 1956, die Friedrich Gerstiickerprys 

vanaf 1952 en die Grimmprys vanaf 1961. In Frankryk ontstaan ook 
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talle pryse, onder andere die Prix Enfance du_Monde , 'n internasio= 

na le kinderbo ekpry s, in 1954, die Grand Prix de Litte r ature Enfantin e 

in 1954 en die Grand Prix de la Litterature pour les J eunes in 1959. Die 

Nederlands Prijs voor het Beste Kinderboek bestaan vanaf 1955. In 

Oostenryk word die Osterreichische r Staatspreis fi.ir Jugendliteratu r in 

1955 toegeken; in Italie die Gastaldiprys vanaf 1950 en in Swede die 

Nils Holgerssenmedalje vanaf 1958. In 1955 ontstaan die Hans Christ ian 

Andersenprys in Denemarke en in Spanje die Doncelprys in 1962. In 

Suid-Afrika word die Scheepersprys vir Jeuglektuur sedert 1956 toege -­

ken en die C. P. Hoogenhoutmedalje s ede rt 1960. 

Al hierdie toekennings geskied ten opsigte van die kinde r - of jeugboek. 

Die grootste gedeelte daarvan ontstaan gedurende dieselfde dek:i de . Dit 

hang saam met die besef dat die ki.nderboek 'n aparte kunsgenre is, mel 

eise wat net aan hierdie kunsvorm gestel word. Die bes ef het ook ont ~ 

staan, omdat algaande groter aandag aan die kind bestee is . Di e twin = 

tigste eeu is die eeu van die kind. Op sosiologiese, sielkundige en op =­

voedkundige gebied word die kind bestudeer. Sy lektuur is dus ook be = 

langrik, want dit vorm horn op hierdie terreine. Die besef van die be -, 

langrikheid van sy lektuur het die vorm aangeneem van onder a.nde r e 

toekennings aan die beste daarvan. 

Dit word beoog om in hierdie studic in te gaan op watter toekennings 

in Suid-Afri.ka aan kinder- en jeugboeke gemaak word, asook hoe die 

toekennings geskied. Die algemene organisasie, we rksprosedure en 

die wyse van keuring en beoordeling van potens ie lc pryswermendc boeke 
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word onder die vergrootglas geplaas. Ten einde oor laasgenoemde as= 

pek 'n gemotiveerde oordeel te kan vel, word 'n gekeurde, verteenwoor= 

digende aantal van die bekroonde werke bespreek om vas te stel of die 

bekronings geregverdig is of nie. 

Om die Suid-Afrikaanse toekennings teen die regte agtergrond te beoor= 

deel, word ook 'n oorsig gegee van enkele van die belangrikste soortge= 

lyke oorsese toekennings, ten opsigte van dieselfde aspekte. Indien daar 

dan leemtes en gebreke in hierdie verband in Suid-Afrika bestaan , word 

dit aangedui. 

Omdat die bekroning van kinder- en jeuglektuur nie van groot waarde 

sal wees as kinders en jeugdiges die bekroonde werke nie lees nie, word 

ook vasgestel in watter mate hierdie boeke gelees word. Dit word gedoen 

deur na te gaan of die boeke in biblioteke beskikbaar is, of kinders daar= 

aan voorkeur gee bo minderwaardige leesstof en of die goeie hoedanig= 

heid van hierdie werke die lesers daarvan beindruk. Sodoende word be= 

oog om die waarde van bekroning as sodanig en van individuele bekro= 

nings in Suid-Afrika te bepaal. 
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HOOFSTUK II 

DIE KENMERKE VAN EN EISE GESTEL AAN 'N GOEIE KINDERBOEK. 

MET VERWYSING NA ONDERSKEIE OUDERDOMSGROEPE 

Geen kinderboek behoort vir bekroning in aanmerking te kom, as <lit 

nie van 'n hoe gehalte is nie, Daarom moet vervolgens ingegaan word 

op die kenmerke van en eise gestel aan die goeie kinderboek. 

Die kinderboek is 'n besondere vorm van letterkunde. Besonder, 

omdat dit in die behoeftes van 'n spesifieke groep - die kind - voor= 

sien, en omdat <lit baie spesifieke eienskappe van die skepper daar= 

van verg. Dit is ook, soos enige ander vorm van die letterkunde, 

kuns, Slegs in 'n kunswerk word 'n besondere siening of 'n fyn aan= 

voeling in woorde, klanke, kleure of vorms weergegee. As 'n kin= 

derboek nie kuns is nie , het <lit noodwendig minder waarde vir die 

leser. 

Afgesien van hierdie hoogs belangrike kenmerk, is daar ook ander 

wat eie aan goeie kinderlektuur is. Dit is belangrik dat kinderlek= 

tuur geskik moet wees vir die kind. Die uitgangspunt is <lat kinders 

verskil van volwassenes. 'n Paar eeue gelede is kinders as 
11
klein 

grootmense" beskou. Hul kleredrag was die van volwassenes, 

maar van 'n kleiner formaat. Die boeke wat hulle gelees het, was 

,,maklike" boeke wat eintlik vir volwassenes geskryf is. Die boeke 

wat aan hulle behoeftes voldoen het, het die kinders van destyds 
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hulle toegeeien. Dit was egter blote toeval dat die inhoud van derge= 

like boeke dit vir kinders geskik gemaak het. Dat die tema .en die 

hantering daarvan in 'n kinderboek moet verskil van die in 'n boek 

vir volwassenes, blyk duidelik uit die siening van die kind deur 

Jacquelyn Sanders\ 
11
What most markedly differentiates them from 

adults is that they are not grown and they are growing. As the child 

grows, he strives to master both an outer world that is continually 

expanding and an inner world of emotions that are often tumultuous. " 

Hierdie strewe is by die volwassene in 'n groat mate reeds volbring. 

Kinderlektuur moet die kind dus in hierdie strewe help, baie meer 

as wat lektuur vir die volwassene hom moet help. 

Kinderlektuur kan slegs pas by die kind, indien die skrywer daarvan 

'n besonder e persoon is
2

: 11The writer of children's literature that 

may be characterized as excellent has almost invariably a quality 

which writers of adult literature may or may not have. This quality 

is an affinity for his own childhood, and by virtue of that, an affinity 

for childhood in general. The writer must remember. He must 

remember the secret fear , the loneliness of being misunderstood. 

He must remember the sudden flashes of joy, the dreams, the 

reactions to tastes, to colors, to smells, to specific persons. He 

must remember the imaginary companions, the lonely spots where 

he could talk of things no adult must hear. He must remember his 

love for a kind hand, his fear of a harsh mouth. " SO 'n skrywer kan 

L Fenwick. A critical approach to children's literature, p. 15. 
2. Hunt. Excellence in children 's literature, p. 18. 



kinderlektuur skep, omdat sy herinneringe horn weer kind maak. 

Lydia Pienaar st el dit so 
3

: ,,Die skrywer moet uit die kinderwereld 

skryf en nie oor die kind of sy wereld nie. 11 

Besin die skrywer van kinderboeke self oor hierdie saak, dan kom hy 

tot dieselfde gevolgtrekking. So se Edith Unnerstad, skryf ster van 

menige wereldbekende kinderboek 4: 
11
Writing for children makes me 

happy. It means both rest and stimulus. It is like escaping to a region 

where the air is fresher and the sky clearer than in the real world. 

I think maybe this writing is an attempt to revive a little glimpse of 

the harmony once possessed but lost together with my childhood. 11 

Dat die skrywer dlt waaroor hy skryf, tevore innerlik moes beleef, 

blyk uit die siening van die bekende Meindert de Jong
5

: 
11 
••• where 

does one get his ideas? From where comes the creative, compulsive 

idea that is almost like a seizure when it strikes? It seems to come 

from somewhere and from nowhere; it comes ~ way, and in many 

strange ways - but it comes from within. It is wholly subjective. 11 

Dat hierdie subjektiewe aanvoeling direk verband hou met die terug= 

leef in die kinderjare, blyk uit die volgende: ... 11a child's story must, 

ideally, be written from the heart and from at least some memory 

of and contact with childhood. 116 Die skrywer van kinderlektuur is 

dus 'n besondere persoon. Hy is volwassene maar ook kind. Omdat 

3. Pienaar. Die kind en sy Uteratuur, p. 66. 
4. :Unnerstad. Why I write for children, p. 1 O. 
5. De Jong. The cry and the creation, p. 198. 
6. Fisher. Intent upon reading, p. 18. 
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hy ook kind is, buig hy horn nie af tot die vlak van die kind nie, want 

hy {s nog daar. En dat hy nog daar is, is te danke aan sy besondere 

begrip van die kind, 'n begrip wat gegrond is op ervaring uit sy eie 

kinderlewe, 

Dat die kuns van die kinderboekskrywer, en daarmee saam die skrywer 

self deur die algemene publiek dikwels misken word, blyk onder an= 

dere uit wat die kinderboekskryfster Eleanor Cameron se 
7

: "There 

is no denying, however, that an attitude of deep contempt exists 

toward what is cal_led children's literature. (A) young man remarked, 

upon being introduced, 'What is it you do - Christmas- card jingles? 

Oh, no - kid's books, that's it. I knew it was something like that." 

Ten spyte van hierdie miskenning word lektuur tog deur groot kunste= 

naars vir die kind geskep. Waarom is dit so? Vir C. S. Lewis
8

, be= 

kende kinderboekskrywer en letter kundige, is dit ,,because a children's 

story is the best art form for something you have to say. " 

Het die skrywer juis 'n spesifieke ouderdomsgroep in gedagte? Hier= 

oor bestaan daar verskil van mening. Sommige outoriteite is van me= 

ning dat spesifieke kinderboeke vir spesifieke ouderdomsgroepe ge= 

skryf word en geskik is; andere is van opinie dat daar weinig of geen 

afbakening in ouderdomsgroepe kan wees nie, en dat bepaalde kinder= 

boeke dus deur kinders van verskillende ouderdomme gelees kan word. 

7. cameron. Why not for children? p. 23. 
8. Lewis. On thre;;-ays of writing for children, p. 460. 



Dit is meesal skrywers self wat laasgenoemde mening huldig. So se 

Meindert de Jong
9

, wenner van die .Newberymedalje in 1954, die 

Deutscher Jugendbuchpreis in 1957 en die internasionale Hans 

Christian Andersenmedalje in 1962: 
11
After some twenty books, I still 

have no idea of the age, school grade and state of literacy of the child 

for whom I write" , en verder: 
11
1 have often been accused of writing 

only for the special, the gifted, the advanced and especially percep = 

tive child. My impatient answer to that is - all children are special: 

But special or not, I know all will suck out of my story what they can 

use or handle, and spit out the bitter seeds of that which doesn't 

interest them or is still beyond them. Nevertheless, the bitter seeds 

ought to be there to make the child taste and stretch and reach, for 

by tasting he develops taste and by stretching and reaching he grows. " 

Nog 'n bekende kinderboekskrywer wat hierdie mening huldig en dit 

selfs nog sterker stel, is C. S. Lewis
10

: ,,Where the children ' s story 

is simply the right form for what the author has to say then of course 

readers who want to hear that will read the story, or reread it at ~ 

age ... I am almost inclined to set it up as a canon that a children 's 

story which is enjoyed only by children is a bad children's story." 

Uit die standpunt van die kunstenaar blyk dus dat kinderboeke meesal 

nie spesifiek vir kinders van bepaalde ouderdomme geskryf word nie. 

Die kunstenaar het iets om te se, en hy druk dit uit in die vorm en 

taal waarin dit die beste pas. Dat dit in hierdie vorm en taal miskien 

geskik is vir kinders op 'n sekere ouderdom, is vir horn bloat bykom = 

9. De Jong. The cry and the creation, p. 202. 
10. Lewis. On three ways of writing for children, p. 461. 
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stig. Dit is die inhoud en inkleding wat veroorsaak dat dit in die smaak 

van 'n sekere ouderdomsgroep val - nie die smaak van 'n ouderdoms= 

groep wat bepaal wat die inhoud en die inkleding van 'n spesifieke 

kinderboek moet wees nie. Die kinderboek leen horn dus nie altyd 

tot inperking vir 'n sekere ouderdomsgroep nie. 

Ook wat die kind self betref, meen kenners dat 'n indeling in ouder= 

domsgroepe met betrekking tot leessmaak en -belangstelling; asook 

leesvermoe, nie so logies is as wat dikwels aanvaar word nie. So 

verklaar Alec Ellis
11

, lektor in ,•,Library work with young people" 

aan die biblioteekskool van die Liverpoolse universiteit: ,, Children of 

a particular age are not expected to be physically or emotionally 

alike and there is no reason why they should be identical intellectual= 

ly . . . It should be remembered that a child or a group of children 

may vary by a year or more from the arbitrary norm ..• What is 

certain is that children progress through the stages of development 

individually and in their own time." A. P. Roux
12 

stel dit so: ,,boeke 

word aanbeveel omdat dit geskik is vir die of daardie ouderdomsgroep, 

Sodoende hok ons ons lesers soos skape in kampies in en skeer hulle 

met dieselfde sker ... Mense, volwassenes en kinders, verskil van 

mekaar in alles wat meetbaar is - in ouderdom, intelligensie, emo= 

sionele beheer, lengte, gewig, fisiese krag, werksmetodes, ont= 

spanningsmetodes en vingerafdrukke. Elkeen het sy eie persoonlik= 

heid, sy eie wereldtjie van ervaringsagtergrond en sy eie begrips= 

11. Ellis. How to find ~ut about children's literature, p. 209. 
12. Roux. Leesmotiewe by die jong lesertjie, p. 15. 
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vermoe. Daarom word die geskrewe woord deur elkeen se eie persoon= 

likheid soos deur 'n prisma opgebreek. Afhangende van die leser se 

ei e kennis , siening, begrip en krities e vermoe verkry hy sy eie eie= 

soortige , unieke l ees-resultaat. " Ook John Tunis 
13

, die 1949- wenner 

van die Junior Book Awar d van die Boys ' Clubs of America met 

11
High Pockets" , 'n boek oor 'n bofbalspeler , trek te velde teen 'n te 

kunsmatige indeling van leesstof vir spesifieke ouderdoms groepe: 

11
Back in th e nineteenth century books wer e just books: some you liked, 

some your ten-year-old gr andson liked ... The joy of explor ation , of 

discovery, by young, eager minds - a joy which exists as it always 

has - is not likely to be increased by a classification that limits 

readers to ages 7 - 9. " Hy stel dit ook dat n ie net die boek s elf en die 

leser nie, maar ook die tyd waarin ons leef 'n invloed het op wat die 

kind lees
14

: 
11

Books that twenty, or even ten years ago were suitable 

for a certain age group no longer fit that group. Today , with the 

' individualized' methods of teaching reading and other subjects , a 

child reads at his capacity. " Pamela Traver s , skryfster van 
11
Mary 

Poppins" , gaan nog verder. Sy bepleit s elfs geen fo r mele indeling 

tussen boeke vir volwassenes en boeke vir kinder s nie , want elkeen 

lees wat in sy leessmaak val
15

: 
11

F or me , a ll books are for children. 

The r e is no s uch thing as a children's book. Ther e a r e books of mn.n~­

kinds and some of them children r ead. " 

Uit bogenoemde blyk dus dat daa r 'n groep persone is wat die mening 

13. Tunis. What is a juvenile book ? p. 30~ l o. 
14. Ibid., p. 310. 
15. Ibid. ' p. 310. 
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huldig dat daar geen onderskeid gemaak behoort te word tussen kin= 

derboeke en boeke vir volwassenes nie, of dat kinderboeke nie geklas= 

sifiseer moet word as geskik vir kinders van uitsluitlik spesifieke 

ouderdomme nie. 

Daar is egter ook diegene wat meen dat kinderboeke wel ingedeel kan 

en moet word vir spesifieke ouderdomsgroepe. As boeke ingedeel 

kan word in ooreenstemming met die ouderdom van die lesers, kan 

dit 'n besondere hulpmiddel wees vir ouers, onderwysers en biblio= 

tekarisse om die ltjnd en die regte boek by mekaar te laat uitkom. 

Margery Fisher sien dit bloot as 'n middel tot leesleiding
16

• ,,Some 

thread must be held out to the young reader as he wanders in the 

. maze of volumes of today and yesterday. Some advice must be of= 

fered to him ... " Sy glo dat kinders spesifieke behoeftes en voorkeure 

het. Daarom sal net sekere boeke vir hu!le geskik wees 
17

: .•• ,,we 

mus t look for the virtues that a child looks for in his books - ~nergy, 

sincerity, imagination. " 

14 

Vir diegene wat kinderboeke indeel as geskik vir sekere ouderdoms= 

groepe, is daar sekere feite wat 'n belangrike rol speel. 

Die kleuter kan nog nie self lees nie, en sy lektuur moet aan horn 

voorgelees word. Verbeelding speel in kleuterboeke 'n groot rol. 

Daarom is sprokies en antler fantasieverhale van belang. In die 

16. Fisher. Intent upon. reading, p. 9. 
17. Ibid.' p. 12. 



kleuterstadium ontwikkel die kind se persoonlikheid, en hydra di.k= 

wels sy eie karaktertrekke oor op diere en op sy speelgoed. Daarom 

is dit belangrik dat die diere en antler karakters in die kleuterboek 

lewe moet he. Hy moet die karakter maklik kan identifiseer. 

Van sy sesde jaar a'f begin die kind self lees. Die onderwerpe waarvan 

hy hou, is nog dieselfde as in die kleuterstadium, naamlik diere, veral 

pratende di ere, en and er fantasie- karakters. 

Vanaf ongeveer sy agate jaar ken hy sy omgewing, hoewel nie ten 

volle nie. Hy wil meer weet van die dinge buite sy onmiddellike er= 

varingsgebied. Boeke moet nou in hierdie behoeftes voorsien. Hy leef 

nou veel minder in 'n fantasiewereld. 

Die tienjarige kind is nie meer so selfgesentreerd nie, en hy wil graag 

nog meer weet van dinge wat nie binne Sy onmiddellike omgewing val 

nie. Hy hou van verrassings, avontuur, aksie. Omdat hy makliker 

maats maak en lid is van 'n vriendekring of 
11
bende", lees hy graag 

boeke waarin sulke groepe optree. Sy belangstelling is egter nie be= 

perk tot antler mense nie. Hy lees nog steeds graag oor diere. 

Vanaf die ouderdom van ongeveer twaalf jaar tree daar 'n verskil in 

tussen die leessmaak van dogters en die van s euns. Dogters hou by= 

voorbeeld van boeke oor troeteldiere, terwyl seuns voorkeur gee aan 

stories oor wilde diere. Dikwels is dit egter die ·avontuur wat met 

jagverhale gepaard gaan wat seuns aantrek, meer as die feit dat dit 
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handel oor wilde diere. Skoolverhale speel ook op hierdie ouderdom 'n 

belangrike rol. Seuns lees graag oor seuns op skool, terwyl dogters 

boeke oor dogters en seuns op skool lees. 

Vanaf ongeveer veertien- tot vyftienjarige ouderdom tree heldever= 

ering sterk op die voorgrond. Seuns vereer helde van hulle eie geslag. 

Dogters neig tot dagdrome en gee voorkeur aan idealisme in die boeke 

wat hulle lees. Historiese en romantiese verhale is besonder gewild. 

Dit is opk op hierdie stadium dat die kenmerke van die tienderjarige 

opvallend word. Dit is 'n tussenstadium, 'n stadium waarin die kind 

ryp tot volwassene. Hy is nou nie meer volkome kind nie en daarom 

uiters sensitief vir behandeling asof hy nog ten volle kind is. Sy spon= 

taneiteit word egter nog nie in toom gehou deur inhibisies, vooroor= 

dele en gevestigde idees nie. Hy kan nog nie oordeel tussen werklike 

en valse waardes nie. Hy is onseker van homself en hunker na hel= 

derheid omtrent homself, sy medemens en die hele wereld. Dikwels 

is hy skaam en ook onredelik in sy optrede. Hy hunker na kennis, 

en die boeke wat hy lees, moet horn feite hied. Meer nog, dit moet 

horn help om homself te verstaan en die wereld rondom horn. Soos 

Fitzgerald dit stel
18

: ... ,,adolescents tend to look for books in which 

the main characters are looking for direction for their lives. " Ander 

jeugdiges soek weer in hulle leesstof ontvlugting van die werklik= 

heid. Hulle wil nie feite in hulle leesstof he nie. Hulle verkies boe= 

ke waarin verbeeldingsvlugte 'n groot rol speel. 

18. F_itzgerald. Selecting books for the teen- a:ger, p. 12- 3. 
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As gevolg van die versnelde lewenstempo verg die samelewing van 

die jeugdige 'n vinniger aanpassing waarby hy nie maklik bybly nie. 

Ook dlt veroorsaak 'n groter verskeidenheid leesbehoeftes by hierdie 

groep. 

Die vasstelling van die leesbelangstellings van kinders op verskeie 

ouderdomme kan egter slegs tentatief wees. Elke kind is 'n individu. 

Faktore soos dia soeio-ekonomiese en kulturele vlak van sy huis like 

lewe befuvloed sy leessmaak. Sy sielkundige agtergrond kan ook 'n 

belangrike rol sp eel. Ken die kind geluk en sekerheid, maar ook 

vrees, pyn en onsekerheid, dan sal sy leessmaak deu r hierdie emo= 

sies beinvloed word. Ook die opvoeding speel 'n besondere rol. 

Vroee skoolverlaters lees minder as andere wat meer skoolonderrig 

ontvang. 'n Doeltreffende opvoeding dien as 'n stimulus om te lees en 

as 'n middel tot die verbetering van 'n persoon se leessmaak. 

Die leessmaak van 'n kind op 'n seker e ouderdom word bepaal deur 

die redes waarom hy op daardie ouderdom lees. Dit kan , by die 

kleiner kind, 'n behoefte wees om die leesvermoe te bemeester of 

om leesvaardigheid te bekom. Baie kinders het ook die behoefte om 

'n storie te hoor, of om kennis op te doen , om een of ander emosie 

te bevredig. Sekere belangstellings kan di e rede wees waarom kin = 

ders op daardie ouderdom lees. Hulle kan ook lees as 'n tydverdryf, 

omdat hulle op 'n sekere ouderdom behoefte daaraan het , omdat 

hulle min antler aktiwiteite het. 

17 



Die redes waarom 'n kind lees, kan verskil van ouderdomsgroep tot 

ouderdomsgroep, maar hierdie redes mag ook nie altyd beperk word 

tot een spesifieke ouderdom sgroep nie. Dit is een rede waarom lees= 

stof vir kinders nie in waterdigte kompartemente volgens ouderdoms= 

groepe ingedeel kan word nie. 'n Ander rede is dat elke kind 'n indi= 

vidu is met persoonlikheidseienskappe eie aan die individu wat sy 

leessmaak bepaal, en dat ook elke boek 'n individuel e skepping is 

(as dit 'n goeie boek is, is dit 'n individuele kunswerk) wat nie as 

ewe geskik vir alle kinders van 'n sekere ouderdom beskou kan word 

nie. 

Al kan daar nie so veralgemeen word deur te beweer dat sekere boeke 

vir alle kinders van 'n sekere ouderdom geskik is nie, kan daar eg= 

ter tog sekere algemene vereistes gestel word aan boeke geskik vir 

kinders van bepaalde ouderdomsgroepe. 

Die fantasie speel 'n belangrike rol in boeke vir kleiner kinders. In 

aangepaste vorm kan dit selfs in boeke vir groter kinders belangrik 

wees. Om te fantaseer, is vir die kleiner kind so natuurlik as om te 

eet of te slaap. Sy eie fantasiee is vir horn net so werklik as die 

werklikheid. As hy nou 'n fantasieverhaal lees, sal die verbeeldings= 

wereld daarin vir horn gewoonlik net so aanvaarbaar as die werklik= 

heid wees. Meer nog, daar is vir horn dikwels geen skeiding tussen 

fantas ie en werklikheid nie. Omdat fantasie nie gebonde is aan die 

aanvaarde werklikheid nie, hou dit, selfs vir volwassenes, gewoonlik 

'n groot bekoring in. Omdat die kind gewoond is om te fantaseer, sal 
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dit vir horn 'n nog groter bekoring inhou. Volgens Annie Gebharct
19

, 

voormalige direktrise van die Amsterdamse Openbare Biblioteek, 

het die Sweedse kinderboekskryfster Astrid Lindgren dit soos volg 

gestel: 11Kinderen verrichten wonderen als zij lezen. Zij nernen onze 

povere zinnetjes en woorden en geven er een eigen leven aan dat zij 

uit zichzelf niet hebben ... Een kind kan zich uit zichzelf een kasteel 

bouwen van de paar kleine steentjes die wij het geven ... Een kind, 

dat all een is met een boek, schept voor zichzelf, ergens in de gehei ~ 

me schuilplaatsen van zijn ziel, zijn eigen beelden, di e al het andere 

overtreffen ... " 

Hierdie vermoe van die kind om te fantaseer, beteken egter nie dat 

die kind enige fantasie sal aanvaar nie. Die fantasie mag nie te ver ~ 

gesog wees nie. Daar moet in die fantasie dieselfde sin, ordc en lo = 

gika heers as in die werklikheid. In fantasie-wesens en - simbole wat 

normaalweg nie lewe bet nie, moet lewe geblaas word op 'n natuur 

like en aanvaarbare wyse. 'n Goeie fantasiewereld is, volgens 

Lydia Pienaar
20 

.,logies te midde van die onlogiese, moontlik te 

midde van die onmoontlike, aanvaarbaar te midde van die onaanvaar = 

bare. " 

Daar is vandag 'n neiging weg van die fantasie af. Die moderne tyd 

rnaak dit noodsaaklik dat aan die kind meer informatiewe boeke gegee 

moet word, en dikwels word die waarde van die fantas ieverhaal on= 

l9. Gebhard. Kinderboeken als vitamincs, p. 35. 
20. Pienaar. Die kind en sy literatuur, µ. 94. 
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derskat. 'n Kind wie se vermoe om te fantaseer nie deur die regte 

leesstof ontwikkel word nie, sal opgroei tot 'n volwassene wat slegs 

waarde heg aan die realistiese en aan feite. Die onverklaarbare van 

die lewe en die wonderlike daarvan sal nie vir horn die regte beteke= 

nis he nie. Die lees van 'n fantasieverhaal bied 'n 11sense of something 

beyond the child's reach which gives another dimension to his world 

of reality. 1121 Die fantasieverhaal staan nie los van die werklikheid 

nie. 11 Though fantasy takes place in a world apparently divorced from 

reality, it is limited if it does not contain, aside from its own 
22 

imaginative truth, the truths of the human condition. " Lewenswaar = 

hede vorm by die fantasieverhaal die grondslag, net soos by enige an= 

der verhaal. By die fantasieverhaal is dit net nie so gebonde aan die 

algemeen aanvaarde realiteit van die mens, sy omgewing, sy natuur= 

like optrede nie. Ontdaan van die waarneembare realiteit, tree die 

essensie van die mens en sy lewe in die fantasieverhaal sterker op die 

voorgrond. Met die logika kan die mens en die lewe nooit ten volle 

begryp word nie. Daarom meet die kind fantasieverhale lees. Die 

fantasieverhaal plant in die kind die kiem wat horn in sy latere lewe 

tot die begin van 'n begrip van die hoe en die waarom van die lewe 

sal lei. 

'n Goeie kinderboek gee aan die kind die gevoel dat daar nog baie 

is om te ontdek. Hierdie gewaarwording kan alleen opgeroep word, 

as daar oorspronklikheid is. So skryf Alba Bouwer, wenner van die 

21. Cameron. The green and burning tree, p. 44. 
22. Ibid. 



C. P. Hoogenhoutmedalje en die Scheepersprys vir jeuglektuur, van 

die boeke wat sy as kind gelees het
23

: 
11
Ek onthou van daardie sto= 

rietjies vandag niks meer nie, maar die opwindende gevoel van iets 

nuuts te ontdek bet, dit raak ek nooit weer kwyt nie. " Oorspronklik= 

heid hou nie net in dat oor dinge geskryf word wat vir die kind nuut 

is nie. Dit moet juis die kind in staat stel om met nuwe oe na ou en 

bekende dinge te kyk. En dit is juis bier waar die skrywer se oor= 

spronklike siening en sy gevoel vir waardes 'n groot rol speel. 

Irene Hunt
24

, skryfster van die nou reeds moderne klassieke karak= 

terverhaal 
11
Up a road slowly", stel dit so: 

11
Very often the concept 

of originality is confused with novelty. The two are not synonomous. 

Originality, it seems to me, is that special blend of color and con= 

trast, that quality of vigor and poetic mood, that depth of charac= 

terization with which the writer presents his story. " Dit verg 'n ware 

kunstenaar om in die bekende die onbekende aan die leser bloot te le. 

Oorspronklikheid is 'n vereiste wat aan enige kunswerk gestel kan 

word. Dit is egter 'n besonder belangrike vereiste vir 'n geslaagde 

kinderboek. Die kind se ervaringslewe is nog so beperk, dat hy 

iemand nodig het om sy horison te verbreed, al gaan dit ook oor 

dinge wat hy ken. Die vermoe om dit te doen , besit elke goeie kin= 

derboekskrywer. 

'n Baie belangrike vereiste vir 'n geslaagde kinderboek is dat die 

positiewe beklemtoon moet word. Dit hou in dat die goeie en mooie 

23. Bouwer. Goele ktnderboeke help nuwe wereld ontdek, p. 3. 
24. Hunt. Excellence in children's llterature, p. 20. 
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In die lewe 'n belangrike onderdeel van die verhaal moet vorm. Dap= 

perheid, eerlikheid, regverdigbeid, getrouheid, standvastigbeid en 

beglnselvastheid moet by voorkeur die sentrale tema wees en nie 

lafhartigheid, oneerlikheid, onregverdigheid, ontrouheid, ensovoorts, 

nie. Dit wil natuurlik nie se dat laasgenoemdes nie in die verhaal 

moet voorkom nie - lnteendeel, die lewe in al sy aspekte moet tot die 

kind gebrlng word In sy lektuur. Maar dan moet dit so wees dat die 

positlewe dlnge as goed of mooi of lofwaardig voorgehou word, en die 

negatiewe dlnge moet afkeurenswaardig wees. Nooit mag die kind die 

lndruk kry dat byvoorbeeld skelmstreke of onwaarhede deur die skry= 

wer goedgepraat word nie. Die waarde van kinderlektuur le nie in 

die eerste plek In die ontspannlng wat dit verskaf nie, maar wel in 

die vorming tot 'n gebalanseerde mens wat dit as gevolg het. Daarom 

moet klnderboeke die regte waardes beklemtoon. Mev. Lyndhurst, 

'n bekende klnderboek-deskundige van Kaapstad, stel dit -onomwonde: 

11
A book with high ideals will naturally foster an appreciation of what 

25 
is good and noble. 11 

Klnderboekskrywers is gewoonlik bewus van hierdie vereiste. Som= 

mige skrywers, gewoonlik die goeies, maak dit, boewel dikwels on= 

bewus, 'n lnherente deel van die verhaal. Hulle het 'n natuurlike 

aanvoeling vir wat goed is vir die kind. Ander skrywers, die swak= 

keres, probeer 'n goeie sin vir waardes by hulle lesers kweek deur 

didakties te wees. Hulle 11preek11 vir die kind en die 11prekie" vorm 

selde 'n inherente deel van die boek. So skryf Irene Hunt 
26

: .. ~lose= 

25. Lyndhurst. Book aelectlon In the juvE11ile department, p. 19. 
26, . H1111t. Excellence In children's literature, p. 19. 
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ly associated with respect for childhood is the ability to write without 

preaching. Children recognize the qualities in the characters of a 

story which command love or dislike, admiration or contempt. They 

suffer and exult with the characters; they perceive universal truths 

in the weaknesses and strengths of these characters. But they do not 

want these things pointed out to them by the author as an object les= 

son." Kinderlektuur moet dus aandui wat reg is en wat verkeerd is, 

sonder om dit opvallend te doen in die vorm van 'n sedelessie. 

'n Baie klein kind wat nog nie goed kan verstaan wat gese word nie, 

is besonder gevoelig vir stemming. Selfs 'n groter kind voel 'n stem = 

ming aan en reageer daarop. Hierdie aanvoeling vir 'n bepaalde atmos = 

feer is 'n middel tot kontak met die buitewereld. Dat die kind dus in 

sy leesstof deur atmosfeer beindruk sal word, is te verstane. 

Elke goeie kinderboek het 'n bepaalde atmosfeer. Dit kan in inten= 

siteit wissel, maar daar moet 'n eenheid van atmosfeer wees . In 

'n spanningsverhaal moet dit deurgaans een van afwagting wees, in 

'n komiese verhaal moet 'n vrolike, lighartige stemming heers. 

Kinders lees gewoonlik met 'n groter mate van oorgawe en konsen= 

trasie as volwassenes. Daarom is hulle besonder gevoelig vir at= 

mosfeer. 

Baie belangrik vir kinders en jeugdiges van alle ouderdomm e is ge­

slaagde karaktertekening in hulle lektuur. Vir die kind is dit van be = 
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lang, omdat hy sy medemens nog leer ken. Sy mensekennis is nog 

baie beperk, en hy leer mense ken deur onder andere boeke te lees. 

Die kind het ook die vermoe om homself met die een of ander karakter 

in 'n boek te vereenselwig. Hy ken homself nog minder as wat 'n vol= 

wassene homself ken. Sy reaksies kan hy nie logies verklaar nie, nog 

minder sy emosies en gevoelslewe. Daarom is hy soekende na duide= 

likheid omtrent homself en sy optrede. Hy let dus noukeurig op na 

hoe 'n karakter optree, en hoe hy op sekere prikkels reageer. Aan 

die ander kant sal kinders baie goed kan aanvoel wanneer 'n karakter 

vals optree. Hoewel dit nog gebrekkig is, het 'n kind tog reeds 'n 

bietjie mensekennis, en dit pas hy toe op die karakters met wie hy 

kennis maak. As 'n kinderboek dan nog oor kinders handel, verwag 

die kind om in 'n seker.e sin 'n weerspieeling van homself te kry. 

Irene Hunt se: ,,Excellence in literature means the creation of cha= 

racters who themselves experience the anxieties and frustrations, 

the delights and exultation <i childhood. "
27 

Vir die jeugdige dien karaktertekening weer 'n ander doel. Namate 

die kind grater word, ontstaan 'n neiging tot heldeverering. Ook 

op hierdie ouderdom vereenselwig hy homself baie maklik met 'n 

karakter in 'n boek, en hy het behoefte daaraan om die spesifieke 

karakter as 'n held te beskou. Die tekening van so 'n persoon moet 

sodanig wees, dat hy bewondering afdwing. Daarom is dit ook baie 

belangrik dat die held van die verhaal 'n eerbare karakter moet he. 

27. Ibid. , p. 18. 
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Dit wil egter nie se dat so 'n held nie gebreke mag he nie. Selfs die 

grootste held het soms in een of antler opsig voete van klei. Dit dien 

juis 'n besondere doel, as dit duidelik getoon word dat so 'n persoon 

nie volmaak is nie. Dit leer die kind en jeugdige om sy held in die 

regte lig te sien, naamlik as 'n mens met tekortkominge soos enige 

antler mens. 

Daar bestaan ook in 'n geslaagde kinderboek, soos in antler boeke, 

'n bepaalde, verhouding tussen die hoofkarakter (s ) en die newekarak= 

ters. Die hoofkarakter is die belangrikste persoon sonder wie die 

boek nie kan bestaan nie; die newekarakters is ook noodsaaklik, en 

hulle dien om die verhaal te help opbou, die atmosfeer te help gee 

en die hoofkarakter met sy optrede en reaksies te belig. 

'n Belangrike vereiste wat aan die kinderboek gestel moet word, is 

goeie verhaalkonstruksie. Daar moet 'n boeiende tema wees, want 

kinders lees nie in die eerste plek om 'n bepaalde atmosfeer te er= 

vaar of om deur middel van karakteruitbeelding meer van die .mens 

te wete te kom nie, maar wel omdat hulle van 'n goeie storie hou. 

Die gebeure moet boei, en as die leser klaar gelees het, moet hy 

die gevoel kry dat alles gese is wat gese moes word. Die tema moet 

logies opgebou wees, die klimaks natuurlik en die afronding bevre= 

digend. 

As kritici is kinders besonder streng. Die gegewens in kinderboeke 
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moet dus ook aanneemlik wees, veral in die besondere verband waarin 

dit gegee word. In kinderboeke kan wetenskaplike feite voorkom, maar 

ook besonderhede in verband met karakters, plekke en gebeurtenisse. 

Hoewel die aanvaarbaarheid hiervan nie deur een of ander metode 

bepaal kan word nie, moet dit as korrek, lewensgetrou en lewens= 

waar aanvaar kan word. 'n Persoon se optrede moet in ooreenstem= 

ming wees met sy karakter. D{t wat plaasvind moet as waarskynlik 

beskou kan word. Al is karakters, gebeure en plekke fiktief, moet 

dit eg wees. 

Goeie taalgebruik i~ 'n verdere belangrike faktor. Dit is 'n vereiste 

dat die taal grammatikaal korrek gebruik moet word, nie slegs om= 

dat die kind dalk in sy eie spreek- en skryftaal foutiewe grammatika 

mag navolg nie, maar ook omdat kinders leer om, deur goeie kinder= 

lektuur te lees, die skoonheid van suiwer en sensitiewe taal te waar= 

deer. Die skryfstyl moet aansluit by die atmosfeer van die verhaal. 

Die taalgebruik moet ook pas by die ouderdom van die leser, want 

die ouderdom staan dikwels in 'n direkte verhouding tot die leesver= 

moe van die kin~. In' boeke in die moedertaal is die taalgebruik so= 

wel as die tema van die verhaal gewoonlik geskik vir 'n spesifieke 

ouderdomsgroep. Sodra 'n kind egter 'n boek in 'n vreemde taal 

lees, kan hy die taal dikwels nie baasraak nie, terwyl die verhaal 

in sy smaak val en hy dit kan begryp. Is die taal maklik genoeg, dan 

is die verhaal geskik vir jonger kinders. 



Dit is belangrik dat die kind se taalgevoel en - kennis verryk moet 

word deur wat hy lees. Ten opsigte van die taal moet die kind dus ook 

leer terwyl hy lees. Die skrywer moet hier oordeelkundig te werk 

gaan, sodat die leser se vermoe tot begrip van en aanvoeling vir die 

taal nie oor- of onderskat word nie. 

Terwyl die kind lees, ervaar hy nie bewustelik die skoonheid van die 

taal nie. Margery Fisher
28 

se: ,,The average child does not think, 

when he is reading a story, how good the style is or how well drawn 

the characters" •.• En tog is daar sekere elemente van taal waarvoor 

hy waardering het, naamlik ritme en klank. Louise Boerlage stel 
29 

.,Ritme en klank zijn het meest primitieve in de taal en blijven door 

de hele literatuur heen een groot bestanddeel daarvan uitmaken ... " 

Selfs baie klein kinders, al kan hulle nie self lees nie, kom maklik 

onder die bekoring van ritme en klank. Kleuters is juis lief vir her= 

haling van dieselfde woorde. En woorde is vir hulle klanke wat dik= 

wels, en soms ook nie, betekenis het. Elke mens het ook in 'n min= 

dere of meerdere mate 'n aanvoeling vir ritme, en veral kinders kom 

gou onder die bekoring daarvan. 

Taal is egter nie net ritme en klank nie. Gaan ons nou taal in 'n 

boek analiseer, dan sien ons .,de taal is afhankelijk van de woo:rtlkeus, 

de rangschikking tot zinnen en de rangschikking der zinnen onder= 

ling. 1130 Woordkeuse, sinsbou en die logiese verband tussen sinne 

28. Fisher. Intent upon reading, p. 12. 
29. Boerlage. Jeugdboeken lezen en kiezen, p. 21. 
30. Ibid. • p. 50. 
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het egter as sodanig vir die kind min waarde, want hy let n ie bewus= 

telik daarop nie. Taal het vir horn slegs waarde as dit bestaan uit 
. 31 . 32 

11
words which have power and will convmce. " A • . Fmdlay beweer: 

11 
The worst fault in a children's book is not the flagrant departure 

from formal grammar, but the colourless, dull, passionless use of 

language. 11 Die taal rnoet dus spreek tot die kind, en dit is nie in elke 

skrywer se vermoe om tot die kind te spreek nie. Elke skrywer is dus 

ook nie , wat die taalgebruik betref, 'n kinderboekskrywer nie! Die 

kinderboekskrywer sal 
11
nie buk om die kind by te korn en sy taal te 

probeer praat nie. • • Hy is iernand wat in horn nog iets oor het van 

die droornwereld wat elke kind in horn omdra11 
••• 

33 
Die skrywer van 

kinderboeke gebruik taal wat natuurlik uit horn uit vlo.ei, want terwyl 

hy skryf, 1s hy weer kind. 

Taal en taalgebruik is vir die leser van 'n kinderboek miskien dik= 

wels onopvallend, rnaar dit is een van die faktore wat bepaal of 'n 

kinderboek goed is of nie. Seit:s 'n uitstekende verhaal kan rnisluk, 

as di'e taalgebruik nie reg laat geskied daaraan nie. 

'n Kinderboek bestaan gewoonlik uit teks en illustrasies. Sornrnige 

kinderboeke verg rneer illustrasies, andere minder. Die ver eiste 

hoeveelheid illustrasies word bepaal deur die behoefte ·van die kind. 

Hoe kleiner die kind is, des te rneer illustrasies rnoet daar wees. 

31. Lyndhurst. Book selection in the juvenile ,department, p. 18. 
32. Findlay. Criteria in children 's literature, p. 109. 
33. Bouwer. Goeie kinderboeke help nuwe werelde ontdek, p. 3. 
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Die kleiner kind bekom feite uit onder andere die illustrasies, want 
' 

hy kan die teks nie lees nie. Die illustrasies help horn ook om gedag= 

tebeelde te vorm. Sy ervaringslewe is nog so beperk, dat hy uit woor= 

de all een nie altyd in staat is om in sy gedagtewereld beelde op t e to= 

wer nie, en hier is gepaste illustrasies van groot waarde. Die tema 

van die verhaal en die inkleding daarvan deur die skrywer bepaal ook 

in 'n groot mate die hoeveelheid en soorte illustrasies. 

Geslaagde kinderboek- illustrasies bevredig esteties. Dit voldoen aan 

dieselfde kunsstandaarde as wat aan enige ander vorm van die beel= 

dende kunste gestel word. Deur goeie illustras ies word die kind onbe= 

wustelik ingelei tot die besef van die skoonheid van lyn en kleur, van 

nuanses en perspektief. Selfs in boeke vir kleuters moet die kunsge= 

halte van illustrasies hoog wees, want 
11

in enige goeie prenteboek is 

die illustrasies van so 'n gehalte dat die eerste steentjie van kunswaar= 

dering daarmee gele kan word. 
1134 

Eers as die estetiese vorming van 

die kind gevorder het, sal hy voorkeur gee aan goeie illustrasies. 

V66r die aanvang van die vorming is die smaak van die kind bein= 

vloedbaar na enige kant. Die goeie illust r asie beinvloed die kind se 

smaak ten goede. ,.When a child is fascinated by a good picture he 

has unconsciously absorbed an aesthetic experience which will in = 

fluence the formation of taste and protect him from the mediocre and 

the inferior. 1135 Vir die aanvangsleser is die teenwoordigheid van 

goeie illustrasies dus van groot betekenis. Estetiese vorming is eg= 

34. Pienaar. Kies boeke vir kleute-rs met sorg, p. 7. 
35. Reitz. Picture books, p. 3. 
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ter 'n langdurige proses. Daarom is illustrasies van 'n hoe kunsgehalte 

ook vir die groter kind en jeugdige noods aaklik. 

In 'n geslaagde boek is <lit, veral by 'n kleuter- en kinderboek, by 

uitstek die illustrasies wat verantwoordelik is vir die skep van atmos= 

feer. Die atmosfeer in illustrasies is meer onmiddellik aanvoelbaar 

as die in die teks. Illustrasies en teks vul mekaar aan en vorm 'n een= 

heid in goeie kinderlektuur. M. Reitz se mening is: 11In a good picture 

book text and illustration are of equal importance - the one is comple= 
36 

mentary to the other. " 

Sommige outoriteite beweer <lat die illustrasie, hoewel <lit 'n eenheid 

met die teks moet vorm, nooit die plek van die geskrewe woord mag 

neem nie. Katrine Harries, grafiese kunstenares en die Suid-Afrikaan= 

se kinderboek- illustreerder, neem soos volg standpunt ill: 11 (The 

artist's) contribution is not there to explain the content of the text, 

it should merely accompany it, stimulate the reading - and it should 

be able to stand on its own fe.et if taken out of the book. 1137 

'n Ander standpunt is weer <lat illustrasies moet help om die verhaal 

te vertel. Dit moet dieselfde feite en atmosfeer weergee, want <lit 

is 'n medium van lyn en kleur en dupliseer nie die teks wat as me= 

dium die geskrewe woord het nie. Louise Boerlage se38: 
11
Een 

36. Ibid. , p. 4. 
37. Harries, On book illus.tration, p. 5. 
38. Boerlage. Jeugdboeken lezen en klezen, p. 21. 



auteur vormt zijn gevoelens en gedachten tot een voorstelling. De 

ene auteur denkt in woorden en begrippen , waarmee hij vele nuances 

kan aangeven. De andere denkt in beelden en heeft attentie voor vo r m, 

lijn en kleur en ook beweging. " 

Hierdie twee standpunte is onversoenbaar. Daar kan egter nie in so 'n 

mate ver algemeen word dat die een altyd as korrek en die antle r altyd 

as verkeerd beskou kan word nie. F aktore soos die tema, die hante= 

ring van die tema deur di e skrywer en die potensiele leser bepaal wat-= 

te~ een van die twee vir 'n bepaalde boek die beste sal wees. In geen 

geval moet een van hierdie standpunte tot 'n uiterste gevoer word nie. 

Myns insiens is die standpunt dat die illustrasies saam met die teks 

die verhaal moet vertel, korrek vir die prenteboek, want die kleuter 

leef met sy oe. Die prenteboek vertel nie net deur woorde, dit wil se 

klanke, nie. Ook kleur, lyn en vorm dra aan die kleuter en kleine r 

kind die atmosfeer en die gebeure oor. In boeke vir gToter kinders 

en vir jeugdiges is die antler standpun t van toepassing, naamlik dat 

illustrasies 'n bykomstigheid is wat die leser aanmoedig om die boek 

te lees. 

Die illustras ies moet ook 'n eenheid vo rm met die antle r visuele 

aspekte van die boek. Die l ettertipe, tipe papie r, drukwerk, spasie= 

r ing van die teks en die algemen e ontwerp moet aansluit by di e sty l, 

medium en algemene voorkoms van die illustr as ies. Dan alleen kan 

die boek in sy geheel as kunswerk bevredig. Katrine Harries 
39 

be= 

39. Harries. On book illustration, p. 5. 



weer: 
11
1 like to look at a well designed book even without wanting to 

read it." 

En dit bring ons by 'n baie belangrike vereiste, naamlik dat die kin= 

derboek as produk van die drukkuns moet bevredig. Bessie Lyndhurst 

se: 
4

0 
11 

Taste for beauty can only be fostered by seeing, handling and 

admiring beautiful things, and beautiful books. " Die stelling beklem= 

toon die noodsaaklikheid van hierdie vereiste. Die kind is natuurlik 

nie bewus _van sy estetiese vorming nie, en gewoonlik maak dit vir horn 

ook nie saak of die boek visueel aantreklik is of nie. Sy eerste (en 

dikwels enigste) belangstelling is die verhaal. Die uiterlike van 'n goed 

versorgde boek kweek tog by die kind mettertyd 'n gevoel vir die mooie 

en smaakvolle. 

Afgesien van die smaakvolle uiterlike van 'n kinderboek, moet die 

keuse van die lettertipe en - grootte oordeelkundig gedoen word. Vir 

kleiner kinders is 'n groter letter noodsaaklik om die lees te ver= 

gemaklik. Vir groter kinders moet dit kleiner wees, maar in alle 

gevalle moet die drukletter onopgesmuk en leesbaar wees. 

Die band moet sterk en stewig wees en daar moet ook s~utblaaie wees 

om beskerming te bied teen ruwe behandeling. Die forinaat van die 

boek moet korreleer met die ouderdom van die kind: hoe jonger die 

kind is, des te groter moet die formaat van die bladsye wees om ge= 

40. Lyndhurst. The importance of picture books, p. 10. 
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noegsame ruimte vir groter illustrasies en drukletters te verskaf. 

Baie van die vereistes hierbo genoem word gestel deur volwassenes. 

Die kind kan nie altyd verklaar waarom hy van 'n boek hou en wat hy 

daarin goed vind nie. Dit is die taak van die volwassene om vir horn 

te interpreteer, in sy behoeftes te voorsien en ook om horn te lei soos 

hy dit op baie antler gebiede doen. 

Sommige skrywers oor kinderlektuur het al gepoog om in enkele sinne 

te formuleer aan watter eise kinderboeke moet voldoen. So se 

May Arbuthnot, kenner van kinderlektuur en samesteller van 'n bloem= 

lesing van leesstof vir kinders, dat ,,an adequate theme, a lively plot, 

memorable characters, distinctive style1141 'n kinderboek geslaagd 

maak. Alec Ellis, lektor in biblioteekkunde aan die universiteit van 

Liverpool stel as vereistes: ,,Literary style, imaginative power, 

original plots, good characterization, authentic settings, dramatic 

interest, inspired and challenging episodes. 1142 Irene Hunt, wenner 

van die Follett Award vir ,,Across five Aprils", formuleer dit so 
43

: 

11Something worthwhile has been said, sometimes with humor and 

joy, sometimes with wistfulness or sorrow or passion. Some problem 

besetting human life has been clarified, illuminated by the author's 

insight and imagination. There has been a probing beneath the sur= 

face of a situation; there has been a believable delineation of charac= 

41. Arbuthnot. Children and books, p. 16. 
42. Ellis. How to find out about children's literature, p. 4- 5. 
43. Himt. Excellence -in children's literature, p. 18. 
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ter, an accurate image pictured. These are the qualities that make 

one book, whether it is for children or not, merit the title of litera= 

ture, and their lack makes another book insipid, insignificant - or 

less." 

Nie alle outoriteite is dit eens dat daar spesifieke vereistes moet wees 

waaraan 'n goeie kinderboek moet voldoen nie. 11It is difficult to set 

up general rules for evaluating the content of a book, for each story 

should be read and assessed on its own merits. 1144 Dit kom daarop 

neer dat elke boek verskil van die antler, sodat 'n bepaalde vereiste 

in 'n mindere mate op een boek toegepas kan word as op 'n antler. Ook 

die feit dat 'n goeie kinderboek •n kunswerk is, bring mee dat dit altyd 

meer is as die som van die onderdele. Daar is 'n onbepaalbare 11iets" 

wat daarvan 'n kunswerk maak, afgesien van miskien geslaagde karak= 

tertekening, oorspronklikheid of doeltreffende taalgebruik. Die mens 

ervaar hierdie ondefinieerbare kwaliteit deur sy aanvoeling en nie 

deur sy logika nie. Dit kan dus nie logies verklaar word nie, en geen 

absolute vereiste kan dus gestel word om te meet of die 
11
iets" in die 

boek voorkom nie. Dit k3.n wees dat 'n boek nie aan il die vereistes 

wat gestel word, voldoen nie en tog daardie besondere kenmerk be= 

sit wat daarvan 'n kunswerk maak. So 'n boek kan dan 'n groter on= 

sterflikheid verkry as antler boeke wat wel aan die vereistes voldoen 

maar nie daardie stempel van 'n ware kunswerk dra nie. Tog kan ons 

in 'n redelike mate vereistes aan 'n kinderboek stel, soos hierbo uit= 

eengesit. 

44. Rogers. Some remarks on childxen's literature, p. 204. 
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Kinderboeke wat ware kunswerke is, sal deur die kind onthou word 

lank nadat hy reeds die kinderstadium verby is. D(t is ook die boek 

wat deur volwassenes geniet en gewaardeer kan word. En d!t kan soms 

die finale en beslissende norm wees. Hiermee gaan groot kinderboek= 

skrywers akkoord. c. s. Lewis 
45 

se: III am almost inclined to set it 

up as a canon that a children's story which is enjoyed only be children 

is a bad children's story." Alba Bouwer (van 
11
Katrientjie van Keer= . 

weder"-f~) s.e .mening .is:46 
11

Miskien is die beste en betroubaarste 

toets vir 'n kinderboek of dit van so 'n aard is dat dit deur grootmense 

ook geniet word. " Selfs goeie kinderboek- illustreerders huldig hiei;= 

die mening . . So ~e Katrine Harries 
47

: 
11
Whatever children's book, I 

have illustrated, I have always found that it was ~ually enjoyable 
' . . 

for the adult - how otherwise could I have enjoyed making drawings 

for it?" 

Oor die hele wereld is die situasie so dat volwassenes kinderboeke 

beoordeel. Volwassenes is verantwoordelik vir die opvoeding en ont= 

wikkeling van die kind op alle terreine. Daarom moet volwassenes 

besluit oor wat goed is vir die kind en wat skadelik is. Dit geld ook 

vir die beoordeling van kinderboeke. Slegs volwassenes kan beslis 

of sekere kinderboeke geskik is vir kinders en ook of dit van 'n hoe 

gehalte is. Dus is slegs volwassenes in staat om kinderboeke vir 

bekroning te beoordeel. 'n Goeie kinderboek word gewoonlik deur 

45. Lewis. On three ways of writing for children·, p. 461. 
46. Bouwer. Goele kinderboeke help nuwe werelde ontdek, p. 6. 
47. Harries. On book illustration, p. 5. 
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volwassenes ook geniet. As 'n volwassene so 'n boek geniet, kan dit 

juts vir horn 'n duidelike aanduiding·wees dat dit 'n boek van lioe ge= 

halte is. 

Volwassenes versktl egter van kinders, sodat hul in tn mindere mate 

intuntef sal weet wat vtr die kind goed is. 

Daar is ook groot verskille tussen lektuur vir volwassenes en die 

vir kinders. Die volwasse beoordelaar van kinderlektuur moet 'n 

kenner van die kind asook van sy lektuur wees. By die beoordeling 

moet die volwassene horn (soos_ die skrywer by die skcyf van die boek) 

stel in die plek van die kind as leser. Hy moet buite rekening 

laat watter maatstawwe hy aan sy eie lektuur stel en die maat= 

stawwe wat aan kinderboeke gestel word in gedagte hou. Om hierin 

te slaag, moet hy homself vergewis van die verskil tussen lektuur vir 

volwassenes en kinderlektuur. 



HOOFSTUK Ill 

N VERGELYKING VAN LEKTIJUR VJR VOLWASSENES MET KINDERLEKTIJUR 

Ten einde te kan aandui wat die verskil tussen lektuur vir volwasse= 

nes en die vir kinders is, is dit nodig om in te gaan op redes waarom 

volwassenes lees en waarom kfuders lees, asook op wat die verskil 

in hierdie verband tussen 'n volwassene en 'n kind is, 

Vir baie eeue moes kinders tevrede wees met lektuur wat eintlik vir 

volwassenes bedoel is, Gedurende hierdie tyd het geen skrywer horn 

aan die kinderboek gewaag nie, omdat die kinderboek as sodanig nie 

as 'n aparte en volwaardige kunsvorm beskou is nie. Aangesien daar 

nie spesifiek vir die kind voorsiening gemaak is nie, moes die kind 

sekere boeke vir volwassenes vir homself toeeien, 'n Goeie voor= 

beeld hiervan is .. Robinson Crusoe" deur Daniel Defoe, Hierdie klas= 

sieke jeugverhaal was geensins bedoel as leesstof vir kinders nie, 

en tog het dit die kindel'- en jeugleser so aangegryp dat dit nie net 

in feitlik alle wereldtale vertaal is nie, maar dat dit ook die lees 

geword het waarop baie verhale daarna geskoei is. 

Die Fransman Charles Perrault was die eerste om spesifiek en 

nie-sporadies vir kinders te skryf. In 1697 verskyn sy 
11
Histoires 

ou Contes du temps passe, avec des moralites ", en dit word gevolg 
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deur talle verhale wat vandag nog steeds gelees word, soos 

11
Mother Goose" en 

11
Rooikappie". 

As kinders self skrywers kon wees, sou kinderboeke natuurlik al baie 

vroeer ontstaan bet. Maar kinders kfui nie self boeke skryf nie. Die 

skep van letterkunde is immers die werk van kunstenaars. Afgesien 

van die aanleg (wat kinders wel kan besit hoewel dit nog net in kiem= 

vorm kan voorkom), moet 'n woordkunstenaar ook lewenservaring, 

lewensinsig, 'n bepaalde lewensbeskouing en 'n baie groot mate van 

taalbeheer en uitdrukkingsvermoe he, wat by die ontluikende mens -

die kind - nog nie ten volle ontwikkel is nie. Die woordkunstenaar 

het die vermoe om in die alledaagse en in die gewone die ongewone 

aan te voel en aan te dui, om die betekenis in die skynbaar betekenis= 

lose te .stel op so 'n wyse dat die leser met nuwe oe en met 'n groter 

·begrip na homself en die wereld om horn kan kyk. En hierdie vermoe 

besit die kind nog nie. 

Die situasie is dus dat volwassenes boeke skryf vir volwassenes, 

maar kinders skryf normaalweg nie boeke vir kinders nie. Volwasse= 

nes doen dit, en nog veel meer: volwassenes is ook die keurders van 

kinderboeke en volwassenes bekroon ook kinderboeke. 

Maar die kind wys self waarvan hy hou, en hoewel kinders geen 

medaljes of geldpryse aan sekere boeke kan toeken nie, laat hulle 

tog sekere boeke voorkeur geniet bo andere. Kinders keur naamlik 
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deur te lees wat hulle wil, en wat hulle boei. Geen boek deur 'n vol= 

wassene aanbeveel en goedgekeur, sal deur 'n kind gelees word as dit 

nie in sy smaak val nie, a s hy en die boek nie op dieselfde golflengte 

ingestel is nie. Die beoordeling van 'n kinderboek deur 'n volwassene 

korreleer dikwels nie metdie beoordeling daarvan deur die kind nie. 

Volwassenes en kinders lees immers nie altyd om dieselfde r edes nie. 

Hoe kan die beoordeling deur die kind en deur die volwassene dan al = 

tyd dies elf de wees? 

V~~wassenes lees om 'n verskeidenheid redes. Jackson
1 

se: 
11

F irst 

and last we read to ourselves and for ourselves whatever reasons we 

may give. " Daar ontstaan by die leser 'n drang om te lees, en die 

leser is dikwels nie eers bewus van die redes waarom dit ontstaan 

het nie. Die drang om te lees moet verbind word aan die mens se lief= 

de vir 'n storie. En waarom is ons alma! lief vir stories? Is dit blo= 

te bevrediging van nuuskierigheid, of die prikkelende erva ring van 

'n boeiende verhaal, of die weerspieeling van die leser in die mens= 

like wat in die ver haal voorkom? Of het die gebruik in die tyd van 

die ou Grieke toe die beroernde werke van Horneros oorvertel is, en 

in die Middeleeue toe die troebadoers en minnesangers verha le mon= 

deling oorgedra het, in ons wes e 'n liefde vir die verhaal l aat ont= 

waak? Al hierdie rnoontlikhede het seker 'n bydrae gelewer tot die 

mens se liefde vir 'n vertelling. Maar dit moet ook beklemtoon word 

dat taal eie aan die mens is. En taal en die verhaal is onafske idbaar 

1. Jackson. The reading of books, p. 13. 
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van mekaar. Die mens se liefde vir die verhaal moet dus verklaar 

word uit die feit dat die mens mens is. Die verhaal is slegs moontlik 

,, as gevolg van spraak. En leesstof, soos ons dit vandag ken, is geskre= 

we spraak. 

Afgesien van hierdie drang om te lees, is daar ook in baie gevalle 

meer spesifieke redes waarom mense lees, redes wat duideliker om= 

lyn kan word. 

Die mens kan lees uit gewoonte. Hierdie soort lees verg gewoonlik van 

die mens geen geestelike inspanning nie, en dit laat ook meesal geen 

blywende indrukke nie. Die mens lees omdat hy so opgevoed is, om= 

dat hy saam met boeke.om horn grootgeword het. In die Verenigde 

State van Amerika bet IL C. Link en H. A. Hopf 'n studie gemaak van 

leesgewoontes. Die resultate van hierdie studie is in 1946 gepubli= 

seer onder die titel ,,People and books: A study of reading and book­

buying habits " , en daarin word onder andere die gevolgtrekking ge= 

maak dat hoe hoer die opvoeding is, hoe meer gelees word. Formele 

opvoeding word as verreweg die grootste faktor aangegee wat die 

leesaktiwiteit stimuleer. 

Nog 'n rede waarom die mens lees, is om weg te kom 'van die wereld 

en sy lewensomstandighede. Hy ontvlug dus ook homself, en hy soek 

na iets beters. Ischreyt se
2

: 
11
Es handelt sich fiir ihn um Leben, das 

2. Ischreyt. Welt der Literatur, p. 13. 
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er selbst nicht leben kann, nach dem er sich jedoch, mehr oder 

weniger bewusst, sehnt. 11 Hierdie strewe na ontvlugting van homself 

word by die mens voorafgegaan deur selfkritiek en selfontevreden= 

heid. In selfkritiek staan die mens alleen. Hy is 'n eensame wese. 

En dan se Antoon Coolen 
3

: 
11
Voor wie leest is er nooit eenzaamheid. 

Het boek doortreekt ze. Het heeft dat formidabele vermogen, u dichter 

te brengen bij de hemel boven de aarde zowel als bij de menschen 

en hun menslijkheid. 11 Die mens lees nie om· van homself meer te 

wete te kom nie, maar om homself te ontvlug. Dr. P.H. Ritter 
4 

beweer : 
11
Dikwijls is ook het lezen een vlucht in de wereld van het 

boek, een zich onttrekken aan de dorheid of aan de beproevingen van 

het eigen leven, zelfvervreemding dus, in plaats van zelfherkenning. 11 

Die vraag ontstaan nou of mense wat om hierdie rede lees , wel be= 

vredig kan word. Annie Salomons 
5 

stel dit so: ..• 
11
Het is de ktmst, 

die ons opheft uit de dagelijksche sleur; die ons tijdelijke zorg en el= 

lende doet vergeten en ons een schooner wereld binnenvoert; maar 

zij is ook zonder de troebeling van persoonlijk verlangen of persoon= 

lijk voordeel; en daarom is er niets, dat ons zozeer bevrijdt van 

den. last van het leven en ons toch zoo zeker naar het hart van het 

leven terugvoert, als de ware kunst. 11 

Mense lees ook om ontspanning in die ware sin van die woord. Hier= 

3. Over het geluk van het leze.n, p. 23. 
4. Ibid. ' p. 32. 
5, Salomone. Over de wonderlijke kunst van ,leze.n 1 , p. 3. 

41 



42 

mee word nie bedoel dat mense lees om die tyd te verwyl nie (dft 

is passiewe lees), maar wel om die gees te laat ontspan, sodat dit 

weer nuwe lewe kry. Lees is dan 'n stimuleermiddel vir die gees. 

Mense wat om hierdie rede lees, maak hoofsaaklik gebruik van Hgte 
I 

leesstof. Dit wil egter nie _se dat hulle alle goeie lektuur ontbeer nie. 

Want al verg die lees van goeie lektuur ook inspanning, kan inspan= 

ning nog altyd ontspanning teweegbring. 

Dan is daar ook die groepie lasers, gewoonlik slegs 'n klein aantal, 

wat boeke lees omdat dit. vir hulle, volgens T. T. Cloete 
6

, die hoog= 

ate ,,ontginning, demonstrasie, bewys of aktivering is . • . van die 

taal. " Vir hierdie mense is die boek wat hulle lees 'n kunswer k geskep 

deur middel van die taal. Die boek is vir hulle 'n esteti-ese ervaring en 

hulle· benader dit as sodanig. 

'n Sekere groep lesers lees om 'n intellektuele bonger te stil ter 

verryking van die siel. Hierdie volwassenes het 'n spesifieke, be= 

wuste doel voor oe waarmee hulle lees. Maar die meerderheid vol= 

wassenes lees sonder dat h_ulle bewus is van die dryf vere daaragter. 

As dit nie maklik is om vas te stel om watter redes volwassenes· lees 

nie, is dit nog baie moeiliker om te bepaal waarom kinders lees. Wat 

in die kindergemoed omgaan, is vir die volwassene nooit heeltemal 

duidelik nie. Ook die kind kan selde sy gevoelens, sy voorkeure en 

afkere asook sy drange bevredigend verklaar. 

6. Cloete. Veroordeltng van die literatuur, p. 225. 



Kinders leer lees as hulle skoal toe gaan. Net soos kinders aanhou= 

<lend wil fiets ry , as hul <lit pas bemeester het, so wil kinders wat 

geleer lees het, graag lees. Lees is dan vir hulle 'n demonstras ie 

van 'n vaardigheid wat hulle bemeester het. Dit is vir die kind in sy 

vroee skooljare 'n prestasie om te kan l ees , en <lit bied aan horn genot 

om aan homself en die mens e random horn te toon <lat hy k3..n lees. 

Soos alle antler mense, is kinders ook lief vir stories. Die kind is nog 

besig om kennis te maak met die wereld om horn, en hy geniet stories 

omdat dit horn meer daarvan vertel. Ischreyt se 
7

: 11Wir lesen, weil 

wir etwas erfahren wollen, das wir nicht wissen. " Die lewe van die 

kind word dan verryk deur die aanraking met die vreemde. Maar die 

vreemde, dit wil se die mense en di e wereld om horn, word vir die 

kind 'n spieelbeeld van homself, omdat hy homself en sy eie gedagtes, 

emosies en handelinge beter kan begryp as gevolg van die kennis wat · 

hy opdoen. Dr. P.H. Ritter se
8

: ! ' Velen vinden in het boek een richt= 

lijn om hun levenshouding te bepalen. . . De lezer stelt over het a lge= 

meen het boek niet tegenover zich, maar trekt het naar zich toe, 

vereenzelvigt het met zijn eigen lev~n . " En ver al die jeugdige 
11
ont= 

dekt in het boek een voorbeeld van menselijke grootheid of zuiver= 

heid, waarnaar men zichzelf wil richten. 119 Op soek na 'n lewens h ' 

vorm, verken die kind, en veral die jeugdige, dan die lektuur. Hoe 

kleiner die kind is, hoe meer val die klem op di e kennismaking met 

dit wat om horn is. Hoe nader die kind aan volwassenhe id kom, hoe 

7. Ischreyt. Welt der Literatur, p. 13. 
8. Over het geluk van het lezen, p. 32. 
9. Ibid. t p. 32. 
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meer betrek hy sy kennis van die wereld om horn op homself. 

Die kind en ook die jeugdige is gewoonlik nie bewus van die drang om 

meer van die wereld en van homself te wete te kom as rede waarom . 

hy lees nie. Die kind kan, baie meer as die volwassene, volkome op= 

gaan in wat hy lees. 
11
Sensatie, emotie, ontroering, een letterlijk 

weggesleept worden; - het waren de primitieve reacties op het boek en 

de volle overgave eraan. • • En wat een wereld ging er open voor de 

verbeelding. 111 0 Die kind is so geinteresseerd, dat hy homself en al= 

les om horn ten volle vergeet. Die boek word vir horn die werklik= 

heid, en die ware werklikheid tree op die agtergrond. 

Hoewel dit nie by alle kinders in di~selfde mate die geval is nie, is 

daar tog baie kinders vir wie aanraking met 'n goeie boek estetiese 

vorming is. Kinders hou van boeke wat fisies aantreklik is, en hulle 

hou daarvan om boeke wat uiterlik mooi is, te hanteer. Antoon Coolen 

onthou dit so 
11

: 11Het genoegen van het voor zich neerleggen van het 

nieuwe boek, van het bekijken van de titelpagina, van de eerste blad= 

sij is in mijn herinneTing opgegaan in een associatie van jonge zomer, 

eerste bladschaduw van de bomen" ... 

Die groot verskil tussen kinders en volwassenes ten opsigte van lees 

kom hierop neer: Kinders is soekers na kennis en begrip van hulself 

en die wereld. Lees bring dus vir hulle in die eerste plek · selfhetken= 

10. Ibid. , p. 20. 
11. Ibid. ' p. 20. 
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ning. Volwassenes besit reeds in 'n groter mate hierdie kennis en 

begrip. As hulle lees, beteken dit minder selfherkenning en word 

hulle meer bewus van die mens se onvolkomenheid. Lees beteken vir 

hulle, in hierdie verband gesien, ontvlugting van die onvolmaaktheid 

van die ek, dus selfvervreemding. 

Die leesverskille by kinders en volwassenes is die gevolg van die groot 

ver skille tussen kinders en volwassenes. P aul Hazard vat dlt goed 

saam 
12

: 
11 

Children and grownups belong to different worlds. Time, 

which deals so ruthlessly with the body, is only too often just as piti= 

less with the soul. Adults are rarely free, they are prisoners of them= 

selves. Even when they play in order to relax, to forget, to keep from 

thinking of the brief time that is still left to them. They seldom play 

for the sheer joy of playing. How far removed is the world of child= 

hoodl Its inhabitants seem of another species. Tireless, full of the 

exuberence of life, from morning to night they run, shout, quarrel, 

make up and fall asleep only to begin again next day at sunrise ... 

Children are rich with all they do not own, rich with the potential 

wonders of their universe. 11 By kinders is daar 'n frisheid van ge= 

voe! wat by volwassenes dikwels nie .meer bestaan nie. Kinders hou 

nie van somberheid nie, en hulle _vind geen plesier daarin om te 

tr eur nie , terwyl volwassenes wel s~ms behae kan skep in lyding. 

Kinders het nog nie die volwassenheid bereik om die diepste s iels = 

emosies te ontleed nie. Die kind aanvaar, terwyl die volwassene 

12. Hazard. Books, children & men, p. 1. 
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deur analiae 'n antwoord probeer vind. Die kind tree inatinktief op, 

die volwassene krities. 

Hierdie verskille bring natuurlikerwys mee dat daar ook verskille 

tussen die lektuur vir hierdie twee groepe moet wees. 

Wat die temas betref, is daar dikwels 'n verskil. Die kinderboek han 

del oor die kind en die wereld van die kind. Die boek vir die volwas= 

sene handcl oor die volwassenc en sy wercld. Dit kan natuurlik ook 

voorkom dat 'n boek vir volwassenes oor kinders handel, maar dan 

gesien uit die gesigspunt van die volwassene. Hoeveel kinderboeke 

handel nie ook oor grootmense nie, soos kinders hulle sien? In baie 

lektuur vir albei groepe tree volwassenes en kinders op, en die ltlem 

val dan op een van die twee. Verhale waarin diere die hoofrolle ver= 

tolk, dikwels met menalike eienskappe, is algemeen in die kinderlek' 

tuur. Dieselfde geld vir fantasieverhale en avontuurverhale. Maar di 

beteken nie dat dierverhale, fantasieverhale en avontuurverhale uit 

die volwassene se lektuur uitgesluit is nie. Vir volwassenes neem dif 

net 'n ander vorm aan. Daar is dan 'n graadverskil, nie 'n wesens= 

verskil nie. Aan die antler kant neem menslike verhoudings, die sa= 

melewing, die mens self en sy lewensprobleme 'n belangrike plek in 

die lektuur vir volwassenes in. En tog kom dit ook dikwels in kinder= 

lektuur voor. 

Dit is dus waar dat sekere temas meer dikwels vir die een as tvir die 

ander gebruik word, maar geen tema hoort uitsluitlik tot die een en 

46 



nie tot die ander nie. Die inkleding van die tema bepaal dikwels of die 

verhaal vir die kind of vir die volwassene geskik is. 

Fant~sie beteken vir die kind 11happiness gained before reality closes 

in •.. insurance against the time, all too soon, when there will be 

nothing but realities. 1113 Fantas ie in 'n kinderverhaal dien dus om die 

kind te beskerm teen die effek van die harde werklikheid wat hy in sy 

latere lewe sal ondervind, die werklikheid wat die mens dwing om sy 

oe te hou op die saaklike, die nugtere en die alledaagse, in plaas van 

op die horison waar die onmiddellike werklikheid vervaag. Juis om= 

dat die volwassene vasgevang is in die mag van die konkrete werklik= 

he1 om om, k3.n hy die fantasie nie meer in dieselfde mate aanvaar 

as die kind nie. Vir die kind is daar nie altyd 'n suiwer skeidslyn tus= 

sen fantasie en werklikheid nie. Fantasie is vir horn dikwels net so 

werklik as die werklikheid self. Vir, die volwassene is die skeidslyn 

veel skerper. In die kinderboek is fantasie daar om sigself. In die 

volwassene se lektuur word fantasie om vele ander redes ingespan, 

byvoorbeeld om een of ander faset van 'n karakter te beklemtoon, 

in 'n simboliese betekenis of om 'n sekere stemming weer te gee. 

Kinderlektuur bied aan die kind die moontlikheid om sy medemens 

beter te begryp. Die kind doen kennis op van die mense rondom horn 

en daardeur word sy insig verbreed. Kinderverhale ,,describe ... 

faraway lands where unknown brothers live. They understand the 

13. Ibid. ' p. 42. 
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essential quality of their own race; but each of them is a messenger 

that goes beyond mountains and rivers, beyond the seas, to the very 

ends of the world in search of new fr iendships. 1114 Kinderboeke 

11enable them to share in great human emotions, that give them respect 

fo r universal life. 1115 Vir die volwassene dien die kennismaking met 

sy medemens en die se emosies 'n heel antler doel. Hy sien homself, 

- of-die mens wat hy kon wees , naamlik in sy medemens. Die emosies 

herken. hy as sy eie, en hy leer om homself beter te begryp. Vir die 

kind is dit dus kennismaking met die mens. Vir die volwas sene is dit 

kennismaking met hom s elf. Die kind kan nog nie in 'n hoe mate self= 

analise toepas nie, daarom herken hy nie die mens in homself nie. 

Hy kan homself wel intens inleef in die verhaal, maar dit bly vir horn 

spel en nie erns nie. 

Vir die kind is die lewe 'n idille, omdat dit goed en skoon is. Die 

lewe is vir die kind nuut en vars, en die onaangename waarmee hy 

in aanraking kom, word verdwerg deur die mooie en goeie. In kinder= 

lekfour moet die onaangename in hierdie lig aangebied word. Vir die 

volwassene is d~e oriaangename baie meer konkreet. In sy lektuur 

sal die onaangename dan 'n sodanige plek inneem. 

Skoonheid beteken vir die kind in sy lektuur besonder veel. Die kind 

het 'n natuurlike aanvoeling vir skoonheid, en sy leesstof dra in 'n 

14. Ibid. , p. 146 • . 
15. Ibid. ' p. 42. 
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groot mate by tot sy estetiese vorming. Die leesstof van die volwasse= 

ne kan in 'n baie mindere mate vormend inwerk ten opsigte van die 

estetiese. Die volwass ene het reeds meer gevestigde opvattings in 

verband met skoonheid. Daarom word in kinderlektuur groter klem 

ge!e op die mooie, en daarom is illustras ies wat esteties van 'n hoe 

gehalte is, in kinderboeke so noodsaaklik. Ook die drukwerk, spasie= 

ring, korrelasie van die teks met die illustrasies, die t ipe papier, 

die band en die formaat moet bydra tot die estetiese geheel. 

Van al die kenmerke hierbo bespreek, is die leser, sy dit volwassene 

of kind, nie altyd _bewus as hy 'n boek lees nie. Hy hou nie hierdie ken= 

merke in gedagte en beoordeel daarvolgens nie. Beoordeling van 'n 

literere werk deur die volwassen e is altyd eers intui"tief ,dan rasioneel. 

By die kind is dit gewoonlik s l egs intuitief. Die volwassene sal van 'n 

boek hou of nie, en hy sal kan se waarom. Die kind weet of hy van 'n 

boek hou of nie, maar hy weet nie om watter redes nie. Omdat 'n vol= 

was sene redes kan aanstip waarom 'n boek goed is of nie, kan hy sy 

oordeel oor 'n boek in woorde uitdruk. 

By die bekroning van boeke moet die beoordelaar kan motiveer waarom 

dit bekroning werd is. En dft kan slegs volwassenes doen. Daarom 

kan slegs volwassenes kinderboeke bekroon. Dit is dus ook nie te 

veel gevra , as verwag word dat die bekroning van 'n spesifieke boek 

motiveerbaar moet wees nie. Daar sal later ook gelet word op die re= 

des waarom sekere kinderboeke in Suid-Afrika bekroon is. 
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AFDELING B : BEKRONINGS 

HOOFSTUK IV W AAROM IS BEKRONINGS NODJG? 

In die bespreking tot dusver is aangedui wat die eise is wat aan 'n 

goeie kinderboek gestel word, asook wie 'n gemotiveerde oordeel oor 

'n boek kan vel. Teoreties gesproke behoort slegs goeie kinderlektuur 

bekroon te word. 

By bekroning gaan dit eerstens om die gehalte van die werk. Daar word 

gelet op die inhoud van die boek deur dit aan sekere vereistes te toets. 

Vervolgens kan ook die fisiese aspekte van 'n boek beoordeel word, 

dit wil se die boek word beoordeel as produk van die boekdrukkuns. 

Bekronings het dus die nut dat dit die skrywer eL/ of illustreerder se 

werk onder die aandag bring, asook die van die uitgewer. Bekronings 

het verder die nut dat antler werke van dieselfde skrywer en/ of il= 

lustreerder onder die aandag kom, Dit is wel nie 'n oogmerk van be= 

kroning nie, maar as een boek van 'n skrywer en/ of illustreerder be= 

kroon is, het dit dikwels die gevolg dat sy antler boeke ook 'n groter 

leserskring verwerf. 

By die bekroning van die kinderboek gaan dit, afgesien van wat hierbo 

genoem is , ook nog om die boek as spesifiek geskik vir die kind. Dit 

dien geen doel om 'n kinderboek te bekroon wat nie goeie leesstof.vir 

die kind is nie , al is dit letterkundig ook hoe goed. 
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Die keurder van kinderboeke (ouer, onderwyser, bibliotekaris) moet 

'n deskundige wees. Hy moet die kind en die kinderboek goed ken, 

voordat hy sy werk bevredigend kan uitvoer. Mev. Lyndhurst se
1 

,,How do we know what book to give a child? The only answer to this 

is by knowing children and knowing their books. " Die moeilike taak 

van 'n keurder van kinderboeke word vergemaklik deur bekronings, 

omdat bekroonde kinderboeke reeds gekeur en as van besonder hoe 

gehalte bevind is . Maar selfs met bekr oonde boeke as maatstaf vir 

die keurder van kinderboeke, bly keuring nog 'n veeleisende taak. 

May Arbuthnot stel die probleem so 
2

: ,,How can any adult know what 

book a child is going to enjoy ? Actually, grown- ups can't know with 

any degree of certainty. " Juis omdat ons as volwassenes nooit seker 

kan weet nie, moet slegs die beste aan die kind voorgesit word. Dit 

is by die bepaling van wat die beste is, dat bekronings 'n belangrike 

rol speel. 'n Kinderboekkeurder verbonde aan 'n bepaalde biblioteek 

doen die keuring met sy spesifieke leserskring in gedagte en in oor= 

eenstemming met die a lgemene sowel as die spesifieke eise wat daa r = 

die biblioteek stel, maar die bekroonde kinderboek i s in byna all e 

gevalle 'n potensiele aanwins vir daar die biblioteek. 

Keur die kind self die boeke wat hy lees ? Met antler woorde , is die 

kind bewus van die eis e wat aan kinde rboeke gestel moet word , en in= 

dien wel, speel dit enige r ol by sy beoordeling van 'n boek? Hieroor 

se Louis Boerlage
3

: 
11
Zijn kennismaking met het boek geschiedt op 

1. Lyndhurst. What can we do to become efficient children's 
librarians? p. 9. 

2. Arbuthnot. Children and books, p. 15. 
3. Boerlage. Jeugdboeken lezen en kiezen, p. 37. 
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volkomen natuurlijke manier. Zo is het ook in zijn dagelijks leven. 

Immers, alle gebeuren om hem laat hij langs zich gaan en hij haalt 

daaruit naar zich toe wat hem invalt. Zo laat hij ook het boek tot zich 

komen. Lijkt het hem leuk, dan zal hij besluiten er zich mee bezig te 

houden en leest zolang het hem bevalt. " Omdat die kind dus nie keur 

op grond van gehalte nie, is dit van die uiterste belang dat gekeurde 

boeke, en dus ook bekroonde boeke (wat deur die beoordelaars gekeur 

is) aan die kind verskaf word. 

Die stelling is ook al gemaak: 
11
Die kind wat kan lees, hou die sleutel 

tot 'n ander wereld in sy hand. "
4 

As die boeke wat hy lees nou be= 

kroonde boeke is, sal hy kennis maak met 'n mooi en goeie ,,ander 

wereld"; as dit nie bekroonde boeke is nie, en miskien nie eers ge= 

keurde boeke nie, sal die ,,ander wereld" miskien 'n skewe en ver= 

draaide wereld wees. As 'n kind lees, word hy verplaas na 'n ander 

omgewing, na 'n ander tyd, na ander situasies en kom hy in kontak 

met ander mense en omstandighede. Sy ervaringsterrein word ver= 

breed en sy visie word verruim. Goeie lektuur, en dus ook bekroonde 

boeke, dra in 'n baie groter mate hiertoe by. 

Bekronings is van groot nut vir die gee van leesleiding. Dit is nood= 

saaklik om leesleiding te gee. Lees is nie 'n doel op sigself nie. 

'n Kind leer nie lees net om te kan lees nie. Die belangrikste bly 

nog dat die leser, deur te lees, bo homself uitstyg, dat hy met die 

4. Kindera en boeke, p. 10. 
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siening van 'n skrywer oor mense en situasies in aanraking gebring 

word, en dat sy eie gees sodoende verruim en sy karakter gebou word. 

Juis hierom is leesleiding 'n noodsaaklikheid. Lydia Pienaar se
5

: 

11
Niemand word met goeie smaak en goeie leesgewoontes gebore nie. 

As ons wil he dat ons kinders moet opgroei in volwassenes wie se 

lewens deur boeke verryk kan word. . . moet ons boeke aan hulle be= 

skikbaar stel. Nie enige boeke nie, maar die heel bestes. " A. Findlay 

huldig dieselfde mening: 
11
You must face the fact that children are not 

born with an intuitive knowledge of what is good" ... 
6 

Irene Hunt se 
7

: 

11 
Children do not appear upon this earth fully equipped with the power 

of discriminating the significant, the beautiful and worthwhile from 

the empty, the shabby or the worthless in literature. They must be 

led to these discoveries, be made aware of the values that are at 

first only vague or even obscure. " Leesleiding is dus volgens boge= 

noemde deskundiges noodsaaklik, omdat die kind self nie in staat is 

om te onderskei tussen boeke van goeie en swak gehalte nie. Hy is 

van nature nie geneig en toegerus om met smaak en oorleg sy lees= 

stof te kies nie. 

Leesleiding is ook noodsaaklik omdat kinders, meer as volwassenes, 

beinvloed word deur wat hulle lees. Margery Fisher se van die kind: 

11
Some advice must be offered to him, if only his reading is so much 

more thorough, so much more definite in its impact, than the reading 

of an adult. 118 Die kind se gees is besonder ontvanklik, juis omdat hy 

5, Pienaar. Die kind en sy literatuur, p. 23. 
6. Findlay. Criteria in children's literature, p. 111. 
7. Hunt. Excellence in children's literature, p. 18. 
8. Fisher. Intent upon reading, p. 9. 
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onvolwasse is en maklik beinvloedbaar is deur Mt waarmee hy in aan= 

raking kom. Wat hy lees, sal 'n indruk op sy gemoed maak. Juis 

daarom moet hy gelei word om goeie boeke te lees. 

Die groot hoeveelheid leesstof waaruit die kind 'n keuse moet maak, 

maak leesleiding onontbeerlik. Die grootste meerderheid kinderboeke 

wat verskyn, is van 'n ~wak gehalte. Om die kind nou sonder leiding 

te laat lees, is om in die meeste gevalle toekomstige volwassenes 

te vorm sonder smaak vir die goeie boek. Findlay se mening is: 11We 

cannot leave them ignorant and inexperienced to select their mental 

and spiritual food at random from the confused welter of reading mat= 

ter which floods the market nowadays. 119 

Die besondere waarde van die bekroning van kinderlektuur is dus baie 

duidelik. Omdat kinders self nie kan onderskei tussen goeie en swak 

leesstof nie, kan die bekroning van 'n boek vir hulle ook 'n goeie aan= 

duiding wees dat dit van 'n hoe gehalte is. In die massa kinderlektuur 

tref die bekroonde boeke as die bestes. 

Wat die gee van leesleiding betref, is daar dikwels meningsverskil. 

Daar bestaan hoofsaaklik twee opvattings, twee uiterstes wat talle 

tussenskakerings moontlik maak. 

Die standpunt word deur sekere outoriteite ingeneem dat leiding ge= 

gee kan word slegs deur die beste aan die kind te gee. Alles anders 

9. Findlay. Criteria in children's literature, p. 111. 
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moet van horn weggehou word. As die kind gelei word om boeke te 

lees wat nie verteenwoordigend van die bestes is nie, is dit nie lei= 

ding nie, maar misleiding. Lydia Pienaar se: 11Die kind absorbeer 

eerder as om te diskrimineer. 1110 Met antler woorde, die kind neem 

in wat hy lees sonder om homself rekenskap te gee van die gehalte 

van sy lektuur. Maar die kind neem nie net in nie. 11Die kindertyd is 

'n intense belewenis waarin alles met oorgawe gedoen word. . . Die 

kind se lees is 'n intense aktiwiteit wat sy hele aandag in beslag neem. 

Hy verplaas horn volkome in die verhaal" ... 
11 

Om hierdie rede kan 

net die beste goed genoeg wees. Dit is dwaas om die kind die geleent= 

heid te gee om horn in iets te verdiep wat nie die beste is nie. Nog 'n 

argument wat gewig dra, is die volgende: 11Kindwees is 'n tyd wanneer 

die wereld met onbevange oe gade geslaan word, wanneer so baie 

dinge vir die heel eerste keer gesien en ervaar word. Eerste indruk= 

ke is die blywendste indrukke" ... 
12 

Sou die kind dan boeke l ees wat 

nie die beste uit die kinderlektuur is nie, dan sou die eerste indr ukke 

wat hierdie lektuur maak die blywendste wees. Dit sou sy leessmaak 

nie ten goede beinvloed nie. Selfs as hy later met die 
11
beste" in aan= 

raking kom, help dit weinig, want die 11eerste indrukke" is 
11
blywend"! 

Hy is dus verlore vir die goeie boek of vir die geleentheid om van 

die beste kinderlektuur te kan geniet. 'n Volgende waarheid waarop 

Lydia Pienaar haar standpunt grond, is 
13

: 
11
Die mens is net vir on= 

geveer vyftien jaar van sy hele lewe kind. Dit beteken dat hy net on= 

geveer tien jaar lank tyd het om na stories te luister en kinderboeke 

10. P ienaar. Die kind en sy literatuur, p. 12. 
11 • . Ibid. , p. 13. 
12. Ibid. ' p. 13. 
13. Ibid. , p. 14. 
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te lees ..• 11 Kry hy nie slegs die 
11
beste 11 in hierdie betreklik kort 

tydperk nie, is hy aan die verloorkant. Dus verklaar sy
1

\ 11Die kind 

het nie !YQ. om op swak boeke of selfs boeke van 'n middelmatige ge= 

halte te vermors nie. 11 

Die tweede benadering is om die kind te laat lees wat voorkom, goed 

en sleg. Een van die voorstanders van hierdie opvatting is die bekende 

skryfster van reisverhale, Elsa Joubert: 
11

• • • los die kind tussen die 

boeke, laat horn lees wat hy wil - goed, swak of onskadelik, laat horn 

boeke v'erslind. Hier praat ek nie van gruwelboeke of strokiesprentboeke 

of skokboeke waarteen enige ouer in opstand sal kom nie, ek praat 

van die normale kinderboek op die skoolbiblioteekrakke, in ons huise 

en in die boekwinkels. 'n Kind van gemiddelde intelligensie, meen ek, 

sal op die een of ander manier, teen die een of ander tempo homself 

opgradeer, 'n versadigingspunt bereik van een soort, oorgaan na 'n 

ander soort. Die belangrike is dat hy 'n permanente en persoonlike 

verhouding met die boek aangaan, dat hy lief word vir lees. 1115 Haar 

standpunt is dus: solank die kind lees en lief word om te lees, sal 

sy leessmaak verbeter namate hyself ontwikkel en groei en ryp word 

om die goeie en die beste te kan waardeer. Elsa Joubert glo dat dit 

nie nodig is om die kind te lei na die regte leesstof nie. Hy sal 
11
op 

een of ander manier'.' en ;,teen een of ander tempo" self leer om be=. 

ter leesstof te waardeer: Dat daar in hierdie geleidelike en willekeu= 

rige proses veel vir die kind verlore sal gaan, is nie te betwyfel nie. 

1~ Ibid. • p. 15. 
15. J:oubert. Wat kan my kind lees.? p. 57. 
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Anna Uys neem 'n meer gematigde standpunt in. Van die minder goeie 

kinderboek se sy 
16

: 
11
Soos elke opvoeder weet, gaan 'n mens die 

boeke nie verbied nie, maar gaan jy die kind geleidelik daarvan weg= 

lok deur horn beteres te gee. " 

Moet die kind nou toegelaat word om te lees wat hy wil, sonder dat 

'n volwassene leiding gee? Moet die kind slegs lees wat deur volwas = 

senes gekeur en aanbeveel word? Of moet die kind toegelaat word om 

self sy leesstof te kies met hier en daar 'n boek wat wel gekeur is en 

aanbeveel word? Daar kan nie sander meer een antwoord gegee word 

wat vir alle kinders onder alle omstandighede die aangewese metode 

sal wees nie. 

Die ideale toestand is dat 'n kind die regte agtergrond moet he, naam = 

lik 'n huislike lewe waarin boeke en lees 'n natuurlike verskynsel 

is, 'n opvoeding waarin die belangrikheid van lees beklemtoon is, 

'n bevredigende ontwikkeling van veral die verstand en die gees van 

die kind, en 'n regte gesindheid teenoor die lewe met die klem op die 

regte waardes. Indien hierdie ideale toestand bestaan, is dit maklik 

om die kind te lei na die goeie boek. In hierdie geval sou die regte 

metode wees om aan die kind slegs die beste leesstof te gee. Dit 

sal die kind nie lank neem om 'n smaak daarvoor te ontwikkel nie, 

indien hy dit nie reeds het nie. Is die toestand nie so ideaal nie, dan 

is dit die beste om die kind eers toe te laat om boeke van sy eie keu = 

16. Uys. Afrikaanse kinderboeke - 'n oorsig van die huidige stand, 
p. 77. 
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se te lees, en horn daarna geleidelik na beter en uiteindelik na die 

beste boeke te bring. Maar die kind mag nooit ten volle toegelaat word 

om sy eie leesstof te kies nie. Slegs by wyse van uitsondering sal 'n 

kind homself tot goeie leesgewoontes opvoed. In die meeste gevalle 

sal sy smaak vir die spesifieke tipe leesstof waarmee hy voortdurend 

in aanraking kom, per manent word. Hy sal dan nooit die behoefte 

voel om beter boeke te lees nie. 

Leesleiding mag nooit volgens 'n vaste formule gegee word wat vir 

alle kinder s van 'n spesifieke ouderdomsgroep geld nie. Elke kind is 

'n individu met sy eie behoeftes, en 11reading guidance must be a 

matter of individual prescription. 1117 

Die waarde van l eesleiding verskil dan ook van kind tot kind, hoewel 

dit tog in 'n mate bepaal kan word vir groepe kinders. 

Die waarde vir die kleiner kind is dat dit horn in aanraking bring met 

die skoonheid van 'n goeie verhaal. Hy leer dat 'n goeie storie boeiend 

is, en sy belangstelling in stories word vergroot. Hy er vaar ook die 

genot van lees. Hy besit nou reeds die vermoe om te lees, en sodra 

hy hierdie vaardigheid in 'n mate bemeester het, moet hy begin leer 

dat om te kan lees nooit 'n doel op sigself is nie. Lees moet vir horn 

verryking en genot beteken. 'n Goeie boek sal dan sy leeslus stim u= 

leer. 

17. Hanna. Books, young people and reading guidance, p. 167. 
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Vir die groter kind het leiding na goeie boeke ook in besonder waarde. 

Die goeie boek verruim sy visie en stimuleer sy verbeelding. Dit is 

die tydperk in die kind se lewe waarin hy kennis maak met sy mede= 

mens en die wereld buite sy familiekring. Leiding na hierdie kennis 

deur middel van geskikte leesstof is noodsaaklik op hierdie ouderdom. 

Nou reeds kweek die lees van kinderboeke van 'n hoe gehalte die be= 

gin van 'n waardering vir goeie letterkunde. Op hierdie stadium word 

'n kind ook deur leesleiding intellektueel gevorm. Irene Hunt beweer : 

,, To be exposed to excellence in literature from early childhood on 

through the years is as necessary to intellectual growth as a balanced 

diet is to physical growth or as love and understanding are to emotio= 

nal growth. The child who is introduced to these books at an early 

age has a dimension of richness added to his life which gives him an 

advantage, emotional and practical, over his peers. There is a 

pathetic, almost unbelievable , barrenness about a child who has neve r 

heard the nursery rhymes or the fairy tales of childhood" ... 
18 

Dit 

is op 'n vroee ouderdom dat die kind se leessmaak so gevorm kan 

word, dat hy lief word vir goeie kinderlektuur. As sy leessmaak nie 

nou gevorm word nie, kan dit baie moeilik in die puberteitstadium 

gedoen word. 

In die puberteit en die adolessensie het die jeugdige nou reeds 'n ge -= 

vestigde voorkeur wat sy leesstof betref. Leesleiding dien in hierdie 

jare hoofsaaklik om horn by die boeke uit te bring waaraan hy behoef= 

te het. Sy behoeftes word nou bepaal deur sy ryping tot volwassene. 

18. Hunt. Excellence in children's literature, p. ] ~ . 



Die leesstof moet horn 'n insig gee in sy medemens en in homself. 

Dit laat horn sy eie emosies, begeertes, vrese, twyfel, ekstase, 

optimisme en pessimism e verstaan en in die regte lig sien. Sy lees= 

stof werp lig op menseverhoudings. Dit vorm horn geestelik en intel= 

lektueel. Hy is nou ook ryp om goeie letterkunde te kan waardeer, en 

hy kan homself nou al in 'n mate rekenskap gee van die redes waarom 

hy van 'n boek hou of nie. 

Die doel van leesleiding is hoofsaaklik om die leser te help, horn te 

vorm, in sy behoeftes te voorsien en om sy smaak vir goeie leesstof 

te ontwikkel. Die primere doel is gewoonlik nie om die goeie boek te 

bevorder nie, maar dit hang baie nou daarmee saam. Die boek van 

hoe gehalte is een van die grootste wapens in die hele proses van 

leesleiding. Omdat bekroonde boeke gewoonlik goeie leesstof is, het 

leesleiding baie te doen met die bevordering daarvan. Daarom is dit 

noodsaaklik dat, waar daar leesleiding gegee word, toekennings aan 

goeie kinder- en jeugboeke gemaak moet word. Deur leesleiding kom 

die bekroonde boeke immers onder die aandag van die lesers. 

Bekroonde boeke moet van so 'n hoe gehalte wees, dat hul by lesers 

aanbeveel kan word. Om te verseker dat slegs boeke van 'n puik ge= 

halte bekroon word, moet die voorwaardes, bepalings en werkswyse 

vir bekronings fyn uitgewerk wees. 
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AFDELING C : BEKRONINGS IN SUID-AFRIKA TEN OPSIGTE 

VAN K.INDERLEKTUUR 

HOOFSTUK V INLEIDING 

Skaars 'n eeu gelede was daar in Suid-Afrika nog feitlik geen sprake 

van enige noemenswaardige letterkundige produksie nie. Dit het egter 

nie 'n volle eeu geneem om so 'n peil te bereik dat die moontlikheid 

van bekronings 'n werklikheid geword het nie. Ook wat kinder- en jeug= 

boeke betref, is in so 'n mate gevorder dat die eerste jeugboekprys 

in 1956 toegeken kon word. Die eerste kinderboekp.rys het in 1960 'n 

werklikheid geword._ Dit het egter nie beteken dat daar voor hierdie 

datums geen kinder- of jeugboeke wat bekroning waardig was, verskyn 

het nie. Die Scheepersprys vir jeugfoktuur het vir die eerste aantal 

jare juis die werke van outeurs oor Me jare voor sy instelling in ag 

geneem vir bekroning, en in enkele gevalle is werke bekroon wat reeds 

in 1932, 1938, 1939, 1941, 1942 en 1943 verskyn het. Vir 'n litera= 

tuur so jonk soos ons s'n is dit 'n prestasie dat hierdie vroeere werke 

bekroning werd was. 

Hoewel die Afrikaanse letterkundige produksie gegroei het wat kin= 

der- en jeugboeke betref, veral in die tweede helfte van die twintig= 

ste eeu, was dit nie voldoende om in die leesbehoeftes te voors.ien 

nie en was die gehalte ook dikwels nie sodanig dat dit as geskikte 

leesstof beskou kon word nie. 'n Groot aantal vertalings uit verskeie 

tale het toe op die mark gekom. Daar bestaan nog nie 'n prys vir die 

beste vertaalde kinder- of jeugboek in Afrikaans nie, maar die Suid-
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Afrikaanse Biblioteekvereniging publiseer jaarliks (saam met die toe= 

kenning van die C. P. Hoogenhoutmedalje) 'n lys van die twaalf (of 

minder) beste vertaalde kinderboeke in Afrikaans. 

Die Tienie Hollowayprys vir kleuterlektuur is vir die eerste keer in 

1970 toegeken. Dit is verbasend dat 'n toekenning uitsluitlik vir kleu= 

terlektuur eers op hierdie laat stadium gekom het, want van ons vroeg= 

ste lektuur vir kinders was juis vir kleuters geskik. As bewys hier= 

van het ons 
11
Karlien en Kandas" van M. E. R. wat in 1933 verskyn 

het en .eers in 1970 bekroon is: 

Wat die Suid-Afrikaanse Engelse kinderlektuur betref, het die Suid­

Afrikaanse Biblioteekvereniging reeds 'n medalje, naamlik die 

Percy Fitzpatrickmedalje, aangekondig. Geen geskikte werk kon eg= 

ter tot dusver vir bekroning gevind word nie. 

Dit blyk dat daar verskeie instansies is wat verantwoordelik is vir 

die bekroning van kleuter-, kinder- en jeugboeke in Suid-Afrika. 

Dit is vervol_gens nodig om vas te stel watter norme deur die liggame 

gestel word, watter werkswyse hulle volg, watter boeke hulle be= 

·kroon, of hulle bekronings ~eregverdig is en hoe hulle die bekroonde 

boeke onder die aandag van die lesers bring. 
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HOOFSTUK VI DIE NORM E W AARAAN BEKROONDE AFRIKAANSE 

KINDERBOEKE MOET VOLDOEN 

Die beoordeling van 'n kunswerk verg van die beoordelaar 'n grondige 

kennis van en insig in die besondere kunsgenr e waartoe dit behoort, 

asook 'n aanvoeling vir die skone om die werk na waarde te kan skat: 

Beoordeling kan nooit slegs objektief wees nie. Waardering van 'n 

kunswerk verg interpretasie van wat die kunstenaar wou se, en elke 

mens ervaar 'n kunswerk in ooreenstemming met s y eie lewensvisie 

en beskouing van die estetiese. Daarom sal twee mense, wat immers 

nie identiese wesens is nie, ook gewoonlik nie 'n gelyke oordeel oor 

'n kunswerk kan uitspreek nie. Elke mens beoordeel dus individueel. 

Dit gebeur ook dikwels dat lede van keurkomitees wissel. Persone 

wat een jaar die beoordeling van boeke met die oog op bekroning be= 

hartig, mag 'n volgende jaar vervang wcrd deur ander. Hierdie nuwe 

lede sal anders beoordeel, volgens hul eie aanvoeling en siening. Dit 

is dus nodig dat instansies wat verantwoordelik is vir die bekron ing 

van boeke, 'n leidraad moet opstel waarvolgens boeke beoordeel moet 

word, ten einde 'n mate van eenvormigheid in die beoordeling deur 

die jare te verkry. Dit is egter nie moontlik om a lgehele eenvo rmig= 

heid te verkry nie, om redes wat reeds hierbo genoem is. 

Hierdie leidrade word meesal gegee in die vorm van norme waaraan 
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die boeke wat bekroon sal word, moet voldoen. 

Die liggame wat in Suid-Afrika die bekroning van kinderboeke as taak 

het, het almal in meer of in minder besonderhede sulke norme vasge= 

stel. 

Die maatstawwe waaraan boeke vir bekroning met die C. P. Hoogen= 

houtmedalje van die Suid-Afrikaanse Biblioteekvereniging moet vol= 

doen, is die breedvoerigste uitgewerk. 

Die norme vir Afrikaanse kinderboeke, soos gepubliseer in die uitga= 

we van die blad 
11
Suid-Afrikaanse biblioteke" vir Januarie 1961, moet 

volgens die Raadsbesluit van 20 September 1961 aanvaar word as grond= 

slag vir die beoordeling van kinderboeke met die oog op die toekenning 

van die medalje. 

Die vereistes word eerstens gestel aan oorspronklike werke ten op= 

sigte van die skrywersbenadering en wat daarmee saamhang. 

11
1. Die werk sal

1 
gefuig van 'n skeppende verbeeldingrykheid by die 

skrywer. 

2. Die werk sal uit die kind se omgewing, sy gedagtes, ervaring en 

gevoelslewe spruit. Blyke van 'n grootmenshouding teenoor die 

kind, of van 'n blote weergawe van die volwassene se herinnerings­

en ervaringslewe in inhoud en styl is vreemd aan die aard van die 

kinderboek. 

1. . 11Sal11 foutief gebruik L p. v, ,.moet'', ook in die norme wat vol t .. 
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3. Die werk sal die kind se verbeelding stimuleer, sy kennis uit= 

brei en sy gedagt&-, gevoels- en ervaringslewe verbreed en ont= 

ikk 1 112 w e. 

Uit hierdie drie punte blyk dat die skrywer 'n oorspronklike werk 

moet lewer, dit wil se, 'n werk uit sy eie verbeelding geskep, wat 

nie 'n blote weergawe van sy herinnering of ervaring is nie. Hy moet 

sy tema so oordeelkundig inklee dat die verbeelding van die leser ge= 

stimuleer word, sodat sy kennis kan uitbrei en sy gevoelslewe kan ont= 

wikkel. 

Wat die tema en strekking van die verbeeldingswerk betref, word die 

volgende vereis: 

11a) Die behandeling van die tema sal oorspronklik wees. 

b) Die verhaal sal opgebou wees om 'n sterk tema met 'n natuurlike 

klimaks en 'n bevredigende afronding. 

c) Die verhaal sal 'n getroue weergawe van die werklikheid bied. 

(Die fantasieverhaal, waarin geen aanspraak op lewensgetrouhe id 

gemaak word nie, is vanselfsprekend nie aan hierdie vereiste ge= 

bonde nie. So 'n verhaal sal egter logies en konsekwent wees in 

sy temabehandeling en sal tot die kind se verbeelding en wonder= 

vermoe spreek). 

d) Die agtergrond van die verhaal sal oortuigend geskets wees, met 

2. Suid-Afrikaanse Biblioteekvereniging. C. P. Hoogenhout- toeken 
ning, p. 2. 
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alle gegewens noukeurig en in perspektief weergegee. 

e) Die verhaal sal gegrond wees op 'n natuurlike sin vir waardes en 

nie ooglopend didakties wees nie. 

f) Die verhaal sal altyd boeiend vir die kind wees. Na gelang van die 

aard van die werk sal handeling en opwinding in mindere of meerde= 

re mate voorkom, maar sensasie sal vermy word. 

g) Die karakters sal lewe. 

h) Personifikasie waardeur diere, plante of dinge hul ware identiteit 

verloor, sal vermy word. 

i) Vervolgwerke sal saamgestel wees uit afgeronde verhaaleenhede wat 

elk afsonderlik lesenswaardig is. Voorsiening sal gemaak word vir 

karakterontwikkeling en tydsverloop. 113 

Volgens bostaande nege punte moet nie net die tema treffend wees nie , 

maar ook die wyse waarop dit aangebied word, moet spreek tot die 

leser as gevolg van die oorspronklikheid daarvan, sodanig, dat dit 

as werklikheid voorkom, gesterk deur 'n oortuigende agtergrond. Die 

verhaal moet die positiewe beklemtoon en uiterlike handeling moet nie 

ontaard in oppervlakkige sensasie nie. Die karakters moet lewensge= 

trou wees, en indien diere of plante of antler nie-menslike figure 

die karakters is, moet elk sy eie identiteit behou. Indien 'n boek een 

van 'n reeks is, moet dit as individuele boek nog aanvaarbaar wees. 

Van die tema en strekking van die feiteboek word vereis: 

3. Ibid. , p. 2- 3. 
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11a) Die gegewens sal volkome juis wees en met die tyd tred hou. 

b) Die materiaal sal gekeur en aangebied word met inagneming van 

die begripsvermoe en die kennisvlak van die kind vir wie die boek 

geskryf is. 

c) Die boek sal 'n inhoudsopgawe en 'n volledige en noukeurige onder=­

werpsregister insluit. 114 

Dit beteken dat die feite-inligting korrek en resent moet wees, asook 

gekeur vir die spesifieke lesersgroep in gedagte, en dat die gebruik 

van die werk vir die leser vergemaklik moet word met hulpmiddels 

soos inhoudsopgawes en registers. 

Vervolgens word in die norme aandag gegee aan die inkleding (taal 

en stelwyse;: 

11
1. Geen beperking sal op die keuse van vorm ge!e word nie. Die 

werk sal of in prosa of in dig- of dramavorm geskryf wees. 

2. Die werk sal leesbaar wees en die kind se belangstelling gaande 

hou. Die skrywer sal sy gedagtes vertolk in sensitiewe en oor= 

tuigende taal. 

3. Die woordeskat en stelwyse sal in ooreenstemming wees met 

die ouderdom van die kind vir wie die werk geskryf is, maar sal 

nietemin hydra tot die ontwikkeling van die leser se taalvermoe. 

4. Die werk sal van hoogstaande li terere peil wees en die leser 

se smaak vir goeie letterkw1de bevorder. 

4. Ibid. , p. 3. 



5. Die taal sal keurig versorg en die s tyl gepas wees. 

6. Plat woorde sal so min moontlik in die kinderboek voorkom, ter= 

wyl growwe taal geheel en al (selfs in verhaaldialoog) vermy sal 

word. " 
5 

Die bekroonde werke kan dus tot die poesie , prosa of drama behoort. 

Die taal moet so eenvoudig wees dat die kind dit kan verstaan, maar 

nie so vereenvoudig dat dit sy begrip en kennis van die taal nie verder 

ontwikkel nie. Die taalgebruik moet sodanig wees dat die boek literere 

waarde het. Die taal moet beskaafd en onberispelik wees. 

Voorts word vereistes aan illustras ies gestel: 

,.1. Die illustr asies sal beantwoord aan die standaardvereistes van 

kunsontwerp en kleurgebruik. 

2. Die illustrasies sal by die teks aansluit. 

3. Illustrasies sal gewoonlik 'n integrale deel uitmaak van die kin = 

derboek. Enkele volbladillustrasies is wenslik. Hoe jonger die 

kind vir wie die boek bedoel is, hoe meer illustrasies sal voorkom 
' 6 

en hoe groter sal hulle wees. " 

Kinderboek- illustrasies moet dus kunswerke wees. Die tweede punt 

hierbo genoem, is vaag. Word bedoel dat dit fisies by die teks moet 

aansluit? Of moet dit dieselfde atmosfeer skep as in die teks ? Verder 

5. Ibid. ' p. 3- 4. 
6. Ibid. ' p. 4. 
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moet die illustrasies nie losstaande wees ni e , maar wel 'n noodsaak= 

like onde rdeel van die boek vorm. Nie slegs kwalite it nie , maar ook 

kwant ilei t word vervolgens in aanm erking geneem. 

Wat die boek a s produk van di e boekdr ukkuns betref , is daar ook 

seker e ver eistes 
7

: 

11 
(a ) Druk: di e let tertipe sal leesbaar en groat gcnoeg wees om aan Le 

pas by di e oude rdomsgr oep vru1 die kind vi r wie die boek bedoel 

wo r d. 

(b ) Pa.pie r van 'n hoe gehalte sal gebruik wor d. 

(c) Spasiering: r ui m kantlyne en genoegsame spasi e Lussen letters 

en reel s sal die teks mooier laal vertoon en leesbaarhcid bevo rde r. 

Die l inkerkantlyn sal by voorkeur ongebroke bewaar wo rd en oncle r 

geen omstandighede sal 'n reel deur 'n illustrasie verdeel word nie. 

(d) Die boek sal skutblaaie bevat waarop geen drukwerk of kaarte 

sal verskyn n ie. 

(e) Band : die boek sa l stewig en in 'n sterk band ingebind wees . 

Die katernes sal m et linne gestr ook en genaai wees , en nie \·a sge 

kram nie. 

(f) Bibliografiese gegewens : die name van di e skrywe r en die 

illu streerde r (mel inbegr ip van voorname o( voo dcttc r s) sa l 

noukeurig en volledig op die t il e lblads>· ve r strek wo rd. Red;ik 

teur s, bewerke r s en sam estcll e r s s;i l ook claa1· ve 1·111 l'lcl 11·0 1TI in 

7. Ibid. ' p. 4- 5. 
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gevalle waar hulle 'n aandeel in die t9tstandkoming van die boek 

. het. Die uitgewersdatum sal of op die titelbladsy of op die keersy 

verskyn. " 

Hier word dus sorg gedra dat die boek fisies mooi, sterk en doeltref= 

fend moet wees. In die eerste plek sal di e bekroonde boek as drukwerk 

ook 'n kunswerk moet wees, want die drukker is ook kunstenaar in die 

ware sin van die woord. Hy skep iets wat esteties moet bevredig. Ver= 

der word die gebruiker in gedagte gehou. Kinderboeke slyt en verniel 

gouer as boeke vir volwassenes, want kinders leer nog om boeke met 

die nodige versigtigheid, oordeelkundigheid en respek te hanteer. 

Daarom word papier van hoe gehalte, ruim kantruimtes, sterk bind= 

werk en 'n sterk band gespesifiseer. 

Omdat saam met die aankondiging van die wenner van die C. P. Hoogen= 

hout-toekenning ook 'n lys gegee word van die beste kinderboeke wat 

uit vreemde tale in Afrikaans vertaal is, word vervolgens sekere ver= 

eistes aan vertalings deur die S. A. B. V. gestel. 

Dit word egter gestel dat alle vereistes ten opsigte van die skrywers= 

l~nadering, die tema en strekking, die taal en stelwyse en die illustr a= 

sies vir oorspronklike Afrikaanse werke ook as maatstaf gebruik moet 

word vir die beoordeling van vertalings en bewerkings. Geen eise 

word gestel ten opsigte van die fisiese afwerking van vertaalde boeke 

nie. 
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Addisioneel word vereis: 
11 
'n Boek wat met die oog op vertaling of 

bewerking in Afrikaans gekeur word, sal in tema, tekstuur en mate= 

riaal geskik wees vir Suid-Afrikaanse kinders van die ouderdomsgroepe 

vir wie dit oorspronklik geskryf is, 118 Hierroee word erkenning gegee 

aan die oorsese kenners se indeling van die boeke vir spesifieke ou= 

derdorosgroepe, Die opstellers van die norme se standpunt is dat 'n 

kind in Suid-Afrika dieselfde eise stel en belangstellings sal he as die 

kind van dieselfde ouderdom in antler lande. Die vertaling of bewerking 

behoort nie of verwater te wees om jonger kinders te pas, of as ge= 

volg van die vreemdheid van situasies, gebeure en atmosfeer glad nie 

vir die Suid-Afrikaanse kind van dieselfde ouderdom geskik te wees 

nie, 

'n Verdere vereiste is: 
11
Die Afrikaanse weergawe sal die gees en 

9 
stelwyse van die oorspronklike werk getrou navolg. " Hierdie ver= 

eiste word gestel, omdat 'n vertaling wat sy gees of atmosfeer prys= 

gee om by die lokale gees of atmosfeer te pas , nie 'n egte weergawe 

as kunswerk sou wees nie. Ook die stelwyse van die skrywer moet 

in vertaalde vorm nog herkenbaar wees. 

Ten slotte word gestel: 
11
ln gevalle waar die illustrasies van die oor= 

spronklike werk in die Afrikaanse weergawe opgeneem word, sal 

daar noukeurig gelet word op korrelering tussen teks en grafiese 

8, Ibid. , p. 5. 
9, Ibid. 
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voorstelling. 1110 Hierdie vereiste is noodsaaklik, omdat die illustra= 

sies van die oorspronklike werk gewoonlik ook in die vertaling behou 

word. Dit gebeur ook dikwels dat dit of minder of meer woorde verg 

om in 'n antler taal as die oorspronklike die verhaal weer te gee. 

Indien nie gelet word op hierdie vereiste nie, kan dit maklik gebeur 

dat teks en illustrasies nie korreleer nie. Korrelasie tussen teks en 

illustrasies is ongetwyfeld een van die belangrikste faktore wat hydra 

om 'n boek as drukwerk 'n sukses te maak, as kunswerk en as ge= 

bruiksartikel. 

In die geheel gesien, is die norme wat hierbo genoem is baie volledig, 

goed gesistematiseer en 'n doeltreffende leiding by die beoordeling 

van kinderboeke. 

Daar kan wel kritiek ook uitgespreek word. Daar word te veel klem 

gele op die ouderdomsgroep waarvoor die boek bedoel is. Die opstel= 

lers van die norme het blykbaar die opvatting dat skrywers boeke 

skryf vir 'n spesifieke ouderdomsgroep. Dit is wel waar dat biblio= 

tekarisse, onderwysers en ouers so 'n indeling maak, omdat dit nood= 

saaklik is by die gee van leesleiding. Maar skrywers soos Meindert 

de Jongh, C. S. Lewis, A. Ellis, John Tunis en Pamela Travers 

is dit eens dat dit nie wenslik is nie, en in baie gevalle selfs onmoont= 

lik is vir 'n skrywer om 'n boek vir 'n kind van 'n spesifieke ouderdom 

te ~· 'n Skrywer klee sy stof in die beste vorm vir daardie spe= 

10. Ibid. 

72 



sifieke stof. Die tema bepaal dus die vorm waarin dit aangebied word. 

Verder verskil kinders te veel van mekaar, sodat 'n boek nie sonder 

meer bestempel kan word as geskik vir 'n sekere ouderdomsgroep nie. 

Kinders is immers individue, met individuele voorkeure en afkere, 

individuele leesvermoens, begrip en aanvoeling. 

'n Tweede punt van kritiek is dat die vereistes met betrekking tot 

boekproduksie (druk, papier, spasiering, skutblaa ie, band en biblio= 

grafiese gegewens) nie ook van toepassing gemaak is op vertaalde 

werke en bewerkings nie. Dit is onverstaanbaar waarom dit nie ge= 

doen is nie. Dit is tog ook nodig om toe te sien dat vertalings en be= 

werkings fisies doeltreffend en duursaam is en ook aan estetiese ver = 

eistes voldoen. Hierdie versuim kan tot gevolg he dat vertalings en 

bewerkings wat fisies nie van 'n hoe gehalte is nie, in die keurlys te 

opgeneem word. 

Die sistematiese indeling van die vereistes deur die opstellers is 

bedoel om die taak van die keurder te vergemaklik. Maar dit skep 

'n groot probleem. Die vereistes lyk na 'n resep waar volgens beoor= 

deling moet plaasvind. Geen kunswerk kan volgens 'n r esep beoor= 

deel word nie, en 'n kinderboek wat bekroning verdien, sal beslis 

'n kunswerk moet wees. As die norme slaafs gebruik word by die 

beoordeling van 'n boek, kan dit maklik gebeur dat 'n puik kinder= 

boek uitgeskakel word op grond van enkele norme waaraan dit nie 

voldoen nie, terwyl dit in werklikheid 'n ware kunswerk kan wees. 

Geen kunswerk is werklik volmaak nie, omdat dit die produk van 'n 
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mens is. Aan die ander kant kan 'n kinderboek aan al die vereistes 

voldoen sonder dat dit as geheel esteties bevredig. Dan is so 'n werk 

nie 'n kunswerk nie en is dit nie bekroning waardig nie. In die hoofstuk 

oor die kenmerke van 'n goeie kinderboek is dit reeds gestel dat 'n 

kunswerk altyd meer is as die som van die onderdele, dat daar 
11
iets " 

is wat nie maklik in woorde omskryf kan word nie. Dit is die kwali= 

teit wat dit as kunswerk onderskei van ander werke wat nie hierdie 

11
iets" het nie en ook nie kunswerke is nie. Lydia Pienaar

11 
formu= 

leer daardie 
11
iets" as 

11
van dieselfde soort as dit wat die verskil 

maak tussen 'n meesterwerk van 'n Rembrandt, byvoorbeeld, en die 

kopie van die tegnikus wat die Rembrandtskildery tot in die fynste 

besonderhede afgeteken het. Dit is hierdie , iets' wat kuns kuns maak, 

en wat in die laaste instansie ook van 'n kinderboek 'n kunswerk maak." 

Word daar nou baie klem gel0 op vereistes wat aan die onderdele of 

a spekte gestel word, kan die boek, as geheel en as kunswerk gesien, 

maklik op die agtergrond tree. Is dit miskien die rede waarom, vir 

sommige ander toekennings, die norme vir beoordeling nie in soveel 

besonderhede omskryf word nie? 

So 'n toekenning is die Scheepersprys vir jeuglektuur. Dit word toe= 

geken deur die Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap en Kuns. 

Die Akademie beskou jeuglektuur as leesstof wat geskik is vir jong= 

mense van twaalf tot agtien jaar. In plaas van om 'n hele reeks 

maatstawwe op te stel waaraan die boeke moet voldoen, word slegs 

enkele omvattende vereistes genoem. 'n Bindende vereiste is dat 

11. Pienaar. Die kind en sy literatuur, p. 77. 
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die werk van hoogstaande letterkundige gehalte, of van hoogstaande 

opvoedkundige gehalte, of van albei moet wees. Dit hou die moontlik= 

heid in dat jeugboeke van swak letterkundige gehalte bekroon kan word, 

solank dit van hoogstaande opvoedkundige gehalte is. Die vraag ont= 

staan nou, kfui 'n werk van swak letterkundige gehalte opvoedkundig 

van hoe gehalte wees? 

Dit is nodig om nou eers te stel wat bedoel word met ,,hoogstaande 

opvoedkundige gehalte. " Dit hou in dat so 'n boek die jeugdige leser 

se gees verryk, sy begrip van homself, van sy medemens en van die 

lewe self bevorder, sodat hy deur hierdie boek te lees, opgevoed word 

tot 'n gebalanseerde, ontwikkelde en volwaardige toekomstige vol was= 

sene. Kan 'n boek wat dtt teweegbring nou van 'n swak letterkundige 

gehalte wees? Die antwoord is myns insiens beslis E:_, want alles 

wat hierbo genoem is om ,,hoogstaande opvoedkundige gehalte" te 

omskryf, het geen direkte betrekking op aspekte soos skryfstyl, taal= 

gebruik, die skepping van atmosfeer, verhaaltrant of selfs karakte= 

risering nie. Aan die antler kant kan, volgens die bepalings, 'n werk 

van hoogstaande letterkundige gehalte bekroon word, sonder dat dit 

van hoogstaande opvoedkundige gehalte is. Verseker hoogstaande 

letterkundige gehalte dan nie dat so 'n boek ook opvoedkundig van hoe 

gehalte is nie? Die antwoord is nee. Sommige boeke is puik letter= 

kunde en terselfdertyd sedebederwend. Dit kan dan nie aan die jeug 

beskikbaar gestel word nie. 

'n Vereiste van die Akademie wat nie bindend is nie , is dat so 'n 
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boek egter Afrikaner-karaktereienskappe moet beklemtoon en nasie= 

trots moet aanwakker. Wat presies met hierdie 
11
karaktereienskappe" 

bedoel word, is moeilik om te verklaar. Daar kan nie 'n lys van sul= 

ke eienskappe saamgestel word nie, omdat die Afrikanervolk (soos 

enige ander jong volk) as gevolg van nuwe invloede en gedurige veran= 

deringe in byvoorbeeld lewenswyse en lewensbeskouing, groei en ver= 

ander. Maar wat wel waar is, is dat daar vir 'n sekere tydperk in 'n 

volk se geskiedenis sekere karaktereienskappe waargeneem kan word, 

en die bedoeling is blykbaar dat, as •n boek handel oor byvoorbeeld 

die Anglo-Boereoorlog, die eienskappe van die Afrikaner in daardie 

tyd wel duidelik uit die boek moet blyk. 

Dit is verder opvallend dat daar nie uitgebrei word op verdere else 

waaraan die betrokke werke as letterkunde moet voldoen nie. Daar is 

natuurlik vereistes deur deskundiges gestel waaraan jeugboeke moet 

voldoen, maar die Akademie het dit goed gedink om dit nie as bin= 

dende vereiste hier te stel nie. Die vraag ontstaan nou, waarom nie? 

As ons in aanmerking neem dat die letterkunde 'n kuns is, en kuns 

nie volgens 'n vaste resep alleen beoordeel mag of kan word nie, is 

die houding van die Akademie verstaanbaar. Soos elke kunswerk 

volgens eie meriete beoordeel moet word, moet ook oor elke jeug= 

boek volgens eie meriete geoordeel word. Om te veel te veralgemeen 

deur 'n individuele jeugboek slegs aan algemeengeldende eise te bind, 

sou verkeerd wees. Die Akademie sien wel toe dat die benoeming van 

lede van die keurkomitee deskundiges is wat weet wat van 'n jeug= 

boek verwag word. Die benoeming van speslfieke komiteelede deur 
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die jare getuig daarvan. Daardeur word verseker dat die regte keuse 

van boeke gemaak word. Die aanbeveling van die keurkomitee moet 

ook gemotiveerd wees, sodat die Akademie horn ook kan vergewis 

van die geldigheid van die keuse. 

Dit is verder ook duidelik dat die Akademie horn in hierdie verband 

slegs met die inhoud van die betrokke jeugboek(e) besig hou, en meer 

spesifiek slegs met die verhaal. Geen vereistes word gestel ten op= 

sigte van die fisiese aspekte soos papiergehalte, inbinding, drukwerk 

en die spasiEiring daarvan, ensovoorts, nie. Die doel van die Akade= 

mie kan dus nie wees om boekproduksie vir die jeug te bevorder nie, 

maar slegs om volgens die inhoud die beste boeke uit te wys en die 

skrywers aan te moedig. 

Dit is ook opmerklik dat die Akademie geen vereistes stel ten opsigte 

van die hantering van die tema van die boek spesifiek vir die jeug 

nie. Die jeugdige verkeer in 'n oorgangstadium van kind tot volwas= 

sene. In hierdie tydperk is menslike verhoudings vir die jeugdige 

belangrik. Hy is besig om horn aan te pas by die volwassene in sy 

wereld. Sy probleme met betrekking tot menslike verhoudings is nie 

net beperk tot sy eie familiekring en persoonlike vriendekring nie, 

maar dit raak ook sy aanraking met die wyer sosiale lewe om horn. 

Hy word dikwels nie verstaan nie, en hy begryp ook dikwels nie die 

emosies en handelinge van antler mense nie. Omdat die jeugdige 

'n nuwe wereld betree, die wereld van die volwassene, wil hy graag 

kennis opdoen. Hy wil ook graag in hierdie nuwe omgewing presteer 
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om aan homself en andere te toon dat hy in hierdie wereld opgeneem 

kan word. Die temas van jeugboeke moet sodanig gehanteer word dat 

dit horn met bogenoemde probleme help en dat hy sy begeertes kan 

verwesenlik. 

Die Akademie stel dit egter nie as 'n vereiste nie, blykbaar met die 

veronderstelling dat die lede van die kommissie sal weet dat die te= 

mas op 'n geskikte wyse vir die jeug gehanteer moet word. 

Die norme waaraan kleuterboeke vir die toekenning van die Tienie 

Hollowaymedalje getoets kan word, word nie deur die Akademie uit= 

eengesit nie. Daar word slegs bepaal dat die beste boek van 'n bevre= 

digende gehalte in Afrikaans in die genre van kleuterlektuur bekroon 

mag word. Maar aan watter maatstawwe die boek gemeet moet word 

om as goed of as die beste beskou te word, word nie vermeld n ie. 

Die Akademie bepaal verder dat leesstof vir kinders onder agt jaar 

as kleuterlektuur beskou moet word. Spesifieke vereistes kan aan 

kleuterlektuur gestel word, gesien die besondere plek wat rym, rit= 

me, klanknabootsing en -herhaling en illustrasies in die leesstof 

vir kleuters inneem. Die lede van die kommissie wat die beoorde= 

ling behartig, is almal letterkundiges. Hulle behoort dus bewus te 

wees van moontlike vereistes. 

'n Verdere bepaling is dat die bekroonde werk 'n oorspronklike 

Afrikaanse kleuterboek moet wees. Slegs wanneer geen boek be= 

kroning werd is nie, mag 'n vertaalde kleuterboek vir bekroning in 
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aanmerking kom. 

Geen beperking word gelC op die vorm wat die kleuterboek aanneem 

nie. Dit kan in vers-, prosa- of dramavorm verskyn. Voorkeur word 

egter gegee aan kleuterverse, omdat Tienie Holloway , na wie die prys 

vernoem is, hoofsaaklik op die gebied gepresteer het. 

Soos in die geval van die Scheepersprys, is die toekenning bloot op 

grond van letterkundige gehalte en word die boek as drukwerk nie be= 

oordeel nie. Dit is jammer. Die fisiese vorm van die boek, die druk= 

werk, gehalte van die papier, die letterkeuse en - grootte, die rang= 

skikking van die teks en die illustrasies en die band is juis by die 

kleuterboek faktore wat besonder ba ie hydra tot di e waarde daarvan 

vir die kleuter. 

Die Suid-Afrikaanse Uitgewersvereniging bekroon sedert 1961 perio= 

diek op sy tipografiese uitstalling die boeke wat die beste versorg is 

onder verskeie hoofde, waarvan kinderboeke een is. Slegs die fi = 

siese aspekte van die bekroonde boeke word beoordeel. Die inhoud 

van die boeke is nie ter sake nie. By die beoordeling van die boeke 

word op die volgende gelet: stofomslag, bindwerk, papier, drukwerk, 

tipografie, illustras ies en antler spesiale kenmerke van elke indivi= 

duele boek. Geen vereistes word in besonderhede ten opsigte van 

hierdie aspekte gestel nie. Daar word byvoorbeeld nie bepaal dat 'n 

sekere gehalte papier vereis word nie, of dat die illustrasies aan 

sekere vereistes moet voldoen nie. By die beoordeling word gesteun 
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op die gebalanseerde siening van die keurkomitee, wat bestaan uit 

persone wat kenners is van verskillende aspekte van die boek, soos 

tipograwe, uitgewers, bibliotekarisse en boekkritici. As gevolg van 

die verteenwoordiging in die keurkomitee word toegesien dat deskun= 

diges aan alle aspekte van die fisiese sy van die boek aandag gee. 

Omdat dit nie as doel gestel word dat die inhoud van die verhaal en 

die vergestalting van die tema beoordeel word nie, bring dit die moont= 

likheid mee dat boeke met 'n swak inhoud uitgesonder kan word as die 

beste versorgde boeke. 'n Voorbeeld hiervan is ,,Die padda wat dok= 

ter toe gegaan het", deur Eileen Hurley. Dit is in 1963 uitgegee. Die 

drukwerk, letterkeuse, spasiering van die drukletters en papiergehal= 

te is puik. Maar die inhoud is swak. Die diere verloor hul eie identi= 

teit as gevolg van onoordeelkundige personifikasie. Die verhaal is 

ook geensins in die kinderidioom geskryf nie. 

Daar kan mense wees wat uit die oog verloor dat die toekennings 

uitsluitlik op grond van 'n hoe fisiese gehalte gemaak word. Hulle 

sal dan onder die indruk verkeer dat ook die verhaal en .die inkleding 

as van hoe standaard beskou word. 

Die volgende gevolgtrekkinl@ kan gemaak word ten opsigte van die 

norme wat in Suid-Afrika aan kleuter-, kinder- en jeugboeke gestel 

word: 

Daar is geen eenvormigheid in die norme wat gestel word nie. Dit 
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wissel van stelle norme wat tot In die fynste besonderhede uitgewerk 

is, soos by die vir die C. P . Hoogenhouttoekenning, tot 'n algehele 

afwesigheid van norme, soos by die Tierie Hollowaytoekenning. Som= 

mige komitees werk dus met volledige norme wat hulle byna soos 'n 

resep kan toepas. Andere is aangewys slegs op hul eie kennis van en 

oordeel oor die gehalte van die betrokke boeke. Sommige keurders en 

beoordelaars kry leiding in die vorm van voorskrifte, andere kry geen 

leiding nie. 

Myns insiens behoort slegs 'n algemene leidraad verskaf te word. 

Norme wat in te veel besonderhede uitgewerk is, is nie nodig nie. Le= 

de van keurkomitees word in elk geval aangewys op grond van hulle 

deskundige kennis en het so baie besonderhede dus nie nodig nie. 

Waar norme gestel word, word duidelik aangegee watter aspekte van 

die boeke beoordeel moet word. Die Scheepersprys word toegeken 

slegs vir die letterkundige gehalte van die boeke; die C. P. Hoogen= 

houtmedalje vir alle aspekte. Ook hier is daar dus geen eenvormig= 

heid nie, maar dit is toe te skryf aan die verskillende oogmerke van 

die onderskeie bekronings. 

Waar die boeke slegs volgens die letterkundige gehalte da:}rvan be = 

kroon word, dien die bekroning om die beste letterkundige werke uit 

te sonder. Die doel is dus om skrywers aan te moedig om werke van 

hoogstaande letterkundige gehalte te lewer. Hierdie bekronings dien 

dan ook om werke van besondere letterkundige gehalte onder die aan= 
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dag van die leserspubliek te bring. Sodoende kan hulle aangemoedig 

word om hulle -leessmaak te verbeter. Die Scheepersprys en die 

Tienie Hollowaymedalje is voorbeelde van sulke toekennings. 

Waar slegs die fisiese kenmerke van die boek as produk van die druk= 

kuns beoordeel word, is die doel van die bekronings om uitgewers aan 

te moedig om beter drukwerk en beter versorgde boeke te lewer. Aan= 

gesien die boeke wat so bekroon word ook onder die aandag van die 

publiek kom, dien dit boonop om by die leserspubliek 'n smaak vir 

die boek as kunswerk te laat ontwikkel. Die toekennings deur die . 
Suid-Afrikaanse Uitgewersvereniging dien hierdie doelstellings. 

Waar alles in verband met die boek in aanmerking kom vir bekroning, 

dit wil se die letterkundige gehalte en die fisiese, asook die geskikt= 

heid van die boek vir 'n sekere lesersgroep, dien die bekronings al 

die oogmerke hierbo bespreek. So 'n toekenning is die C. P. Hoo= 

genhoutmedalje. Dit het ook die addisionele voordeel dat dit lees= 

leiding deur ouers, onderwysers en bibliotekarisse vergemaklik 

omdat dit juis vir _sekere lesersgroepe as geskik beskou word. 



HOOFSTIJK VII · DIE BEOORDELAARSKOMITEES 

Die waarde van die bekroning van boeke berus in 'n baie groot mate 

op die vermoe van die lede van die keurkomitees om die regte boeke 

vir bekroning aan te beveel. Daarom is dit noodsaaklik dat sulke 

lede deskundiges op hulle onderskeie terreine moet wees. 

Die C. P. Hoogenhoutmedalje word toegeken vir kinderboeke. Dit kan 

dus verwag word dat die lede van die keurkomitee almal kenners van 

die kinderboek moet wees. Aangesien hierdie medalje toegeken word 

deur die Suid-Afrikaanse Biblioteekvereniging, sal die lede van die 

keurkomitee ook grotendeels lede van die vereniging wees, hoewel 

die moontlikheid nie uitgesluit is dat persone buite die biblioteekpro= 

fessie betrek kan word nie. By die totstandkoming van die toeken= 

ning in 1960 is 'n klein komitee saamgestel deur die Raad van die 

S, A. B. V. om die besonderhede van die toekenning uit te werk. Aan 

hierdie komitee is later ook opgedra om aanbevelings te maak vir die 

eerste toekenning. (Vir volledige besonderhede kyk bylae B. ) In 

1968 is hierdie komitee uitgebrei na tien lede. Van hulle was agt 

bibliotekarisse, een 'n verteenwoordiger van die Suid-Afrikaanse 

Akademie vir Wetenskap en Kuns, en een 'n persoon wat benewens 

bibliotekaris ook 'n bekende radiopersoonlikheid is. Later is hierdie 

getal verminder na sewe, almal lede van die biblioteekprofessie, 

met uitsondering van die verteenwoordigster van die Akademie. Wat 
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die verteenwoordiging uit die biblioteekprofessie betref, is daar per= 

sone uit die openbare biblioteekwereld en veral uit kinderbiblioteke, 

persone uit die skoolbiblioteekwereld en doserende personeellede uit 

die departement biblioteekkunde van universiteite. Daar is ook 'n 

skrywer van kinderboeke wat terselfdertyd universiteitsbibliotekaris 

is. 

Aangesien die boeke vir bekroning beoordeel word ten opsigte van alle 

aspekte, die inhoudelike sowel as die uiterlike, is dit korrek om te 

verwag dat die lede van die keurkomitee kennis moet he van die let= 

terkunde, van die drukkuns en uitgewersbedryf, asook natuurlik van 

die leser van die boeke, die kind. Dit is ook korrek om te verwag dat 

bibliotekarisse van al hierdie aspekte van die boek kennis moet he. 

Maar is 'n bibliotekaris vanselfsprekend ook 'n kenner van die letter= 

kunde? Is hy 'n kenner van die drukkuns, soos 'n persoon uit die 

uitgewersbedryf dit kan wees? Omdat kennis van hierdie aspekte 

van die boek maar 'n klein gespesialiseerde onderafdeling is van die 

kennis wat 'n bibliotekaris besit, sal die oordeel van die komitee be= 

ter verantwoord wees as deskundiges op die verskeie gebiede soos 

die letterkunde en die drukkuns, sitting op die komitee kon he. Selfs 

'n kunskenner sou die beste bevoegd wees om byvoorbeeld kinder= 

boekillustrasies te beoordeel. En al sou lede van die keurkomitee 

'n besondere studie gemaak het van aspekte soos die boekdrukkuns 

en die letterkunde, is dit nogtans voordelig om persone uit die be= 

trokke vakterreine verteenwoordiging op die komitee te gee. Dit 



bied boonop skakeling met terreine buite die biblioteekwereld wat 

reklame-waarde het vir die goeie kinderboek. 

Die aantal lede van die keurkomitee verg vervolgens aandag. Hoe 

groter die komitee is, hoe omslagtiger word die prosedure waarvol= 

gens gewerk word en hoe langer neem dit om tot 'n beslissing te ge= 

raak. Eenstemmigheid ten opsigte van 'n bepaalde boek is by 'n groot 

komitee haas onmoontlik, juis omdat die beoordeling daarvan nooit 

heeltemal objektief kan wees nie. Beoordeling vind volgens die aan= 

voeling en die gevoel plaas, en by 'n groter aantal persone kan 'n 

groter variasie van gevoel teenoor 'n boek verwag word. Die waarde= 

bepaling, wat van persoon tot persoon verskil, sal dus ook meer 

varieer. 

Is daar weer 'n te klein aantal lede, dan kan die outoriteit van die 

komitee se aanbevelings daaronder ly. Die mening van slegs een 

of twee persone hoef nie noodwendig gesaghebbend te wees nie. Dit 

hoef ook nie algemeen geldend te wees nie, omdat slegs 'n paar per= 

sone vir die mening verantwoordelik is. 

Die keurkomitee vir die toekenning van die C. P . Hoogenhoutmedalje 

bestaan uit sewe tot tien lede. As hierdie lede gekies word op grond 

van hulle kennis van verskeie aspekte van die kinderboek, of as die 

lede almal verteenwoordigers was van verskillende professies, is 

so 'n groot aantal lede geregverdig. As ses uit die sewe of agt uit 

die tien egter bibliotekarisse of biblioteekkundiges is, word die nood= 
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saaklikheid van so 'n groot komitee betwyf el. Met ander woorde, 

sal agt bibliotekarisse beter kan beoordeel as vier of vyf? As almal 

kenners van kinderlektuur is, is 'n groot aantal lede uit die profes= 

sie seker nie nodig nie. 

Die keurkomitee wat aanbevelings doen vir die toekenning van die 

Scheepersprys sedert 1969 en die Tienie Hollowaymedalje deur die 

Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap en Kuns vanaf 1969 is die 

Letterkundige Kommissie. By die totstandkoming van die Scheepers= 

pry.s is bepaal <lat die Akademie 'n komitee in die lewe kan roep wat 

uitsluitlik vir die toekenning van hierdie prys aanbevelings doen. Dit 

is gedoefi t}n tot 1968 h.et hierdie komitee, waarvan die name van die 

lede nooit bekend gema~ is nie, die keuring en aanbevelings gedoen. 

Vanaf 1968 is!.hierdie komitee egter ontbind en hulle taak is aan die 

Letterkundige Kommissie opgedra. Aangesien die name van komitee= 

lede voor 1968 as 'n vertroulike saak -beskou is, kan oor die samestel= 

ling geen kommentaarc gelewer word nie. Daar kan dus nie geoordeel 

word oor die bevoegdheid van die komitee nie. 

In die reglement vir die toekenning van die Tienie Hollowaymedalje 

word <lit gestel <lat dfe. Aikademieraad <lit aan die Letterkundige Korn= 

missie of aan .enige antler kommissie kan opdra om aanbevelings te 

doen, maar die finale beslissing berus, soos vir alle ander toeken= 

nings van die Akademie , by die Akademieraad. Van die begin af is 

die Letterkundige Kommissie egter opgedra om aanbevelings te doen. 
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As in gedagte gehou word dat die Scheepersprys sowel as die Tienie Hol= 

lowaymedalje toegeken word op grond van die letterkundige gehalte 

van die betrokke werke, dan val dit dadelik op dat die Letterkundige 

Kommissie nitnemend bevoeg behoort te wees om hierdie taak bevre= 

digend uit te voer. 

Sedert 1968 bestaan die Letterkundige Kommissie uit agt lede, Die 

lede is almal vooraanstaande kritici van die letterkunde, en ook aka= 

demici. Op grond hiervan behoort hulle 'n gesaghebbende beoordeling 

te kan gee van die letterkundige gehalte van die betrokke werke. Die 

twee toekennings onder bespreking is vir jeuglektuur en kleuterlek= 

tuur. Die Akademie het wel toegesien dat daar persone is wat bevoeg 

is om hierdie lektuur te beoordeel. Hoewel die name van kommissie= 

lede vir die Scheepersprys voor 1968 'n geheim is, bestaan die vermoe= 

de dat een of meer van die lede ook nog op die Letterkundige Kommis= 

sie dien op grond van hulle kennis van jeug- en kleuterlektuur. 

Die getal van agt lede op die Letterkundige Kommissie mag miskien 

aanvanklik groot lyk. Maar aangesien die beoordeling van letterkunde, 

wat 'n kuns is, in 'n groot mate 'n kwessie van aanvoeling vir die es= 

tetiese is, kan aanvaar word dat die menings van lede uiteenlopend 

mag wees. Om dan tot 'n gebalanseerde uitspraak te kom, is ver= 

skeie menings nodig. Daarby moet die werkswyse van die Komrnissie, 

wat later bespreek word, ook nog in aanmerking geneem word. Dit 

is voldoende om hier te vermeld dat vir hierdie besondere werkswy= 

se 'n hele aantal lede op die Kommissie nodig is. 
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Soos letterkundiges op 'n kommissie dien vir die beoordeling van die 

letterkundige gehalte van boeke, behoort kenners van die drukkuns op 

'n kommissie te dien waar boeke volgens fisiese aspekte beoordeel 

word. Die toekenning van die Suid-Afrikaanse Uitgewersvereniging 

is net op grond van die fisiese gehalte en tegniese versorging van die 

boeke. Die kommissie wat beoordeel, behoort dus ook uit persone te 

bestaan wat outoriteite op hierdie gebied is. 

Sedert die totstandkoming van die toekenning is 'n keurkomitee saam= 

gestel, asook 'n paneel van beoordelaars wat uit gesaghebbendes be= 

staan. Omdat daar 'n verskeidenheid aspekte is wat onder die soeklig 

kom, moes op die paneel van beoordelaars voorsiening gemaak word 

vir persone wat op hierdie verskeie terreine deskundiges is. Die pa= 

neel sluit in 'n tipograaf, 'n handelskunstenaar, 'n drukker, 'n kuns= 

kritikus, 'n boekkritikus, 'n bibliotekaris, 'n lektor in die boekwese, 

'n boekbinder en 'n boekhandelaar. Hierdeur word verseker dat 'n 

oordeel gegee kan word oor die stofomslag, die bindwerk, die papier, 

die drukwerk, die tipografie, die illustrasies en antler spesiale ken= 

merke van elke individuele boek. 

Die paneel van beoordelaars bestaan uit 'n hele aantal lede. Dit is 

egter geregverdig, omdat elkeen 'n deskundige op sy eie gebied is. 

Dit is noods~ik dat alle aspekte van die boek as produk van die 

drukkuns beoordeel word. 

Vir elke tydperk van bekroning word 'n nuwe paneel van beoordelaars 
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saamgestel. Aftredende lede kan weer benoem word, maar die moont= 

likheid is nie uitgesluit dat 'n groot aantal nuwe beoordelaars gekies 

word nie. Op grond van die wisselende deskundigheid van verskillen= 

de persone kan ook die gesaghebbendheid van die beoordeling wissel, 

met die gevolg dat die bekroonde boeke ook van jaar tot jaar wat die 

gehalte betref, kan verskil. Die voortdurende verandering in die sa= 

mestelling van die paneel kan ook veroorsaak dat 'n mate van een= 

vormigheid van jaar tot jaar ten opsigte van prosedures by die beoor= 

deling skade ly. 'n Beoordelaar kom eintlik eers op dreef nadat hy 

ervaring in sy taak opgedoen het. Die periodieke hersamestelling 

van die paneel kan dus die eenvormige gehalte van die bekronings 

skaad. 

Individuele pryse deur uitgewers uitgeloof, verg gewoonlik nie 'n 

spesiaal vir die doel en vooraf saai;ngestelde komitee van beoordelaars 

nie. 'n Uitgewery maak van sy gewone keurders gebruik om die manu= 

skripte te beoordeel. Dit is persone wat ervare is in die keuring van 

manuskripte, en daar kan dus aanvaar word dat hulle bekwaam sal 

wees om te keur. Die doel met hierdie pryse, naamlik om in die 

eerste plek 'n manuskrip te bekom wat publiseerbaar is, eerder as 

om goeie literatuur te bevorder, bring egter mee dat dit nie aanvaar 

kan word dat slegs werke van besonder hoe gehalte bekroon sal word 

nie. Dit sal blyk wanneer later enkele toekennings van individuele 

uitgewers bespreek word. 

Samevattend kan dus van die komitees van beoordelaars van kinder= 
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boeke in Suid-Afrika gestel word dat die samestelling daarvan so 

geskied, dat die doel van die bekroning verwesenlik kan word, of dit 

nou reklame vir die boek as geheel is, of bevordering van die letter= 

kunde, of bevordering van die boek as produk van die drukkuns. In 

sommige komitees dien persone omdat hulle kennis het van individuele 

aspekte, terwyl sommiges benoem is op grond van hulle bree kennis 

van die aangeleentheid as geheeL Die aantal lede van die komitees 

verskil. In sommige gevalle, soos by die C. P. Hoogenhouttoekenning, 

kfui die komitee uit minder lede bestaan en nog dieselfde gehalte werk 

lewer; in andere is 'n groot aantal lede geregverdig, soos by die toe= 

kenning van die Scheepersprys. In die meeste gevalle is die aanbeve= 

lings van die keurkomitees nie noodwendig deurslaggewend nie. Dit 

dien slegs as advies aan 'n hoer gesag soos byvoorbeeld 'n raad wat 

die finale beslissing gee. Dit gebeur egter selde dat 'n raad nie die 

aanbevelings van sy keurkomitee aanvaar nie, as gevolg van die des= 

kundigheid van die lede van die komitees. 

Indien daar nie 'n vaste prosedure bestaan waarvolgE:ns die komitees 

te werk gaan nie, kan die doeltreffendheid van die bekronings daar= 

onder ly , selfs al bestaan komitees uit die regte lede en die regte 

aantal lede. Die werkswyse word in die volgende hoofstuk bespreek. 

90 



HOOFSTUK VIII DIE WERKSWYSE VAN DIE KOMITEES VAN BEOORDELAARS 

Vir geen lid van die keurkomitees is die komitee se werksaamhede 

normaalweg sy enigste professionele aktiwiteit nie. Lede is gewoon= 

lik nie voltyds hiermee besig nie, hoewel dit baie van hul tyd en aan= 

dag kan verg. Elke kinderboek wat in die betrokke tydperk uitgegee 

is, moet byvoorbeeld gelees en bestudeer word, ten einde vas te 

stel of daar 'n moontlikheid bestaan om in aanmerking te kom vir 

aanbeveling. Hoewel daar in Suid-Afrika min kleuter-, kinder- en 

jeugboeke verskyn in vergelyking met die produksie in sommige antler 

lande, bly dit nogtans 'n tydrowende taak om al die betrokke publika= 

sies te hanteer. Dit vergemaklik die werk van komiteelede, as daar 

'n vaste prosedure bestaan waarvolgens gewerk word om die minimum 

tyd in beslag te neem. Die werkswyse van die komitees moet ook so= 

danig georganiseerd wees, dat elke komiteelid presies weet wat van 

horn verwag word. Die opdrag moet dus duidelik gestel word. Waar 

daar 'n tydsbeperking bestaan, moet komiteelede daarvan bewus wees 

en moet die werk sodanig vlot dat die taak binne die beperkte tyd af = 

gehandel kan word. Die stelsel waarvolgens te werk gegaan word, 

moet so uitgewerk wees, dat die beste gebruik gemaak word van 

elke komiteelid se talente en bekwaamhede. Elkeen moet ten volle 

die geleentheid kry om sy opinie te lug, sodat tot 'n gemotiveerde 

en weldeurdagte beslissing gekom kan word. Die keuring van boeke 

vir bekroning is 'n verantwoordelike taak. Die bekroning van boeke 
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wat bekroning waardig is en van antler wat dit nie waardig is nie, kan 

verreikende gevolge he. Daarom moet die werkswyse van die komitees 

sodanig wees dat moontlike mistastings ten alle tye voorkom word. 

Die wyses waarop die verskillende komitees te werk gaan, kan ver= 

skillend wees. Vir elke komitee is daar egter een wat in die spesi= 

fieke geval die mees doeltreffende is. 

Die Komitee insake die Afrikaanse kinderboek gaan soos volg te werk 

om aanbevelings te maak vir die toekenning van die C. P. Hoogenhout= 

medalje. 

Aanges ien die toekenning van die medalje jaarliks oorweeg word, moet 

die kinderboekproduksie in Afrikaans elke jaar in aanmerking geneem 

word. 

Uit die aard van die werk van elke komiteelid kom hy gedurende die 

hele kalenderjaar met 'n verskeidenheid nuutverskene Afrikaanse 

kinderboeke in aanr aking. Dit word van elke lid verwag om die beste 

van hierdie boeke in gedagte te hou vir moontlike aanbevelings. 

Die saamroeper van die Komitee en een of meer van die antler lede 

vorm die dagbestuur. Soos die jaar vorder, stel die dagbestuur 'n 

voorlopige keurlys saam van oorspronklik-Afrikaanse kinderboeke 

asook van vertaalde kinderboeke in Afrikaans. 

'n Paar maande voordat die aanbevelings gefinaliseer moet word, 
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word hierdie keurlyste aan alle lede van die Komitee gestuur met 

die versoek dat kommentaar gelewer word oor die boeke, Lede het 

nou ook die geleentheid om ander boeke wat hulle as geskik ag by die 

lys te voeg, saam met 'n motivering. Dit moet voor 'n vasgestelde 

datum geskied. 

Uit hierdie kommentaar word 'n samevatting gemaak deur die dagbe= 

stuur, en dit word weer eens aan alle lede gestuur wat na bestudering 

daarvan vir of teen die insluiting van bepaalde boeke stem. Sodoende 

word aangedui watter boeke bekroon kan word, watter vir eervolle 

vermelding in aanmerking kan kom en watter in die keurlys van ver= 

taalde werke opgeneem kan word. 

Die resultaat van die stemming word dan in die vorm van 'n aanbe= 

veling van die Komitee aan die Administratiewe Raad van die 

S. A. B. V. voorgeHi. Hierdie aanbeveling word ook aan die individuele 

lede van die Komitee beskikbaar gestel, maar dit word as vertrou= 

lik beskou en mag nie bekend gemaak word nie. 

Hierna beslis die Raad of die aanbevelings so aanvaar , gewysig of 

verwerp word. Tydens die jaarlikse konferensie van die S. A. B. V. 

is daar dan 'n oorhandigingsfunksie waarop die skrywer en/ of il= 

lustreerder van die bekroonde boek 'n medalje ontvang en die uit= 

gewer 'n drukpersie vir die aanbring van seels op die boeke om aa.11 

te dui dat die boeke bekroon is. Die eervolle vermeldings en beste 

vertaalde boeke word ook tydens die funks ie aangekondig. In die 
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·pers en oor die radio word die bekroning dan aan die publiek bekend= 

gestel. 

94 

Volgens hierdie werkswyse gaan daar 'n minimum tyd verlore. Elke 

lid werk deur die jaar teen sy eie tempo sover dit die inisiele kennis= 

making met die betrokke kinderboeke betref. Geen titels van geskikte 

boeke word aan die dagbestuur voorgele, alvorens dit nie versoek 

word nie, met die gevolg dat korrespondensie tot 'n minimum beperk 

word. 

Die werkswyse van die Komitee kan ook vlot, omdat duidelike opdrag= 

te aan die individuele lede gegee word. Hulle weet byvoorbeeld pre= 

sies wanneer kommentaar verlang word en wanneer nie. Die opdrag 

van die Raad aan die Komitee is ook duidelik geformuleer. 

Daar word verder datums gestel vir die voltooiing van sekere werk= 

saamhede deur die individuele lede verrig. So 'n tydsbeperking is 

wel nodig vir die doeltreff:ende funksionering van die Komitee, maar 

dit bring ook sekE_lre probleme mee. Alle lede sal byvoorbeeld nie 

al die kinderboeke wat gedurende 'n kalenderjaar gepubliseer is, 

tevore kon bestudeer het nie. Die gevolg is dat daar 'n aantal titels 

op die lyste mag verskyn waarvan individuele lede geen kennis dra 

nie. Dan kfui dit wees dat 'n !anger tyd nodig is om 'n studie van die 

betrokke boeke te maak. Indien die dagbestuur individuele boeke aan 

die verskillende lede van die Komitee kon noem sodra die dagbestuur 

daarmee deur die loop van die jaar kennis maak, sou dit aan die lede 



baie meer geleentheid gee om 'n grondige studie daarvan te maak. 
+ 

Soos die toestand tans is, moet kommentaar gelewer word oor - twintig 

boeke binne enkele weke. Sommige van hierdie boeke mag miskien nie 

plaaslik in biblioteke of boekwinkels beskikbaar wees nie en die moet 

dan bestel word, wat ook weer 'n vertraging teweegbring . Dieselfde 

tydsbeperking geld vir die bestudering van nuwe toevoegings tot die 

oorspronklike ly s van die dagbestuur. 

Die vraag ontstaan ook of die beste gebruik gemaak word van die indivi= 

duele vermoens van komiteelede. Daar is geen sprake van werksverde= 

ling onder die l ede nie, Een lid mag miskien 'n besondere kennis be= 

sit van 'n spesifieke aspek soos illustrasies, of die fisiese aspekte 

van die boek, of van vertalings. Ander lede mag miskien weer meer 

weet van verhale vir seuns van 'n sekere ouderdom, van dierverha= 

le, van fantasieverhale. Met antler woorde, sekere boeke kan na se= 

kere lede verwys word vir deskundige advies, sonder om natuurlik 

die kommentaar van ander lede uit te sluit. Indien hierdie stelsel ge= 

volg word, sal dit meebring dat individuele lede deur die Raad aange= 

wys moet word om te dien op grond van hulle gespesialiseerde ken= 

nis van een of antler aspek of een of ander soort boek. Daar is so= 

veel aspekte van die boek wat in aanmerking geneem moet word, dat 

alle lede nie op al die gebiede outoriteite kan wees nie. Om maar een 

voorbeeld te noem. As 'n vertaalde boek as vertaling na waarde ge= 

skat moet word, behoort die beoordelaar 'n deskundige op die gebied 

van die vertaling te wees. Die betrokke boek in die oorspronklike 

taal behoort dan ook bestudeer te word. Dit word tans in min gevalle 
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gedoen. 

Daar moet ook besin word oor die geleentheid wat elke lid moet kry 

om sy opinie te lug. Dit word wel verwag dat 'n lid skriftelike kommen= 

taar moet lewer oor die boeke wat op die lys van die dagbestuur ver= 

skyn. Maar wat die toevoegings deur lede betref, het slegs die lid 

wat die toevoeging maak, op hierdie stadium die kans om skriftelike 

kommentaar te lewer. Dit mag wel wees dat antler lede die bevindings 

van die lid kan weerspreek. Sulke kommentaar sou die antler lede 

kon oortuig om nie vir die boek te stem nie. Vir of teen hierdie toe= 

voegings word tans gestem bloot op grond van die kommentaar van die 

voorsteller en die opinie van elke individuele lid, sonder dat die me= 

nings van die antler lede 'n invloed kan uitoefen. Slegs wanneer daar 'n 

behoorlike wisselwerking is tussen die menings van alle komiteelede, 

kan tot 'n gebalanseerde en gemotiveerde aanbeveling gekom word. 

'n Verdere aspek wat aandag verdien, is die motivering wat saam 

met die aanbevelings gaan. Indien 'n boek vir bekroning aanbeveel 

word, word 'n volledige motivering gegee. Soms word ook 'n moti= 

vering gegee by enkele eervolle vermeldings. Maar by die keurlys 

van vertaalde werke word dit nie gedoen nie. Is dit dan nie net so no= 

dig om die aanbeveling van vertaalde kinderboeke te regverdig deur 

'n kort motivering by elk van die boeke nie? Aangesien lede van die 

Komitee reeds 'n motivering aan die dagbestuur moet voorle, is dit 

tog min gevra om ook aan die Raad so 'n motivering te gee. Die Raad 

sal dan 'n volledig gemotiveerde toekenningslys aan die lede van die 
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s. A. B. v. kan voorle. 

'n Goed uitgewerkte werkswyse bring mee dat die regte aanbevelings 

gemaak kan word. Hiermee word nie bedoel dat die menslike faktor 

heeltemal uitgeskakel kan word, of dat die subjektiewe in die beoor= 

deling vervang kan word deur 'n objektiewe beskouing nie. Beoorde= 

ling berus altyd ook nog in 'n mate op aanvoeling en smaak vir wat 

goed is. Daar word bedoel dat die werkswyse so georganiseerd moet 

wees dat slegs tot die beste aanbevelings gekom word. Uit die bespre= 

king van boeke wat met die C. P. Hoogenhoutmedalje bekroon is, sal 

dit later blyk of die aanbevelings oor die algemeen geregverdig is. 

Die Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap en Kuns is verantwoor= 

delik vir die Scheepersprys vir jeuglektuur en die Tienie Holloway= 

medalje vir kleuterlektuur. Die Letterkundige Kommissie maak aan= 

bevelings vir albei die toekennings. Die werkswyse van die Kommis= 

sie is soos volg. 

Vir elk van die twee pryse, asook vir die toekenning van alle antler 

Afrikaanse letterkundige pryse wat deur die Akademie toegeken word, 

word uit die Kommissie sekere lede aangewys om deur die jaar ver= 

kenning te doen met die oog op werke wat vir 'n spesifieke toekenning 

in aanmerking kan kom. So word 'n persoon aangewys vir Afrikaanse 

poesie, Afrikaanse prosa en Afrikaanse drama met die oog op die 

Hertzogprys (tot 1970 is dit proff. T. T. Cloete , P. D. van der Walt 

en dr. Elize Botha respektiewelik), en prof. F. V. Lategan vir die 
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Scheepersprys en die Tienie Hollowaymedalje. Hierdie verkenners 

doen die uitsoekwerk. Al die ander lede van die Letterkundige Kommis= 

sie lees en beoordeel al die uitgesoekte boeke en die Kommissie as 

geheel besluit oor watter individuele boeke of watter skrywer se werke 

as geheel aanbeveel word. 

Die aanbevelings word dan aan die Akademieraad voorgele en die be= 

slis finaal. 

Bogenoemde prosedure geld slegs vanaf 1968, want voor die datum 

het daar 'n aparte kommissie bestaan vir die aanbevelings ten opsig= 

te van die Scheepersprys. Aangesien die name van die komiteelede 

voor 1968 geheim gehou is asook die wyse waarop die komitee te werk 

gegaan bet, kan niks meer bier vermeld word nie as dat dit ook 'n 

adviserende komitee was en dat die advies aan die Akademieraad voor= 

gelC is. Die het dan finaal besluit. 

Dit is duidelik dat die werkswyse van die Letterkundige Kommissie 

sodanig is, dat nie al die lede onnodige tyd verspil om alle boeke vir 

byvoorbeeld die jeugdige of die kleuter te verken nie, Slegs een per= 

soon is belas met die verkenning, en die ander lede (wat elk weer 

op 'n ander gebied verkenningswerk doen) lees en beoordeel slegs 

die uitgesoekte boeke. Dit neem nie veel tyd in beslag nie. Die kor= 

rels is reeds van die kaf geskei, en aangesien die kaf gewoonlik veel 

meer as die korrels is, word 'n aansienlike hoeveelheid leeswerk 

vir die ander lede van die Kommissie uitgeskakel. Elke lid kry dus 



'n duidelike opdrag waaraan hy intensief aandag kan gee. Die verken= 

ners word aangewys op grond van hulle bevoegdheid, ervaring en be= 

langstellings. Die beste gebruik word dus gemaak van die vermoens 

van elke individuele lid. Hoewel daar sterk gesteun. word op die werk 

van individuele verkenners, word die menings van die antler lede wel 

deeglik in aanmerking geneem, as die Kommissie in sy geheel die 

finale aanbeveling saamstel. 

Die werksaamhede van die Letterkundige Kommissie is sodanig ge= 

organiseer, dat bekronings van hoe gehalte verwag kan word. Dit kin 

egter gebeur dat daar 'n swak skakel in die ketting is, byvoorbeeld 

as die verkenner te veel deur sy persoonlike voorkeure en afkere 

gelei word, of as hy onbekwaam is om sy taak uit te voer, of as hy 

werke wat bekroning moontlik waardig is, nie ter insae kry nie. 

Daarom is dit nodig om die beste persoon as verkenner aan te wys, 

iemand wat 'n deskundige op die gebied is en reeds tevore bewys ge= 

lewer het dat hy die werk kan doen. Soveel verantwoordelikheid kan 

slegs aan 'n bekwame en ervare verkenner oorgelaat word. Dat die 

Akademie wel met hierdie vereistes rekening gehou het, blyk uit 

die samestelling van die Letterkundige Kommissie. 

Die paneel van beoordelaars vir die bekroning van boeke deur die 

Suid-Afrikaanse Uitgewersvereniging volg 'n heel antler werkswy= 

seas die wat tot dusver bespreek is. 

Hulle het nie as taak die uitsoek of keuring van boeke uit die massa 
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gepubliseerde boeke van die betrokke jaar nie. Die prosedure is dat 

uitgewers in Suid-Afrika boeke inskryf. Elke uitgewer besluit dus self 

watter boeke volgens sy mening in aanmerking kan kom, en die taak 

van die paneel van beoordelaars is dan om slegs hierdie boeke te be= 

oordeel. Die beoordeling deur die paneel geskied volgens 'n punte= 

stelsel. 'n Eersteklas-toekenning word gemaak wanneer bo 90 punte 

behaal is. 'n Tweedeklas-toekenning is vir boeke met 80 tot 89 punte, 

terwyl 'n derdeklas-toekenning aan boeke gemaak word wat 70 tot 

79 punte verwerf het. Die paneel van beoordelaars motiveer hulle 

beoordeling deur by elke bekroonde boek 'n lys van die belangrikste 

verdienstes en die belangrikste tekortkominge te gee. Selfs by die 

poeke wat nie vir 'n eerst&-, tweed&- of derdeklas-toekenning kwa= 

lifiseer nie maar slegs vermelding verdien, word gemotiveer deur 

enkele verdienstes en gebreke te noem. 

Bogenoemde werkswyse het sy voo~ en nadele. Die groot voordeel is 

dat die beoordelaars nie vooraf hoef te sif tussen die goeie en die 

swakke nie. Elke uitgewer stuur slegs sy beste werke in. Maar hier= 

in le juis ook die groot nadeel. Te veel verantwoordelikheid word aan 

die uitgewer oorgelaat. Kan enige persoon werklik objektief oor sy 

eie werk oordeel? 'n Uitgewer kan miskien sy werk oorskat, of dit 

onderskat. Slaan hy sy werk te hoog aan, kan dit gebeur dat hy min= 

derwaardige werk instuur. Dit kan nie veel kwaad doen nie. Maar 

onderskat hy sy werk en hy skryf dit nie in nie, beteken dit dat boe= 

ke wat bekroon kon word, nie beskikbaar is vir bekroning nie. In 

1966/ 67 het dit byvoorbeeld gebeur dat 'n baie kleiner aantal boeke 
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ingeskryf is· as gewoonlik. Dit kan, volgens die paneel van beoorde= 

laars, toegeskryf word aan min belangstelling aan die kant van die 

uitgewers. 'n Gebrek aan belangstelling in die uitstalling beteken tog 

nie noodwendig dat so 'n uitgewer geen boeke uitgegee het wat bekro= 

ning waardig is nie~ Dit gebeur dus maklik dat sekere uitgewers se 

beste werk nie vir beoordeling en uiteindelik vir bekroning in aan= 

merking kom nie. Daar kan nou geredeneer word dat so 'n uitgewer 

alleen daaronder gaan ly. Dit is slegs die gedeeltelike waarheid. Ook 

die mark ly daaronder as 'n voortreflike werk om die genoemde redes 

nie bekroon word nie. 

Die groot tekortkoming by die bekronings deur die Suid-Afrikaanse 

Uitgewersvereniging is dus dat die moontlikheid bestaan dat sommige 

puik versorgde boeke nie ingeskryf word nie. As die paneel, en nie 

die uitgewers nie, kon beslis watter boeke ingeskryf moet word en 

ook daarna die finale beoordeling doen, kan die probleem grootliks 

uitgeskakel word. 

Individuele uitgewers wat wedstryde uitskryf en dan 'n prys toeken 

aan die wenner, volg, wat die werkswyse betref, nie 'n eenselwige 

patroon nie. Elke uitgewer keur die manuskripte wat as inskrywings 

ingestuur word op sy eie wyse. Dit kom gewoonlik ooreen met die 

keuring van antler manuskripte wat hulle normaalweg ontvang. 

Uit die bespreking blyk dat daar vir elk van die genoemde toekennings 
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'n spesifieke werkswyse bestaan met verdienstes en gebreke, Die 

keuring en beoordeling van boeke is 'n moeilike saak. 'n Goed beplan= 

de werkswyse kan wel die doeltreffendheid daarvan verhoog, sodat die 

strewe om slegs die beste boeke te bekroon, verwesenlik kan word. 

Maar dit kan nie 'n waarborg wees dat by bekroning nie gefouteer 

word nie, Die ondefinieerbare van die kunswerk onder beoordeling en 

die feilbaarheid van die menslike aanvoeling en oordeel kan mistas= 

tings tot gevolg he, 

In die volgende drie hoofstukke word voorbeelde van bekroonde boeke 

in Suid-Afrika bespreek. Aandag word gegee aan bekroonde werke 

vir kleuters, vir groter kinders en vir jeugdiges, om te bepaal of 

daar leesstof vir elk van hierdie ouderdomsgroepe is wat bekroning 

waardig is. Om vas te stel of die bekroonde boeke in die behoeftes 

van 'n verskeidenheid lesers voldoen, word vervolgens ook bekroon= 

de lektuur volgens soorte bespreek, soos diereverhale, historiese 

verhale, sprokies en verhale oor die bo-natuurlike. Al die voorbeel= 

de hierbo genoem, is werke van hoe gehalte. Daar is egter ook boe= 

ke wat nooit 'n toekenning moes ontvang het nie, en laastens word 

dan enkele voorbeelde hiervan behandel. 

102 



HOOFSTIJK IX BEKROONDE KINDERBOEKE IN SUID-AFRIKA VIR 

SPESIFIEKE OUDERDOMSGROEPE 

In Suid-Afrika word sorg gedra dat toekennings aan kleuter-, kin= 

der- en jeugboeke mekaar nie oorvleuel nie. Onder andere word 

lektuur onderskei deur by benadering ouderdomsgrense te stel by 

die bepaling van wie as kleuters, as kinders en as jeugdiges beskou 

word. Die boeke wat in hierdie hoofstuk bespreek word, is so ge= 

kies dat dit verteenwoordigend is van leesstof vir die drie ouderdoms= 

groepe. 

Soos in die voorafgaande hoofstukke aangedui, het die liggame ver= 

antwoordelik vir die verskillende toekennings sekere norme gestel 

waaraan die boeke moet voldoen. Komitees van keurders en be= 

oordelaars is saamgestel en die werkswyse van hierdie komitees 

is bepaal. Uit die daarmee gepaardgaande bespreking het dit dus ge= 

blyk dat die nodige stappe geneem is om bekronings in die praktyk 

uit te voer, maar sekere tekortkominge in die norme, samestelling 

van die komitees en ten opsigte van die werkswyse is ook aangedui. 

Met al hierdie aspekte in gedagte, is dit vervolgens nodig om seke= 

re van die bekroonde werke te bespreek ten einde vas te stel of 

hul aan die norme voldoen, of met die werkswyse bevredigende re= 

sultate bereik is en of die komitees hulle taak bevredigend uitgevoer 

het. Dit kan alleen bepaal word deur na te gaan of die werke wat be= 
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kr oon is , bekroning waardig is. 

By die beoor deling van die bekroonde boeke moet in aanmer king ge= 

neem word dat die gehalte van die boeke wat in die bet rokke tydperk 

gepubliseer is, die keuse van die komitees kon beinvloed. Indien 

die gehalte van verskeie boeke uit so 'n tydperk besonder hoog is, 

sal die keuse bemoeilik word. Indien die oes vir 'n sekere jaar van 

'n besonder lae gehalte is, mag dit gebeur dat 'n werk bekroon word 

wat miskien nie heeltemal aan die vereistes voldoen nie, 

Indien 'n werk meer as een toekenning ontvang, is die moontlikhede 

groot dat dit van puik gehalte moet wees. So 'n boek is .,Katrientj ie 

van Keerweder", deur Alba Bouwer. In 1961 verower dit die 

C. P. Hoogenhoutmedalje, in 1962 word dit bekroon op die boekuit= 

stalling van die Suid-Afrikaanse Uitgewersvereniging en in 1965 be= 

sorg dit, saam met twee antler werke, aan Alba Bouwer die Schee= 

persprys vir jeuglektuur. 

Die Suid-Afrikaanse Biblioteekvereniging se toekenning word altyd 

gemotiveer, en dit word vir hierdie werk onder andere soos volg 

gedoen: dit is 'n .,kombinasie van droom en werklikheid" , en die 

oorgang van werklikheid na fantasie is 
11
ongedwonge" en 

11
oortui= 

gend"; daar is 
11
moeitelose, onopgesmukte taal" ; die verbeelding 

word gestimuleer ,c;Ieur klanknabootsende taal"; die rym 
11
gee aan 

die werkie 'n speelse humor waarvan kinders hou"; die herhalings 

is .,baie vernuftig" en nooit .,eentonig" of .,afgesaagd" nie; .,die ag= 
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tergrond van die verhaal is tipies Suid-Afrikaans"; die karakterteke= 

ning is ,,treffend"; ,,die skryfster het 'n fyn aanvoeling vir dit wat kin= 

ders aantreklik sal vind en wat aan hulle 'n gevoel van sekuriteit sal 

gee"; dit getuig van 'n 11fyn aanvoeling vir woord, klank en ritme"; 

die illustrasies is sensitief en 11dra grootliks by tot die sukses van 

die boek" en ,, illustrasies en teks vorm. • . 'n eenheid"; ,,tegnies is 

die boekie besonder keurig versorg"; ,,die band is stewig, terwyl 'n 

duidelike , maklik- leesbare letter tipe gebruik is. 111 

Hierdie werk is bekroning werklik waardig. Selde word 'n skryfster 

aangetref wat in so 'n mate die denkwyse en gevoelslewe van die kind 

kan weergee. Dat Alba Bouwer weer ten volle kind word in haar taak 

as skryfster, blyk uit die tema. Katrientjie is 'n tipiese plaasdogter= 

tjie, al woon sy in 'n dorp. Die oupa- horlosie het vir Katrientjie 'n 

besondere bekoring, en hy praat met haar oor die verlede. Ook Ouma 

vertel wat lank gelede gebeur het. So ervaar Katrientjie baie gebeur= 

tenisse: van episodes uit die oorlog tot 'n knoppie van die Nuwejaars= 

blommetjie wat oopgaan. En altyd is daar die element van 'n won= 

derwerk - die onverklaarbare - wat dit vir Katrientjie as kind so 

aantreklik maak. Altyd is daar die vergelykings so eie aan die kin= 

derwereld: die potlood se punt wat so skerp is dat dit 'n gaatjie in 

plaas van 'n kolletjie maa.k; Katrientjie lyk soos 'n ,,outydse gem= 

merpoppie wat lekker styf uitgerys het"; die gesette ouma lyk ,,soos 

'n winkelpop op wieletjies". Slegs 'n kind se verbeelding kan so ryk 

wees as die van Katrientjie, en om dit te kon weergee moes 

1. Suid-Afrikaanse Biblioteekvereni ging. C. P . Hoogenhout = 
toekenning, p. 14- 15. 
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Alba Bouwer weer in die kinderwereld leef. Die beelde wat sy ge= 

bruik, is die van die kind, soos <lit vorm aanneem in die gedagtewe= 

reld van die kind. Dit getuig van 'n diepe inlewing in die gemoed van 

die kind. Maar die indruk word geskep <lat 'n volwassene vertel. Die 

woord 
11
soos" in bostaande aanhalings toon wel 'n byna opsetlike ver= 

gelyking, en <lit is juis hierdie skaars merkbare opsetlikheid wat die 

leser steeds daaraan herinner <lat die verhaal vertel word deur 'n vol= 

wassene. Die vergelyking tussen die gesette ouma en die winkelpop, 

en tussen Katrientjie en 'n gemmerpoppie is aanvaarbaar vir die kind, 

omdat sy wereld winkelpoppe en gemmerpoppies insluit, maar die ver= 

gelyking is die van 'n volwassene. Dit is egter geensins hinder lik nie, 

juis omdat die beelde so na aan die kind is. 

Alba Bouwer se werk steun sterk op haar eie jeugherinnerings, en 

hierin re die groot gevaar, naamlik <lat sy idealiseer en dus die dinge 

uitbeeld wat vir die kind waardevol is, juis omdat sy as volwassene 

kan terugkyk op haar eie kindertyd en met die volwassene se begrip 

en aanvoeling die betekenis van dinge in die kindertyd kan beklemtoon. 

Dit kan veroorsaak <lat sy oor die kind en sy wereld skryf, en nie uit 

die kind se siening en gevoel nie. Dit is waarskynlik die rede waarom 

volwassenes ook graag haar werk lees. Sy verplaas hulle na die kin= 

dertyd, en sy interpreteer die kind vir die leser deur haar fyn aan= 

voeling en met behulp van herinneringe uit die tyd toe sy 'n kind was. 

In haar werke is Alba Bouwer weer kind, maar sy is terselfdertyd 

ook nog begrypende volwassene. 'n Kind kan nooit daardie besondere 
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insig in sy wereld he nie. Juis deur die afstand kan Alba Bouwer 'n 

indringende terugblik op die kind werp. 

Die deurskemering van die volwassene se insig en begrip in ,,Katrien= 

tjie van Keerweder" doen geen afbreuk aan die waarde daarvan vir 

die kinderleser nie. Die kind het wel nie so 'n duidelike insig in horn= 

self en sy wereld nie, maar die kiem van begrip is reeds daar. 

Alba Bouwer se uitbeelding van Katrientjie, haar doen en la te, van 

die ander karakters en van die besondere menslike verhoudings is 

so raak, dat die kind dit as waar sal er vaar. 

Die tema in ,,Katrient jie van Keerweder" sluit niks groots of drama= 

ties in nie. Die verhaal is opgebou om die daaglikse lewe van 'n 

plaasdogtertjie, met die byna doodgewone en onbenullige gesien as 

gebeurtenisse wat die kindergemoed boei. Daar is geen s tygende 

spanningslyn tot 'n klimaks nie en ook geen ontkn.oping nie. Daar is 

geen drama nie, sodat die leser nie voel dat hy die boek nie kan neer= 

sit nie. Die kind sal dus nie geboei word soos deur 'n spanningsver= 

haal of avontuurverhaal nie, maar hy sal wel bekoor word deur die 

intieme vertelling, deur die skoonheid van die kleine, deur die 

stemming in di e verhaal. 

Opvallend is die fyn pentekeninge deur Katrine Harries. Soos die 

teks, is die illustrasies stemmingsvol. Dieselfde atmosfeer heers 

in die teks en in die illustras ies. Daar is dieselfde onafskeidbaar= 

heid tussen fantasie en we rklikheid, dieselfde droomwereld, dieselfde 
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eenvoud. Die illustreerder, bekende grafiese kunstenares, het die= 

selfde fyn aanvoeling vir die wereld van die kind as die skryfster. In 

die tekening waar Katrientjie voor die oupahorlosie staan, het sy by= 

voorbeeld in die houding van die liggaam en kop en in die komposisie 

die verwondering van die kind vir die lewe waarmee hy kennis maak, 

byna onverbeterlik vasgevang. Die kwesbaarheid van die kind word 

beklemtoon juis deur die groter, sterker gestalte van haar leermees= 

ter, die oupahorlosie met sy lewenswysheid. 

Die werk van Alba Bouwer is 'n stukkie kinderlewe self, en as kin= 

derboek is dit dus besonder geslaagd. 

In 1965 word dit ook as jeuglektuur bekroon. Alba Bouwer het reeds 

in 1959 die Scheepersprys vir jeuglektuur verower met haar 
11
Stories 

van Rivierplaas. " Daarom is dit verstaanbaar dat die keurders vir 

die Scheepersprys ook haar latere werke sal beoo.rdeel met die oog 

op bekroning. 

Daar is egter 'n duidelike verskil tussen die twee boeke. 
11
Katrientjie 

van Keerweder" handel oor die lewe van 'n voorskoolse dogtertjie, 

terwyl Alie en Lulu in 
11
Stories van Rivierplaas" skooldogters is. 

Dit alleen maak natuurlik nie die een kinderlektuur en die antler jeug= 

lektuur nie, maar Alie en Lulu staan baie nader aan die jeug as 

Katrientjie. Wat die werklike verskil meebring, is die vorm wat 

die fantasie in altwee boeke aanneem. Anders as by 
11
Katrientjie van 
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Keerweder", is daar in 
11
Stories van Rivierplaas" 'n duidelike onder= 

skeid tussen fantasie en werklikheid. Alie het 'n besonder ryk ver= 

b eelding. As sy gaan eiers uithaal en sy die kamp se hekkie oopge= 

sluit het, se sy aan die mandjie: 
11
Kom, skone prinses, stap in my 

goue paleis en rus 'n wyle hier." (p. 16) En aan die swart ou broeis­

hen se sy: 
11
Edele koningin, u bed van roosblare en roosmaryn is ge= 

reed. U kan nou maar kom rus op 'n zagte beds tee. " (p. 17) Alie is 

baie deeglik bewus daarvan <lat <lit slegs haar eie verbeeldingsvlugte 

is (en dus nie werklikheid nie), want .. rus 'n wyle" se haar pa altyd 

vir die dominee as hy hulle besoek, en 
11
zagte bedstee" hoor sy by 

die plaasbiduur. Sy weet dat die mandjie nie regtig 'n prinses is nie 

en dat die hen nie regtig 'n koningin is nie. Nadat Alie 'n wolhaarsto= 

rie aan ou-Melitie vertel het van hoe sy Kommetjie se nuwe kalfie ge= 

red het, en ou- Melitie self aan die storie 'n stertjie by las, <link 

Alie ,,Ou- Melitie, sy raas nooit as jy daardie soort stories jok nie, 

sy weet tog dit is mos maar sommer stories en nie jok nie. " (p. 27) 

Alie erken dus dat syself daarvan bewus is dat dit fantasie en nie 

werklikheid is nie. Hierdie skeiding tussen fantasie en werklikheid 

maak die verhaal meer geskik vir grater kinders, terwyl .,Katrien= 

tjie van Keerweder" vir kleiner kinders meer aanvaarbaar is op grand 

van die natuurlike vloei van werklikheid na fantasie. Hier word die 

fantasie as werklikheid voorgestel. As die leser nou 'n kind is, kan 

hy homself vereenselwig met Katrientjie, want die is kind. As die 

leser 'n volwassene is, kan hy horn vereenselwig met die siening en 

aanvoeling van die skryfster, omdat dit ook by sy herinneringe uit 

die kindertyd kan aansluit. Maar as die leser 'n jeugdige is? Die jeug 
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het nog nie daardie afstan'd van die kindertyd wat die volwassene het 

nie, Die jeug is geneig om die kind en sy optrede te minag of as min= 

derwaardig te ag. Die jeugdige is nog kind nog volwassene, maar hy 

ontwikkel in die rigting van die volwassene. Daarom wil hy met die 

kind en sy wereld niks te make he nie. 
11
Katrientjie van Keerweder" 

sal dus vir die jeugdige min bekoring inhou, Hy sal hoogstens geamu= 

seer word deur die naiwiteit van die kind! Jeugdiges wat 'n aanvoeling 

het vir die skoonheid van die taal sal Alba Bouwer se besondere woord= 

gebruik en uitbeeldingsvermoe asook die stemmingsvolle in die werk 

kan waardeer. Maar dit maak van 
11
Katrientjie van Keerweder" nog 

geen jeugboek nie. 

Ten gunste van die keurders vir die Scheepersprys moet darem vermeld 

word dat Alba Bouwer die prys in 1965 ontvang ook vir twee antler wer= 

ke, naamlik vir 11Stories van Bergplaas" en 
11
Stories van Ruyswyck. " 

11Stories van Bergplaas" is sekerlik ook eerder kinderlektuur, maar 

11
Stories van Ruyswyck" is jeuglektuur. Alie, van Rivierplaas, is nou 

op hoerskool. Dit is 'n kosskoolverhaal en vertel van Alie se eerste 

dae by die nuwe skool totdat sy later hoofmeisie word. As jongmei= 

sie ervaar sy haar eerste liefde. Die emosies van die jeugdige word 

in veral Alie, maar ook in die antler karakters, mooi uitgebeeld. Dit 

sal die jeugdige boei, baie meer as wat 
11
Katrientjie van Keerweder" 

dit kan doen. En al is 11Katrientjie van Keerweder" van hoogstaande 

letterkundige gehalte, al skets dit die lewe van die Afrikanerkind uit 

'n tyd wat verby is, kan dit nog nie as bekroningswaardige jeuglek= 
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tuur beskou word nie. 

In 1962 word )<atrientjie van Keerweder" deur die Suid-Afrikaanse 

Uitgewersvereniging bekroon as hoogstaande produk van die boekdruk= 

kuns. 

Seker die opvallendste kenmerk as drukwerk is die mooi balans tus= 

sen die drukletter en die illustrasies. Die pentekeninge is fyn, met 

min kontras. Die kleinerige drukletter pas volmaak hierby aan. 

Die boekie self is klein. Ook hierby pas die drukletter en die illustra= 

sies. Egalige drukwerk, goeie spasiering van die drukletters en reels, 

papier van uitstekende gehalte , stewige bindwerk en 'n duursame 

harde linneband laat die boek as drukwerk puik vertoon. 

Vanaf 1962 maak die Suid-Afrikaanse Uitgewersvereniging 'n onder= 

skeid tussen kinder- en jeugboeke wat die bekronings betref. 

,,Katrientjie van Keerweder" word dan as jeugboek bekroon1 Bloot 

na die uiterlike van die boek geoordeel, is dit te verstane. Die groot= 

te van die drukletter is meer gepas vir die jeugdige leser. Di e groot= 

te van die bladsye is meer geskik vir die jong leser en daar is te 

min illustrasies vir die kind. Dit alles skep die indruk dat ons hier 

met 'n jeugboek te doen het. En die Suid-Afrikaanse Uitgewersve r eni= 

ging beoordeel slegs die fisiese. 

Dit gebeur meermale dat dieselfde boek meer as een prys verwerf. 
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Aangesien daar nie altyd maklik gese kan word vir watter ouderdom 

'n boek geskik is nie, en die term 
11

jeugboek" nie altyd deur almal 

ewe afgebakend gebruik word nie, <link ek persoonlik <lat 11Katrientjie 

van Keerweder" horn in 'n mate leen tot hierdie wisselvallige behan= 

deling, hoewel daar geen twyfel bestaan <lat dit 'n kinderboek is nie. 

Voor 1969 is die C. P. Hoogenhoutmedalje toegeken aan kleuter- en 

kinderboeke; daarna slegs aan kinderboeke, omdat die Tienie Hollo= 

waymedalje vir kleuterlektuur op die toneel verskyn het. 

"Karlien en Kandas", deur M. E. R., is 'n kleuterboek wat op grond 

van die gehalte van die teks, die eerste toekenning van die Tienie 

Hollowaymedalje ontvang het. In 1933 is die kleuterversies vir die 

eerste keer uitgegee deur Nasionale Pers in Kaapstad. Dit beslaan 

vier-en-twintig bladsye. In 1969 verskyn die tweede druk, deur 

Nasionale Boekharrlel. Die keer is daar agt-en-veertig bladsye, 

want 'n nuwe afdeling, .,Nuwejaar vir Karlien en Kandas", is tot die 

oorspronklike publikasie gevoeg. 

Aangesien M. E . R. veral bekend is vir haar eenvoud in taalgebruik, 

haar vermoe om rustig te vertel en vir die egtheid van haar stelwy= 

se, is dit maklik om te verstaan dat haar kleuterverse geskik is vir 

die klein lesertjie of toehoordertjie. Versies so direk en eenvoudig 

soos die kan hy verstaan. Wat sy beskryf, ken hy uit sy daaglikse le= 

we. Hy vind plesier in die eenvoudige dinge omdat sy verstand en er= 

varing nog so beperk is. 
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By die lees van hierdie versies val dit dadelik op dat M. E. R. die kin= 

derwereld ken. Sy weet watter speletjies kinders speel: 

11
Kl.ip-klip speel Karlien en Kandas, 

As dit tyd is om wasgoed te was ... 

Op die groot gladde klip is 'n baan, 

Vir hekkies, vir toktokkie slaan, 

Vir Tweetjies en Drietjies en moeilike Viertjies -

Een pot na die antler gedaan:" (p. 13) 

Hoe maklik sit 'n kind nie en speel in plaas van om die werk te doen 

wat horn opgedra is nie? sO se M. E, R. dit: 

,.Plaas van wasgoed nat te spat, 

Ry hulle in die vaatjie -

Droog le Nooi se onderrok, 

Droog haar nagkabaaitjie." (p. 15) 

In die kinderspel werk die verbeelding van die kind, Karlien en Kan = 

das sien al hoe baie geld gaan hulle kry: 

11 
'n Sakkie mis vir 'n oulap: 

Twee sak mis is twee: 

Drie sak mis vir 'n trippens, 

En dit sal die Nooi ons gee." (p. 32) 
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Watter insig kry ons nie hier in die wese van die kleurlingkind nieJ 

Geen volwassene kan homself so algeheel oorgee aan die genieting van 

die oomblik as die kind nie. Die twee bruinkinders se volkome oorgawe 

aan die spel skets sy soos volg: 

11
Versoeking groot le by die sloot 

Vir modderkoek en tertjies, 

Vir mannetjies van klei gebak, en 

slangetjies met stertjies. 

Die modder' s glad, die kind sit plat. 

Die twee kan dit nooit hou nie -

Dit vorm, dit pak, dit stel vir bak, 

Baklei en stry? Nie nou nie; " (p. 38- 9) 

Die opvoeding wat ouers aan hulle kinders gee, is ook 'n deel van die 

kinderwereld. Hul is maar altyd daar om leiding te gee, te keer a s 

kinders onverantwoordelik optree en te betig. Die kind sal hierdie 

baie goed kan waardeer: 

,,,En waar is die besemgoed?' skree hulle ma, 

En sy trek 'n lang lat uit die dak. 

,Ai, die klere so flentersJ Moet ek dit verdra? 

Julle kry nou 'n dekselse pa.kl"' (p. 6) 
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Wat die inhoud betref, is die versies dus vir die kleuter geskik. Maar 

hoe klee die skryfster dit in? 

Sy maak van beeldende woorde gebruik, woorde wat lekker op die tong 

Hi, soos 11Aitammelet11
, 11nagkabaait jie 11

, 11oulap-en-bokstertjie 11
, 

11
Kammalong 11

, 
11
bloukop-klipsalmander 11

, ensovoorts. Daar is ver= 

der 'n vloeiendheid wat die versies maklik laat lees. Let op hoe die 

derde reel vanself oorgaan tot die vierde reel in die volgende: 

,,Dit reen dat dit plas, 

En Karlien en Kandas 

Loop elk in die reen met 'n 

sak vir 'n jas. 11 (p. 19) 

M. E. R. maak ook op 'n besonder effektiewe wyse gebruik van her= 

haling. In die versie 
11
Kitaa r speel 11 suggereer sy die getokkel op 

die kitaar deur die beklemtoonde woord 
11
kam 11 te herhaal: 

11
0or die kam, oor die kam, 

Oor die berg se donker kam 

Glip die maan se rand so soetjies soos 

die oorloop van 'n dam. 11 (p. 25) 

Sy maak ook van herhaling gebruik om die eendersheid van die twee= 

ling te beklemtoon: 
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,,Dikbek kl.a Kandas vandag, 

Dikbek kl.a Karlien ... " (p. 24) 

en later 

11
A, grootbek lag Karlien daarby, 

Grootbek lag Kandas! " (p. 24) 

Die skryf ster het 'n fyn aanvoeling vir klank en ritme, veral waar die 

volkies die Nuwejaar vier. Alles gaan baie vrolik. Luister net na die 

snelle beweging in die volgende: 

,,Robbieson toe 

Is die reis, 

Om die volkies 

Daar te wys! 

Deur hul strate 

Ry ons rond 

Dat hul dink ons 

Raak g'n grond!" (p. 46) 

Na die vrolikheid span die volkies uit, en nou is die ritm e soos die 

kalm deinings van die see: 

,,En dan le ons in die koelte van die doringbome-plaat 

En ons sit en eet en luister hoe die snare met ons praat 

Van oom Ypie se viool en van oom Klasie se kitaar". . . (p. 47) 
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Hierdie versies is tydloos . Dit sal die kind van vandag nog net so be= 

koor as die kind van die dertigerjare toe die boekie vir die eerste keer 

verskyn het, want dit is die essensiele van kindwees wat sy op so 'n 

meesterlike WYSe uitbeeld. Sy apel in die daaglikse lewe, sy aanraking 

met hoer gesag, die wereld wat hy waarneem, dit alles sien M. E. R. 

en gee sy gestalte met 'n fyn gevoel vir klank en ritme, met 'n rustig= 

heid en eenvoud wat haar werk groots maak. M. E. R. se krag Ie in 

haar eenvoud, haar kalmte en haar innigheid. Haar werk is tydloos, 

juis omdat sy die wese van dinge, dit wat nooit verander nie, weergee. 

Dit is dus geen wonder dat 'n werk wat byna veertig jaar gelede ver= 

skyn het, vandag nog van soveel waarde geag word dat dit bekroning 

waardig is nie: 

Ten spyte van die feit dat hierdie versies byna 'n halwe eeu gelede 

verskyn het, kan hulle vandag nog as modern beskou word. In hierdie 

tyd van groter vryheid kan selfs woorde soos 
11
grootbek" , 

11
dikbek11 

en 
11
dekselse" , wat normaalweg nie woorde vir .kleuters is nie, 

toelaatbaar wees. Die effense plat uitdrukkings pas juis by" die 

tern a. 

Die uiterlike van die boekie word aantreklik gemaak deur die swart­

wit illustrasies, gedoen deur A. R. (M. E. R. se dogter). Hoewel 

die kinderfigure in silhoeet verskyn en daar dus nie veel besonder= 

hede kan wees nie, is die houding, die bewegings en die uiterlike so 

tipies kind dat meer detail nie nodig is nie: 
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Ongelukkig is die boekie baie swak gebind. Die bladsye is vasgekram 

en die omslag van baie dun karton. Die uitgewers kon gerus iets meer 

duursaams daargestel bet. Maar afgesien hiervan is dit 'n puik bun,= 

deltjie versies wat die eerste toekenning van die Tienie Holloway­

medalje waardig is, want die beoordeling vir die medalje· is slegs 

op grond van die letterkundige gebalte. 

Vir die toekenning van die C. P. Hoogenboutmedalje word egter ook 

ander vereistes gestel. Daarom kan one verwag dat 'n versebundel 

vir kleuters, wat ·die p rys verower bet, ook in ander opsigte puik 

moet wees. So 'n bundel is 11Rympieboek vir kinders" deur F. du Pies= 

sis, in 1963 uitgegee deur Tafelberg-uitgewers en geniustreer deur 

Katrine Harries. 

Hierdie rympies bestaan. meesal uit slegs 'n paar reels. Die beper= 

king in vorm stel aan die skrywer besondere eise. Daar is nie ge= 

leentbeid vir 'n omhaal van woorde nie, en elke individuele woord 

dra 'n besondere betekenis of bet 'n sekere waarde in die verbou= 

dillg tot die g.ebeel. 

Opvallend is die verbeeldingrykbeid van die skrywer. Hy verras 

dikwels deur 'n ekstra aan die einde, soos byvoorbeeld 

11Daar onder in my. tuintjie 

bet 'n rosie oopgegaan · 

Toe blaas ek op my fluitjie 

en toor 'n goue maan. 11 
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Die laaste reel skep 'n verrassende, nuwe beeld. Die besondere sie= 

ning van die skrywer is dikwels ook verantwoordelik vir 'n verras= 

sende einde. 

11
Diep in die bos is 'n groot geheim 

feetjies met vlerkies sag en fyn 

tienki&- tankie tienki&- toll i&- tal 

daar't 'n vlerkie afgeval. " 

Die rympies spruit uit die kind se wereld, sy omgewing, sy gedagtes 

en gevoelslewe. Die kind maak kennis met sy omgewing. Daarom is 

die versies kort flitse. As gevolg van die talle nuwe dinge waarmee 

die kind in aanraking kom, is daar nie tyd om lank by een gebeurte= 

nis of indruk stil te staan nie. Daarom is die rympies soos die kinder = 

gedagtes self: 'n vlugtige indruk, 'n oombliklike beeld, voordat na 

die volgende oorgegaan word, soos 

11
Wieli&-willie wali&-wans 

twee maats het in die pad gedans 

Die een se naam was Dorie 

en die antler een was Frans, " 

Juis omdat so vlugtig van die een tema na die antler gegaan word, 

stimuleer dit die kind se verbeelding. 
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In kinderlektuur moet die regte waardes beklemtoon word. Hier word 

dit op 'n subtiele wyse gedoen. Vergelyk die simpatieke houding teen= 

oor diere in ,,Makou" en ,,Kanarie". Die karakters lewe, omdat die 

skrywer so gevoelig uitbeeld. Dit is nooit net objektiewe beskrywing 

nie, veel eerder subjektiewe uitbeelding. Die toehoorder, soos die 

skrywer, staan nooit onverskillig teenoor die ou ot, die boskraai, die 

uil, die spokie of die makou nie. Personifikasie is altyd met goeie 

smaak gedoen, en al word menslike eienskappe aan diere toegedig, 

behou die diere nog hulle eie identiteit (die uil, ou Kees en sy fami= 

lie, die tortelduif). 

Daar is sprankelende taalgebruik en woordkeuse. 'n Mooi beeld word 

geskep deur die volgende woordgebruik: 

,,Ou Uil slaap langs die spruitjie 

in die wilgerboom 

Die middagtrein se fluitjie 

blaas gate in sy droom" 

Oor die algemeen is die ritme ongeforseerd. Enkele uitsonderings is 

,,Die Spook" en ,,Rooi Rosie" waar die ritme versteur is. 

11
By die huisie sonder rook 

loop daar snags 'n snaakse spook 

Foeitog, die ou spokie darem 

hy dra sy kop onder sy arm" 
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Die rympies is klankryk. Dikwels word woorde om hulle klankwaarde 

gebruik, soos 
11
Wielie-willie walie-wans" en 

11
tienkie tankie", met die 

nodige effek. 

Wat die illustrasies betref, het ons hier te doen met 'n kunstenaar in 

die ware sin van die woord. Katrine Harries het 'n besondere aanvoe= 

ling vir hierdie bepaalde teks. Sy slaag daarin om die egte atmosfeer 

daarvan in haar tekeninge oor te dra. En meer nog: sy maak haar 

illustrasies so 'n onafskeidbare dee! van die rympies dat die een moei= 

lik denkbaar is sonder die antler. Dit is reeds gestel dat die r ympies 

vlugtige indrukke is; dat dit slegs flitse is. Om hierby aan te pas, is 

die illustrasies vol beweging. Voorbeelde hiervan is die pragtige te= 

kening by 
11
Janneman vlieg" en by 

11
My pop se broekie". Katrine 

Harries is 'n meester van die tekenkuns, sodat ons vanuit 'n kuns = 

standpunt hier klein meesterstukkies kry. Met 'n ekonom ie van lyn 

slaag sy om 'n duidelike beeld op te tower. Illustrasies en teks vorm 

altyd 'n eenheid, en dikwels 
11
omraam" die tekeninge die teks, soos 

by .,Die maan is weg" en .,Jannie droom". Die uiterlike vorm van die 

illustrasies sluit aan by die kort versies. Dit is klein, fyn tekeninge, 

met alleen die nodige weergegee. Katrine Harries verhoog die in= 

druk van ongekompliseerdheid deur slegs een kleur te gebruik, 'n 

sagte turkoois. Besonder kleurryk is die illustras ies dus nie, maar 

dit is nie 'n tekortkoming nie, want die lynespel en skaduerings maak 

die illustrasies al klaar interessant genoeg. 
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Besonder treffend is die indruk van ruimte op elke bladsy. Die groot 

formaat van die bladsye, die kort rympies en die klein, ligte teke= 

ninge dra all es by om elke individuele bladsy 'n estetiese ervaring vir 

die leser te maak. Die uitgewers verdien lof vir die gebalanseerde 

uitleg van die bladsye. Reken hierby nog die keurige drukwerk, pa= 

pier van goeie gehalte, stewige bindwerk en 'n baie aantreklike om= 

slag, en dit is ver staanbaar dat die boek die C. P. Hoogenhoutmedalje 

kon verower en ook bekroon kon word deur die Suid-Afrikaanse Uit= 

gewersvereniging in 1964. 

Tydens die bekroningsfunksie van die S. A. B. V, is die skrywer, die 

illustreerder en die uitgewer vereer. Eersgenoemde twee het elk 

'n medalje ontvang, en laasgenoemde 'n drukpersie. Die bepalings 

van die C. P. Hoogenhouttoekenning maak egter nie voorsim ing vir 

die bekroning van die werk van sowel die skrywer as van die illustreer= 

der in dies elf de werk nie. Die bepaling is: of die werk van die skry= 

wer, of die werk van die illustreerder mag bekroon word. Wat hier= 

die besondere werk betref, kan daar egter nie 'n onderskeid gemaak 

word tussen die skrywer en die illustreerder nie. Die werk wat hul= 

le gelewer het, is van so 'n puik gehalte dat die een se bydrae be= 

swaarlik as beter as die antler s'n bestempel kan word. Daarby kom 

nog dat die teks en die illustrasies so 'n hegte eenheid vorm. Dit 

adem dieselfde gees, en die een sou sonder die antler soveel armer 

gewees het. Die skrywer, die illustreerder en die uitgewer vorm 'n 

stewige driemanskap wat as geheel 'n puik kinderboek daargestel het. 
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Die werk voldoen in alle opsigte aan die vereistes waarvolgens beoor= 

deel moet word. Daarom is dit geregverdig dat elke lid van die drie= 

manskap die eer ontvang wat horn toekom. Die bepalings van die 

C. P. Hoogenhouttoekenning behoort dus so gewysig te word dat 'n 

bekroning soos die n ie buite die perke val nie. 

Prenteboeke vorm 'n baie belangrike deel van die kleuter se lektuur. 

Daarom is dit byna vanselfsp r ekend dat van die bekroonde kleuter= 

boeke ook prenteboeke moet wees , en dan is dit gewoonlik ook die 

illustreerder se bydrae wat vir bekroning in aanmerking kom. In die 

prenteboek vertel die illustrasies in 'n groot mate die verhaal. Die 

teks dien dan ook as leidraad by die interpretasie van die prente. Om = 

dat die kleuter nog nie self kan lees nie , moet die prente sodan ig 

wees dat die verloop van die verhaal daaruit vasgestel kan word son = 

der dat die teks al die informasie verskaf. 

So 'n boek is 
11
Botter-aas 11

, wat in 1966 bekroon is met die C. P. Hoo= 

genhoutmedalje. Die illustreerder is Gilnther Komnick , bekende 

handelskunstenaar en fotograaf van Kaapstad. Die skryfster is 

Freda Linde wat in 1964 die medalje verowe r het vir 
11
Snoet-Alleen". 

Slegs die illustrasies is bekroon. Maa r die is gebaseer op die teks. 

Daarom is dit noodsaaklik om eers die teks kortliks te bespreek. 

Aangesien die verhaal ontleen is aan die ou volksprokie , is dit baie 

bekend. Dit vertel van Jakkals en Wolf se poging om met gesteeld e 
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hotter aan hulle sterte vis te vang. Jakkals wag egter net tot Wolf 

aan die slaap raak. en sluip dan weg om al die hotter op te vreet. As 

Wolf wakker word, is hy nie net sy deel van die hotter kwyt nie, maar 

ook sy stert se punt wat in die veryste water agtergehly het. 

Die verwerking van hierdie sprokie deur Freda Linde is 'n goeie voor= 

heeld van oorspronklikheid ten spyte van 'n hekende tema. Die teks 

is, anders as in die oorspronklike sprokie, in rymvorm. Die ritme 

en rym word dikwels gehruik om die klem op die regte plekke te 

laat val, soos hyvoorheeld: 

,,Jy is groot en sterk. Jy moet die swaar werk doen. 

Ek kan die verste sien . . . Ek is die spioen". 

In die eerste reel is die woorde 
11

jy", 
11
groot ", ,,sterk" , ,,moet", 

,,swaar " en ,,doen" sterk heklemtoon. Dit is eintlik die woorde wat 

die hetekenis dra. En is die twee rymwoorde ,,doen" en ,,spioen" dan 

nie juis tekenend van die twee hoofkarakters nie? Wolf is die een wat 

al die werk moet doen, terwyl jakkals die slim een is van wie slegs 

die verstand werk. 

Die sprokie kry ook nuwe waarde deur die oorspronklike siening van 

die skryfster. Hoe goed word die karakter van Jakkals nie geteken 

deur die woorde nie: 
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, , , Jou beurt', hyg Wolf. , Rol jy nou weer die vat'. 

,Jy doen dit beter' t Se Jakkals en kyk anderpad, II 

'n Besonder geslaagde toevoeging tot die oorspronklike sprokie is die 

rol van die kraai. Die kraai se kommentaar is tussenwerpsels waar = 

mee hy die situasie opsom. Hy se byvoorbeeld: 

11 
,E en is baas 

en een is klaas. "' 

En later: 

'" Vraat, hoe blink jou vel! "' 

Dit herinner nogal in 'n mate aan die reisange waarvoor Vandel be= 

roemdheid verwerf het. Dit dien ook min of meer dieselfde doel. 

Maar die teks, hoewel dit oorspronklik, geslaagd in ritme en rym en 

verbeeldingryk is, is ondergeskik aan die illustrasies. Die teks dui 

slegs in bree trekke die verloop van die verhaal aan. Dit is byna 

skematies. 

Dit is eintlik die illustrasies wat van hierdie boek iets heel besonders 

maak. 

In die eerste plek is daar die uitsonderlike tegniek. Die dierefigure 

is gedeeltelik gesjabloneer deur 'n droe kwas te gebruik. Die ska= 

dueringseffek bring mee dat die diere feitlik saamsmelt met die 

omgewing waarin hulle voorkom. 
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Opvallend is die rol van die subjektiewe kleurgebruik - rooi vir die 

geslepe jakkals en swart vir die byna onnosel wolf. Om eentonigheid 

te voorkom, word blou gebruik vir die water en die koue. Die kleure 

is ryk sander om skel te wees. 

Sprekend is die gesigsuitdrukkings. Met enkele lyne en vlakke word 

die verhaal eintlik daardeur vertel. Jakkals se geslepenheid, sy on= 

derduimse vriendelikheid en sy voldoening spreek uit sy gesig, ter= 

wyl Wolf se moegheid, sy hanger en sy magtelose woede weer op sy 

gesig te lees is. Die tekeninge maak van die twee karakters karika= 

ture - maar is hulle dit nie juis in hierdie sprokie nie? Die gesigs= 

uitdrukkings maak van die gestileerde figure lewende karakters. 

Met hierdie tekeninge het Giinther Komnick bewys gelewer dat die 

illustrasies veel meer kin se as die teks in 'n prenteboek. Al die 

elemente van die sprokie: die aksie en spanning, die eenvoud, die 

simboliese, die bepaalde atmosfeer, die absolute waardes, die wreed= 

heid, die direktheid van die verhaal, word eintlik verwesenlik deur 

die illustrasies. Die wesenlike kenmerk van die Wolf en Jakkals= 

sprokies, soos dit in die volksmond oorgelewer is, is dat dit aards, 

byna onverfynd is. Basiese elemente vorm die bestanddele daarvan. 

Die sterke en die slimme seevier oor die swakke en die dornme. En 

hierby pas die illustrasies volmaak aan. Basiese kleure word ge= 

bruik, naamlik rooi, swart en wit. Die kleure is hard, net soos die 

meedoenlose optrede van Jakkals. Die vorms is swaar en bonkig en 

aards, net soos die dryfvere in die verhaal. 
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Hoewel die teks oorspronklik aangebied is, is dit die illustrasies wat 

van die sprokie iets nuuts maak. Daarom verdien Gilnther Komnick, 

veel eerder as Freda Linde, die toekenning. Die werk voldoen aan al = 

le vereistes deur die S. A. B. V. gestel , met uitsondering van miskien 

die aan die skutblaaie. Daar word naamlik bepaal dat daar geen druk= 

werk op die skutblaaie mag voorkom nie. Of dit ook illust rasies in= 

sluit, is nie duidelik nie. In baie Amerikaanse en Engelse prenteboe= 

ke word die skutblaaie juis gebruik om met 'n motief die leser in te 

stel op wat in die boek voorkom. Die skutblaaie in 
11
Botter-aas" is 

swart, met wit spore van Jakkals en Wolf dwars daaroor heen. In 

hierdie besondere geval is dit nie 'n diskwalifikasie nie. Afgesien 

van die dekoratiewe waarde wat dit het , dien dit ook om die l eser on= 

der die indruk te bring dat die inhoud van die boek maar een van bale 

soortgelyke episodes in die lewens van die twee diere is. Want soos 

die spore in die rigting van die verhaal loop op die voorste skutblaaie, 

gaan die spore onversteurd verder op die agterste skutblaaie , asof 

dit nie die laaste keer gaan wees dat Jakkals vir Wolf kul nie. 

Soos gebruiklik het die uitgewers, mnre. John Malherbe van Kaap = 

stad, vir hulle aandeel 'n drukpersie ontvang. Die tegnies e ve r sor= 

ging is van buitengewoon hoogstaande gehalte. Die papier gehalte is 

besonder hoog, die formaat van die boek pas by die inhoud (kyk hoe 

beweeg Jakkals va_n. die een bladsy na die antler) en die naaiwerk en 

band is stewig. Die skutblaaie word deur m iddel van die illus trasies 

daarop 'n inhe rente deel van die ve rhaal. Die l ettertipe pas pragti g 



aan by die illustrasies en die drukwerk is egalig. Die uitgewers ver= 

dien alle eer vir 'n puik stukkie drukwerk. 

Gewoonlik word in prenteboeke vir kleuters meer kleur aangetref as 

wat in ,,Botte~aas" gebruik is. So 'n boek is ,,Die stadsmusikante". 

Die C. P. Hoogenhoutmedalje vir 1967 is aan Giinther Komnick vir sy 

illustrasies hierin toegeken. Dit is die bekende sprokie, vertel deur 

Freda Linde, van die esel, die hond, die kat en die haan wat afgeleefd 

is en vir niks meer deug nie. Hierdie vier diere word dan verplig 

om hul onderskeie tuistes te verlaat en vir hulself te sorg. Hul hui= 

dige liggaamlike toestand maak die toekoms duister. Die tema klink 

somber , 'n tema wat vir die kleuter blykbaar geensins geskik is nie. 

Maar die teendeel is waar. Daar is tog nog lewensblyheid. Die lig= 

hartige toon word hoofsaaklik geskep deur die illustrasies. 

Die interessante komposisie in baie van die tekeninge rnaak dit lewen= 

dig. Daar is soveel afwisseling in die komposisie van die tekeninge 

waarin die vier diere voorkom, dat elkeen nuut en interessant is. 

Die houding van die diere word gevarieer om hul gemoedstemming te 

suggereer. Daar is die verwesenheid aan die begin, die moedeloos= 

heid as hul vir niks meer deug nie, die hoopvolheid waarmee hulle 

die reis aanpak, die gulsigheid as hul die rowers se kos vreet en 

die ontspanne rustigheid aan die einde. 

Die kleurgebruik is besonder effektief. In ,,Botte~aas" het Komnick 

reeds bewys dat hy deur 'n ekonomiese kleurgebruik die verlangde 
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effek kan skep. Ook in 
11
Die stadsmusikante" is dit so. Slegs drie 

kleure word sarun met swart en wit gebruik, naamlik roesbruin, groen 

en rooi. In baie gevalle word al drie nie sarun gebruik nie, en tog maak 

die illustrasies 'n besonder kleurvolle indruk. Dit is in 'n groot mate 

toe te skryf aan die besondere droekwas-tegniek waardeur die kleure 

geskakeer word, totdat dit wegsmelt in die wit agtergrond. Hierdie 

besondere styl pas baie goed aan by die sprokie wat volks en aards is. 

Daar is niks fyns of verhewe nie, en soos die teks slegs die basiese 

feite vermeld, gee die illustrasies die basiese vorme en kleure weer. 

Juis om hierdie rede kan dit as kunswerke beskou word. Met min be= 

sonderhede gee dit baie, want dit prikkel die verbeelding. Die kleur= 

intensiteit word beklemtoon deur die swart agtergrond in sommige 

illustrasies. Die vrolike , lewendige kleure kontrasteer met die ag= 

tergrond, sodat dit 'n atmosfeer van lig en sonskyn skep. Hierdeur 

word die somberheid van die tema versag. En as die diere ervaar 

dat daar in hulle ouderdom nog baie vreugde kan wees, het die 

kleurgebruik dit al van die begin van die verhaal af aan die leser 

gesuggereer. Die tekeninge vertel dus die verhaal, ba ie meer as wat 

die teks dit doen. Dit is soos dit in 'n prenteboek moet wees, 'n pren= 

teboek wat bekroning ve;rdien. 

Die kleuterboeke tot dusver bespreek, gee 'n beeld van die beste van 

hierdie soort in Afrikaans. Sonder uitsondering is dit van puik ge= 

halte. Die bekroning daarvan deur verskeie instansies is dus gereg= 

verdig. Geen kleuterboek van 'n lae gehalte is tot dusver bekroon nie. 
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Boeke vir kinders in die stadium na die kleuter, toon 'n antler ver= 

houding tussen die teks en die illustrasies. Hier speel die teks 'n 

baie groter rol, want die kind kan self lees. Hy kry dus uit die ver= 

haal die aanvullende informasie waarna hy tevore in die illustrasies 

moes soek. Sy groter mate van begrip van die geskrewe woord bring 

ook mee dat hy vir homself beelde kan optower uit wat hy lees. Son= 

der die hulp van prente kan die kind van hierdie ouderdom egter nog 

nie heeltemal klaarkom nie. Daarom is dit wenslik dat illustrasies 

wel nog in sy leesstof sal voorkom, hoewel dit slegs as 'n hulpmid= 

del moet dien om horn in sy gebrekkige insig, begrip en aanvoeling 

te help. Gedurende hierdie tyd is dit ook nodig dat die kind 'n ver= 

dere estetiese vorming moet ondergaan. Die illustrasies kan veel 

daartoe bydra om die begin van die vorming in sy kleutertyd nou ver= 

der voort te sit. In hierdie tyd moet sy boeke ook besonder stewig ge= 

bind en van die regte formaat wees, sodat dit herhaaldelike hante= 

ring kan verdra. Hy het reeds die leesvaardigheid bemeester. En 

nou sal hy sy boeke meer dikwels lees. 

'n C. P. Hoogenhoutmedalje-wenner vir kinders van die ouderdom is 

11Snoet-Alleen", deur Freda Linde. Dit is die verhaal van die nie­

blanke seuntjie Toto en sy vrees dat sy broer Goliat die erdvark, 

Snoet-Alleen, sal skiet. Ontleed ons die tema van die verhaal, dan 

sien ons dat ons hier eintlik te doen het met a) gesinslede met uit= 

eenlopende karaktertrekke en botsende belange, b) 'n weerlose dier 

wat in gevaar verkeer enc) die jag op die dier. Hieruit blyk dat ons 

'n dramatiese, spanningsvolle boek kan verwag omdat die tema horn 
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daartoe leen. En as die behandeling van die tema dramaties was, sou 

dit maar soos baie ander kinderboeke gewees het en dus nie so tref= 

fend nie. Freda Linde beklemtoon nie die dramatiese handeling nie, sy 

skep veel eerder 'n stemmingsvolle situasie en beeld. Nie die uiter= 

like handeling nie, maar wel die innerlike gewaarwording is van groot 

belang. Nie wat gedoen word nie , maar die invloed van wat gedoen is 

op die gemoed van Toto vorm die sentrale idee van die verhaal. 

Dit is 'n stemmingswerk sonder gelyke in die Afrikaanse kinderlek= 

tuur. Die s temming in die natuur word soos volg geskets. ,,Die lug 

is koel en vogtig. Die sagte struike wat hy r aak trap , laat 'n prikke= 

lende walm van kruiegeur van die grond opslaan. Alles is klam en 

fr is. 'n Ligte appelkoosblos slaan bokant die bergpunte uit. Dis stil 

by Snoet-Alleen s e gat". (p. 51-3) Ook om Snoet-Alleen hang daar 'n 

atmosfeer wat haar as nagdier optower: ,,In die grys , koue oggendlug 

maak haar asem 'n dampkring om haar kop met die regop ore. Haa r 

snoet lyk so sag, kompleet of dit wegsmelt in die mis". (p. 55) 

Kinders word gewoonlik deur 'n goeie verhaal geboei, en hulle kom 

maklik onder die indruk van stemming in 'n verhaal. Die kind sal dus 

sonder moeite verplaas word na die wereld van geheimsinnige skeme= 

r ing, van die oorgaan van duisternis na lig, van die fantasie na die 

werklikheid. En hoe subtiel word die fantasie nie aangewend nie! Die 

leser is nooit heeltemal seker of Toto droom en of hy wakker is nie, 

of hy werklik sien en of dit verbeeldingsvlugte is nie. 

'n Verhaal waarin die fantasie so 'n groot rol speel, kan maklik ont= 
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aard in 'n onwerklikheid, 'n losheid van die aardse, die alledaagse. 

Jn hierdie werk het Freda Linde dit voorkom deur die spreekstyl van 

die karakters. Dit is so tipies van die nie- blanke dat dit 'n sterk 

trek van realisme aan die verhaal verl een. So se Nona Mebila: 
11
Dis 

lekker vleis die soet vleis van die erdvark", en Toto se pa antwoord: 

11
En jy weet hoe om dit gaar te maak, Nona Mebila, ... die vet vleis 

van die erdvark". (p. 7) 

Die agtergrond, die natuurlewe, is oortuigend geskets. Daar is die 

hotnotsgot en die mot, die hoep- hoep, die uil en die ander voeltjies. 

Daar is personifikasie, want die diere praat. Maar hulle verloor nie 

hulle identiteit as diere nie, Die woorde wat hulle se, klink soos die 

geluide wat hulle normaalweg maak. Die uil se: .. Hoe bedoel jy' hoe? II 

en die voeltjie fluit: 
11
Wiewiet, wiewiet, wiewiet". (p. 32) Die leser 

herken dus nog die spesifieke dier as dier, want die klanke klink maar 

net soos woorde, terwyl dit in werklikheid nog normale diergeluide is. 

Deurgaans word die kind se verbeelding gestimuleer. Dele van die 

verhaal word aangekondig en verder word daaroor geswyg, soos 

Ck>liat se jagtog op die erdvark. Freda Linde se beskrywings is dik= 

wels ook meer suggestie as weergawe van besonderhede. Sy sugge= 

reer byvoorbeeld as sy Snoet-Alleen in die vroee oggendskemering 

beskryf, terwyl sy min besonderhede gee. In sy verbeelding sien die 

leser dan die erdvark en die omgewing waarin sy haar bevind. 

Die taalgebruik is eenvoudig, en hoe treffend is die eenvoud nie ir1 die 
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hand van die ware kunstenaar nie. Deur die sobere taalgebruik kom 

die leser onder die indruk van die gemoedstoestand van die kind, die 

kind met sy simpatie vir die skoonheid van die natuur en sy liefde 

vir die weerlose <lier. Toto se gedagtes en gevoelslewe is vir die le= 

ser aanvaarbaar, want dit is die van die universele kind. Hierdeur 

word Toto 'n lewende karakter. Die antler karakters <lien om by Toto 

reaksie te ontlok waardeur hy sterker geteken word. Die kontras tus= 

sen Goliat se gebrek aan gevoel vir dier e beklemtoon juis Toto se be= 

skermende gevoel teenoor hulle. 

Die kind sal van hierdie verhaal hou. Hy kan horn met Toto vereen= 

selwig, en saam met Toto kan hy verlig wees as Goliat nie daarin 

slaag om Snoet-Alleen te dood nie. Die tema sal horn boe i. Hy sal 

deur die uitbeelding bekoor word. 

Die geslaagde illustrasies is van die talentvolle grafiese kunstenaar, 

Peter Clarke. Die houtskooltekeninge skakel aan en in by die verhaal. 

Daar is dieselfde sagtheid om die grense tussen lig en donker en tus = 

sen werklikheid en fantasie uit te wis . Daar is dieselfde stemmings = 

volle uitbeelding van die vroee m oreskemering, waarin mens en 

<lier vervaag tot 'n inherente deel van die natuur. Dieselfde eenvoud 

van die teks kom ook in die illustrasies voor. Min besonderhede word 

gegee, en tog is die <lier, di e mens en die natuur in die illustrasies 

'n werklikheid. P eter Clarke, een van ons belowendste jong grafies e 

kunstenaars, het hier werk gelewer van hoe kunsgehalte. 
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John Malherbe verdien slegs lof vir die uitgee van 'n boek wat, uit 

die oogpunt van boekproduksie, feitlik volmaak is. Egalige drukwerk, 

die regte grootte en tipe drukletter en wit, glanslose papier van 'n 

goeie kwaliteit, sowel as smaakvolle spasiering en korrelering van 

die teks met die illustrasies maak hierdie boek 'n voorbeeld van wat 

goeie drukwerk moet wees. 'n Sterk linneband en aantreklike stofom= 

slag in een kleur rand dit mooi af. 

Alles wat tot dusver gese is, tel ten gunste van die boek. Daar is eg= 

ter een punt van kritiek wat nie nagelaat mag word nie. Die formaat 

van die boek is naamlik nie baie geskik nie. 'n Effens grater formaat 

sou dit nog aantrekliker gemaak het, en veral die talle volbladillustra= 

sies, elkeen 'n kunswerk in die ware sin, sou meer tot hul reg gekom 

het. 

Aangesien die skryfster, die illustreerder en die uitgewer werk van 

uitstekende gehalte gelewer het , lyk dit of die werk van al drie be= 

kroon moes gewees het. Die illustreerder se werk is egter nie be= 

kroon nie. Die rede daarvoor moet nie gesoek word in die gehalte van 

die illustrasies nie, maar wel in die feit dat die illustrasies vir die 

leser van die boek nie dieselfde waarde het as wat dit vir die kleuter 

in sy boeke het nie. Die beoordelaars het dus heeltemal reg beslis 

deur die medalje aan die skryfster toe te ken en ook erkenning aan 

die werk van die uitgewer te verleen, sander om die illustrasies te 

bekroon. 
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In jeuglektuur is illustrasies geen noodsaaklikheid nie. Die teks alleen 

is gewoonlik voldoende om die leser te bevredig. Die jeug stel, wat die 

tema betref, besondere eise aan sy leesstof, en seuns en dogters in 

hierdie ouderdomsgroep stel belang in verskillende dinge. Seuns hou 

van verhale oor ruimtereise, van avontuur- en spanningsverhale en 

van verhale oor diere, veral wilde diere. Dogters hou van romantie= 

se verhale en van verhale oor troeteldiere. Die jeugdige staan op die 

drumpel van volwassenheid, en sy verhouding tot sy gesin en tot sy 

medemens is vir horn baie belangrik. Hy word nou in 'n groter mate 

deel van die samelewing van die volwassene. As 'n jeugboek nou han= 

del oor die jongmens in hierdie samelewing, oor die gemeenskap waar= 

van jongmense 'n deel is, dan val dit binne die belangstellingsfeer van 

die seun en die dogter. ,,Pennie se vuur" en ,,Die groen ghoen" deur 

P.H. Nortje is voorbeelde van die soort jeugboek, en die Scheepers = 

prys vir jeuglektuur is vir 1963 aan die skrywer daarvan toegeken. 

,,Pennie se vuur" het in 1959 verskyn en ,,Die groen ghoen" in 1960. 

Nortje vertel in die twee verhale van 'n klein, afgelee gemeenskappie. 

As gevolg van die toenemende welvarendheid van die blanke bevolking 

in Suid-Afrika is vandag se jeug nie meer gewoond aan behoeftige mense 

nie. Omdat baie mense saamgetrek is in stede en ander digbewoonde 

gebiede, is ook die platteland vir baie 'n vreemde plek en mag hulle 

miskien nie meer in die werke belangstel nie. Indien hulle dit lees, 

sal hulle iets nuuts ervaar. Maar waar dit handel oor menslike ver= 

houdings en di e mens se gemoedslewe, daar maak dit min verskil of 

die verhaal afspeel in die bekende of die onbekende. Die kind is gein= 

teresseerd in die mens. En dit is juis op die platteland waar elke mens 
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nog die geleentheid gegun word om 'n individuele mens te wees. 

,,Die groen ghoen" vertel van die plaasskoollewe, met die lede van die 

Ruiterbende as hoofkarakters, en met die klem op die leier, Henk Stry= 

dom. Die bende bestaan uit Henk, Granaat, Thysie, Piet en Andries. 

Twee nuwe leerlinge, George en Margaret, is Engelssprekende kin= 

ders. Henk kan nie goed Engels praat nie; daarom voel hy baie onge= 

maklik toe hy die twee nuwes die eerste dag skool toe moet vergesel. 

Maar gou pas die nuwe kinders aan en almal word groot vriende. Daar 

ontstaan egter intussen 'n antler probleem. Thysie se vader is baie 

behoeftig en kan horn nie hoerskool toe stuur nie. Die Ruiters moet 

nou planne bedink om geld in te samel sodat Thysie kan gaan. Meester 

Van Rooy help ook, en as onderhandelings eindelik slaag om 'n spoor= 

wegbus gereeld na die Kloof te laat loop, word Thysie aangewys om die 

possakke te versorg. Op allerlei wyse word geld ingesamel. Daar word 

konsert gehou, alwynsap word getap om aan die apteker op die dorp 

te verkoop, klipsweet, besemgoed en bobbejaanstert word gesoek om 

te verkoop. Daar is ook antler gebeurtenisse wat met die geldinsame= 

ling niks te make het nie, soos Margaret se verjaardagparty en die 

geheim van die geel deur en oom Kortetjie. Teen die einde van die 

verhaal is daar genoeg geld om Thysie vir 'n paar jaar dorpskool toe 

te stuur. Deur die gebeure tree elke lid van die gemeenskap as indi = 

vidu op die voorgrond. Terselfdertyd kry die leser 'n beeld van die 

gemeenskap as geheel. 

Die bereidwilligheid van die Ruiters om geld te help insamel, is 'n be= 
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wys van die saamhorigheidsgevoel van hierdie behoeftige groepie 

plaaskinders. Thysie is een van hulle, en juis daarom is hulle so gre= 

tig om horn te help, al is die helpers self ook maar behoeftig. 

In 
11

P ennie se vuur" is dit 'n paar jaar later, en Henk is nou in stan= 

derd nege. Sy boesemvriend is Basie, en hulle het die oog op twee 

nooiens, Miemsie en Marie. Die hele verhaal speel dan af op die 

plaas gedurende die skoolvakansie, want Basie gaan kuier by Henk en 

Marie kuier by Miemsie, die dogter van oom Swart Sarel le Roux, ook 

woonagtig in die Kloof. Dit is vir die jongmense 'n heerlike vakansie. 

Daar is die vark-ep isode met die dinamiet, die bobbejaanjag, die 

tog met Lizzie II, 'n tuisgemaakte karavaan om Nuwejaar te gaan vier 

by die palingwaters van Kruisrivier, waar daar ook 
11
rugby" gespeel 

word en wildeganse gejag word. 

In albei hierdie verhale val die skildering van die behoeftige gemeen= 

skap onmiddellik op. In 
11
Die groen ghoen" is dit die a rmoede van die 

kinders wat uitgebeeld word: 
11

Die sandpaadjie winkel toe is kliphard 

geryp; dit kraak lekker bros onder my kaalvoete. Die sny onder my 

linkertoon brand effens, maar dis goed so. Dis a.I wat man maak" ... 

(p. 10) So word Henk beskryf. By die ontvangs van die bus het Thysie 

nie 'n wit hemp om aan te trek nie. Henk leen vir horn 'n wit hemp, 

en dan se Thysie: 11Ek wonder darem, Henk jong. Se nou die hemp 

word vuil" . (p. 52) Thysie voel selfbewus en skaam. Die armoede van 

die kinders word nog verder beklemtoon deur die voorkoms van die 
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twee Engelssprekende kinders: 
11

Hulle kom stadig nader gestap, die 

seun effens langer as sy suster. Hulle dra hulle boeke in netjiese 

handtasse, nie soos ons in kakierugsakke nie. En hulle klere. . . so 

netjies het ek in my lewe nog nie gesien nie". (p. 15) 

In 
11
Pennie se vuur" is dit weer veral die armoede en eenvoud van die 

volwassenes wat beskryf word: 110om Poon ... sukkel om die pypsteel 

met die enigste twee oorgeblewe voortande vas te byt en as dit horn nie 

dadelik geluk nie, steek hy dit in sy sak en wys na 'n verweerde ou mo= 

torkussing teen die peperboomstam". (p. 55) Met deernis skryf die 

skrywer verder: ,pie koffie is swart en sterk en die geblomde outyd= 

se kommetjies waaruit ons drink, hou minstens twee koppies elk. 

Wat 'n seldsame weelde hier by die goedige twee oumense in die ska= 

duwee van die peperboom". (p. 55) Ook die antler oumense is in hul= 

le armoede met simpatie geteken, Oom Sarel, oom Berend, oom Rooie, 

die volkies. 

By hierdie mense is daar nog veel lewensvreugde. Daar is goedige 

skerts, veral van die volwassenes teenoor die jongmense. As Henk 

en Basie aangese word om smorens koffie te maak en hulle verslaap, 

is Ouboet se reaksie: 11 ,Julle manne kan julle skof maar moreoggend 

begin. Ek sal julle my wekker leen '. Ek merk 'n fyn spotlaggie by 

Ouboet se mondhoeke" •.. (p. 19) As Ouboet geterg word met juffrou 

De Waal, terg hy terug: 
11
Julle twee manne is verniet so bekommerd; 

nadat ek juffrou De Waal gaan oplaai het, sal daar nog baie plek oor 
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wees. vir Hoekplaas se twee noiens". (p. 40) As Henk te skaam is om 

Marie as maat vir die volkspele te vra, spot sy vader goedig: 11Agge= 

nee, siestog, Truida. •. hoe staan ons kind dan so verlate hier? Sie ••• 

dat 'n man nou so swak kan wees en so min na sy pa kan aard: " 

(p. 136) Die tergery tussen ouers en kinders toon 'n besonder goeie 

verstandhouding. •n Toonbeeld van vreugde en lewensblyheid te mid= 

de van armoede is oom Poon, die sanger en ghitaarspeler van die 

Kloof: ,,Dan ruk die ou skouertjies meteens regop en die linkerhand 

lig die ghitaar hoog bo die verweerde vaal pet, Die vingers van die 

regterhand slaan kruis en dwars met driftige hale. . . En dan gee oom 

Poon horn oor aan sy lied. Dis 'n byna bulderende stem, sodat die 

nekare swel". (p. 56) Dat die armoede en swaarkry hierdie m'ense 

nie kan onderkry nie, blyk uit hulle uitgelatenheid by die Nuwejaars= 

viering: ,,Die vroumense en kinders steur hulle min aan die kantlyn 

en storm gillend die veld op. Ook die meeste spelers is blote toe= 

smuers as die Kruisrivierder met uitgestrekte arms en die kop om= 

laag onder oom Berend instorm. , Trap horn fyn, Berend.1 Dra horn 

saam:' skree oom Faan, buite homself van opgewondenheid". (p. 111) 

So word menseverhoudings geteken en die plek van die jongmens en 

die volwassene in die samelewing aangedui. Die jeugdige leser maak 

kennis met verhoudings binne die gesin, maar ook daar buite, soos 

verhoudings tussen vriende, tussen oud en jonk, tussen seun en dog= 

ter in die puberteit. 

Da;ir is handeling en spanning in Nortje se verhale. In ,,Die groen 
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ghoen" is alles rustig en stil in die klaskamer: 
11
En toe bars daar 

erens agter my 'n verskriklike kabaal los! Dis George. Hy het met 

aartsgeweld uit sy bank uit opgevlieg en is heeltemal rasend. Met 

oopgesperde kake en oe wat wild van vrees in sy kop staan, loop hy 

alles voor horn plat om voor by die tafel te kom. . . 'n aaklige roggel= 

geluid diep uit sy keel. •• 'n Albaster in sy keel;" (p. 29) Die span= 

ning laai hoog op as die Ruiters gaan kyk wat agter die geel deur is: 

11
Eers Granaat, toe die bewende hand van Piet Skewe Naas met die 

kersie, en toe ons antler drie. Nader. As Piet die kers net 'n aks of 

wat wil lig, sien ek binne in die kis. . . Dis die gees! Die witte waar = 

van ou Klaas gepraat het; My bors wil toetrek, maar ek kan nie weg= 

kyk nie. Met 'n steun lig die ding stadig uit die kis uit op en beur 

orent. Dis ons laaste uur ••• die ding begin na ons kyk". (p. 124) 

In 11Pennie se vuur" is daar ook spannende gebeurtenisse, soos die 

bobbejaanjag, die tog met Lizzie II en die ongeluk met die motorboot 

op die rivier. Nortje weet hoe om die leser te boeU Maar selfs ty= 

dens die spannendste gebeure is daar nog die skrywer se simpatieke 

benadering van die lewe. Hy beskryf die klein wees-bobbejaantjie: 

11 'n Enkele sekonde staan hy so, die ligrooi lyf ie bewend teen die 

steilte, en dan, as wat hy sien tot sy botte bobbejaanverstandjie 

deurdring, dop sy ogies spierwit in die kaste om en gaap die bek= 
' 

kie 'n oomblik spraakloos oop. Toe sny dit deur murg en been soos 

hy in een uitgerekte noodkreet al sy vrees en verlatenheid aan die 
\ 

wereld uitgil". (p. 78) Of Nortje spanning uitbeeld of die tragiese, 

daar is altYd ook 'n element van die komiese aanwesig. Sy groot sin 
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vir humor maak van horn by uitstek 'n skrywer vir die jeug. 

'n Mens voel dat die karakters van die verhale in hulle milieu tuishoort. 

Hulle is lief vir hul kontrei. As Henk in ,,Pennie se vuur" te perd 

vertrek, is sy reaksie: ,,My oe raak gewoond aan die skerp sonlig en 

as ek die reuk van die verlepte lusernhooi in die mied links van die 

hek diep intrek en my blik 'n oomblik laat dwaal oor die kronkelende 

geel strook doringbloeisels al langs die sandbedding van die Bobbe= 

jaansrivier af tot onder om die punt van Bosrug, dan weet ek - dis 

lekker om tuis te wees hier op Sewefontein!" (p. 41) 

Een van die vereistes wat die Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap 

en Kuns aan jeugboeke stel, is dat dit verkieslik Afrikanerkarakter= 

eienskappe moet uitbeeld en nasietrots moet aanwakker. Die mense en 

die land word in die twee werke met soveel liefde, insig en begrip 

uitgebeeld, dat die leser horn maklik een kan voel met sy land en sy 

volk. Hy sal trots voel om as deel van hierdie nasie gereken te kan 

word. 

Hierdie twee verhale van Nortje sal deur baie jong lesers geniet word. 

Vir die wat van ligte leesstof hou, is daar die boeiende vertellings 

met volop aksie en spanning. Vir die wat iets meer verlang, is daar 

die uitbeelding van die mense - elkeen 'n individu met 'n eie gevoels = 

lewe, mense wat in hul eenvoud en armoede nogtans die adel van die 

volk is. 
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Vir die jeugdige wat nie meer gewoond is aan 'n hegte gesinsverband 

nie, of wat nie meer bekend is met ons eie land en sy mense nie, is 

hierdie twee werke insiggewende leesstof. Dit is van so 'n hoe ge= 

halte dat dit bekroning beslis verdien. 

11
Die groen ghoen" is in Engels vertaal en uitgegee deur Oxford Uni= 

versity Press in Londen - 'n prestasie vir 'n Suid-Afrikaanse jeug= 

boek wat verdere erkenning verleen aan die gehalte van Nortje se 

werk. Hierdie uitgawe is tegnies baie beter versorg en die illustra= 

sies deur William Papas, bekende Engelse illustreerder van stro= 

kiesverhale en spotprente, verleen verdere luister aan 'n mooi uit= 

gawe. Dit lyk van buite baie aantrekliker as die Afrikaanse uitgawe 

wat maar doodgewoon is. 

Dit moet egter in gedagte gehou word dat by die toekenning van die 

Scheepersprys slegs die letterkundige gehalte in ag geneem word. 

Al stel die Akademie nie vereistes ten opsigte van die voorkoms van 

die boek nie, en al is die toekenning van die prys in hierdie geval dus 

geregverdig, bly dit nogtans jammer dat die boeke fisies nie van 

dieselfde hoe gehalte is as die inhoud van die verhale nie. 

As die bekroonde jeuglektuur as geheel in oenskou geneem word, is 

dit opvallend dat 'n groot persentasie seunsboeke bekroon is. Daar 

is byvoorbeeld W. A. de Klerk se avontuurverhale vir seuns: 
11
Die 

skarlaken eskader" en 
11
Vallei van die Rooi Gode"; P. J. Schoeman 

se jagverhale en verhale oor ons natuur met sy wilde diere, en daar 
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is Mikro se 
11
Kaptein Gereke", ,,Die ruiter in die nag" en 

11
Die jongste 

ruiter" waarin oor logservaringe en - avonture verhaal word. Van al 

hierdie skrywers se werk word die van Mikro die meeste gelees, en 

die lesers is veral seuns. 

Die jong seun is besonder lief vir lewendige handeling en sterk uiter= 

like spanning. Soos dit van 'n verhaal uit die oorlog verwag kan word, 

is daar spanningsvolle oomblikke in ,,Die jongste ruiter". Krisjan 

neem 'n perd van 'n Engelse offisier met behulp van die sestienjarige 

Stoffel af. In die nag kom Harry Suter om sy perd terug te haal. Die 

ontmoeting tussen die Boere en die Engelse in die donker is 'n dra= 

matiese episode. In 11Kaptein Gereke" is Sarel se roekelose optrede, 

byvoorbeeld waar hy die waens en gewere van Kaptein Drew buit, 

spannend. Die spanning in Mikro se boeke gaan altyd gepaard met 

vinnige handeling. Mikro boei sy leser juis deur die een episode vin= 

nig op die antler te laat volg. In sy oorlogsverhale is daar 'n onder= 

toon van gevaar, want die dood skuil om elke draai. Maar baie sterker 

op die voorgrond is die waaghalsigheid, die avontuurlike, die tarting 

van die gevaar. Daarmee saam gaan die lewenslus van die jeug, die 

onverskrokkenheid van die jeugdige vegter. Vir Mikro se karakters 

is die oorlog nie angsvol en wreed nie, maar 'n goeie geleentheid om 

avontuur te beleef. Daarom word die karakters nie moeg en oud en 

terneergedruk nie, maar tree hulle as helde , vol vuur en lewenslus, 

uit die stryd. Al oorwin die vyand, word die jong vegters nie oorwin 

nie. Hulle is helde, dapper, onverskrokke en waaghalsig. Met slim 

sette geluk dit hul telkens om die vyand te uitoorle. In die spel wat 
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hulle met die vyand speel, is hulle telkens oorwinnaars. En hiervan 

hou die jong seun. Hy lees graag hoe die helde optree, en daar be= 

staan by horn heldeverering en bewondering vir sulke dapperheid. In 

Mikro se oorlogsverhale bly die verwoesting van die oorlog, die ho= 

peloosheid van die stryd wat vir volk en vaderland gevoer word op die 

agtergrorid. Dit vervaag teen die verrukking wat die leser ervaar as 

hy avontuur na avontuur beleef. Dit maak hierdie werke besonder ge= 

wild. 

En tog hied Mikro meer as net avontuur in sy avontuurverhale. Hy 

beeld ook volkstrou en liefde vir die eie uit. Watter seun sal nie trots 

wees op Albert Pretorius, tevore 'n verraaier en nou een van die dap= 

perste vegters vir sy land nie~ Krisjan, nog maar dertien, is gretig 

om te gaan veg. Hy bet so 'n groot bewondering vir die Boeremagte 

en veral vir generaal De Wet. Kleingeld Barnard is skaars vyftien 

jaa;r as by bekend raak om sy onverskrokkenheid as leier. Hy is 'n 

leier wat alles sal opoffer vir volk en vaderland. 

Mikro beskryf ook die Boere se sterk geloof. Nadat by van 'n sker= 

mutseling verhaal bet, se by op bladsy 125 van ,,Die jongste ruiter": 

,;Saggies·begin oom Hendrik Alwee die eerste vers van Psalm 146 

te sing. Die een na die antler val die burgers en die verkenners ook 

saggies in. Dit bet sommer so spontaan gekom. Hulle is dankbaar 

vir die uitredding. • • Hulle het nog net hul vertroue in die Allerhoog= 

ste oor en roem nie in krygstuig nie". 

Mikro se spanningsverhale het egter ook gebreke. Die handeling is 
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slegs uiterlik en die gebeurtenisse staan meesal los van die karak= 

ters, so asof hulle die gebeure ondergaan en tog nie daardeur gevorm 

of selfs geraak word nie. Hulle bly dus poppe wat gebruik word om die 

handeling te laat plaasvind sander dat selfs die hoofkarakters lewende 

mense van vlees en bloed word. 

Die byna oordrewe aksentuering van di e uiterlike handeling bring dik= 

wels ook mee dat daar weinig atmosfeerskildering is. Met 'n bietjie 

meer van die stemming van terneergedruktheid, wanneer dit sleg 

gaan, en van optimisme, wanneer dit goed gaan, kon die verloop van 

die oorlog 'n baie grater indruk op die leser gemaak het. Selfs by 

die beskrywing van die afskeid tussen gesinslede is daar min emosie 

te bespeur, met die gevolg dat die ideale geleentheid vir die skilde= 

ring van die stemming van die afskeid nie benut word nie. Die gebrek 

aan atmosfeerweergawe veroorsaak dat die bewoe tydpe rk uit ons 

volksgeskiedenis nooit as sodanig herleef nie. Daar is min van die 

verslaenheid van die oorwonnene, van die besef dat die stryd verlore 

is , dat die vryheid ingeboet is en dat die land weer van vooraf opgebou 

sal moet word. 

Nog 'n gebrek is die byna eenton ige reelmaat van gebeure. Omdat die 

betrokke jeugboeke almal oor die Tweede Vryheidsoorlog handel , be= 

skryf Mikro aanval en teenaanval, oorwinning en neerlaag, lokvalle 

en noue ontkomings. So is daar antler karakters en antler plekke, maar 

in wese is die gebeurtenisse feitlik identies. 
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Hierdie avontuurverhale is gesonde ontspanningslektuur vir die jeug, 

maar weinig meer. Letterkundig is dit nie van besonder hoe gehalte 

nie. Die verhale is stewig opgebou, besit genoeg handeling en span= 

ning en die trant is vinnig, sodat die seun wat van avontuur hou, hier= 

die verhale terdee kan geniet. Daarby wakker dit nasietrots en liefde 

vir die vaderland aan. Die grootste waarde van die verhale is miskien 

dat dit juis op 'n tydstip gekom het. toe dit die jeug kon aanmoedig 

om te lees, omdat antler geskikte leesstof grotendeels ontbreek het. 

,,Die ruiter in die nag" het reeds in 1936 verskyn, 
11
Kaptein Gereke" 

in 1937, ,,Die jongste ruiter" in 1954 en ,,Die Kleingeldkommando" 

in 1956. Van daardie tyd af tot vandag boei dit die jong leser. 

Die toekenning van die Scheepersprys in 1957 aan Mikro vir hoofsaaklik 

sy oorlogsverhale is myns insiens in 'n mate geregverdig, nie op 

grond van die letterkundige gehalte nie, maar veral omdat dit nasie= 

trots aanwakker en 'n beeld gee van die Afrikaner uit 'n tydperk in 

sy geskiedenis. Die kweek van 'n liefde vir die volkseie is immers 

deur die Akademie as 'n vereiste gestel. 

In teenstelling met die talle bekroorrle jeugboeke vir seuns, is daar 

slegs enkeles uitsluitlik vir dogters. In 1959 ontvang Alba Bouwer 

die Scheepersprys vir ,,Stories van Rivierplaas" , maar hierdie is 

nie 'n suiwer jeugwerk nie. Alie is nog te veel kind en te min jeug= 

dige om die tienerleser se aandag te hou. Dat daar wel sommige 

dogters van twaalf of dertien jaar sal wees wat die verhaal kan ge= 

niet, word nie betwyfel nie. Maar vir die deursne&-tienderjarige sal 
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dit beslis nie meer geskikte leesstof wees nie. Vir kinders is dit 

egter goeie lektuur. Alie is so 'n tipiese plaasdogter, en sy word so 

raak uitgebeeld, dat die leser saarn met haar leef. Haar vreugde en 

verdriet word ook die leser s 'n. 

Verhale vir di e jong dogter in die ware sin is ,,Janette" en 
11
Uit Juf= 

frou se dagboek" deur Sita. Die Scheepersprys vir 1960 word aan haar 

toegeken vir onder andere hierdie twee werke. 

Sita is in die Potchefstroomse distrik gebore en het ook hier opgegroei 

in 'n landelike omgewing waarin sy voortdurend in aanraking was met 

die adel van die boerelewe. Aangesien haar jeugboeke meesal geba= 

seer is op herinnerings uit haar ei e jongdae, kom die landelikheid 

ook in die meeste van haar jeugwerke voor. In ,,Janette; 'n dogter 

wat geen dame wou word nie" vind ons 'n sterk kontras tussen die 

plaaslewe en die stadslewe. Janette word sonder 'n moeder op 'n 

plaas groot en as gevolg daarvan is sy 'n wilde, ongekunstelde mei= 

s ie wat alles kan doen wat seuns doen, en dikwels beter as wat die 

seuns kan. Deur die hele verhaal, terwyl Janette in die stad is, is 

daar haar verlange na die plaaslewe. Tuis vir die vakansie dink 

sy: 
11
Dit sal darem alte lekker wees om 'n hele dag in die veld le garu1 

deurbring veral as mens 'n hele kwartaal lank in die stad vasgekeer 

was" ... (p. 111) Vir die modeme stadsdogter sal hierdie verhaal 'n 

openbaring wees van die aantreklikheid vru1 die lewe op die plattelru1d. 

Die groot bekoring van Sita se jeugverhale 16 in haar koslelike weerga ~ 

1-!7 



we van situasies. Sita is 'n bobaas- skepper van die komiese situasie, 

en die sukses van ,,Uit Juffrou se dagboek" en ,,Janette" is grotendeels 

hieraan toe te skrywe. In laasgenoemde is daar die een komiese situa= 

sie na die ander. Janette se optrede teenoor Gertze, tant Ulrica se 

,,sjoffer" is lagwekkend. Op die stasie, ten aanskoue van talle mense, 

soengroet sy horn onder die indruk dat hy haar oom Melius is! En 

toe hy vir haar die agterste deur van die motor oophou, se sy: ,,Nee, 

ek wil voor by Meneer sit, want 'n motor gooi mens te veel rond as 

jy alleen agter in sit '~ (p. 22) Om alles te kroon, spreek sy, toe hulle 

tuis kom, haar streng en ongenaakbare tant Ulrica aan asof sy 'n be= 

diende is, want di.t is waarvoor sy haar tante aansien! In ,,Uit Juffrou 

se dagboek" het die Juffrou die eienaardige familienaam ,,Bleriot" , 

wat ,,Blerrie-ou" uitgespreek word. Toe ou oom Grove, by wie sy 

gaan loseer, haar naam hoor, is sy kommentaar:,,,Genade'! .... Hy 

gryp sy hoed en laat vat die deur uit". (p. 8) En toe Willie haar so 

aanspreek, se die oom: ,,Jou ellendige klein niksnuts: Wie leer vir 

jou om so te vloek? Laat ek nou weer een maal hoor dat jy sulke 

liederlike taal gebruik, gehor! " (p. 9) 

Sita ken die jeug: sy emosies en gedagtes, sy optrede, sy begeertes, 

sy behoeftes en sy lewensopvatting, en sy vertel daarvan in die taal 

van die jeug. Maar dit is die jeug van 'n paar dekades gelede. Vandag 

se jongmense mag die situasies effens vreemd vind. Die kostelike 

episodes bring egter mee dat selfs die mees moderne tienderjarige 

haar boeke geniet. 
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Op 'n eenvoudige, frisse en ongekunstelde manier skets sy die karak= 

ters. Daar is die opstandige en wilde Janette wat se, noudat haar 

tante hair wil tern, moet sy oppas dat sy nie self getem word nie. Maar 

Janette is ook 'n terggees: sy vertel ou aia Sabien sy gaan hulle ver= 

laat, en toe die ou bediende verkeerdelik verstaan dat Janette bedoel 

sy gaan sterf, laat Janette haar eers onder die verkeerde indruk om 

die situasie ten volle te kan geniet en ou Sabien uit te lag: Ten spyte 

van hierdie karaktertrekke, kan Janette ook ernstig wees, en het sy 

'n suiwer en eerlike insig in haar eie tekortkominge. So bieg sy 

teenoor oom Melius: 
11
Ek meen altyd om ... om soet en stemmig te wees, 

maar as ek weer sien, het ek klaar dinge gedoen wat ek nie moes doen 

nie. . . ek dink binne- in my is 'n duiweltjie wat my aanpor om so te 

maak" ... (p. 36) 

11
Uit Juffrou se dagboek" verbeeld weer die jong, onervare onderwy= 

seressie se karakter. Aangesien die verhaal in die vorm van 'n dag= 

boek is, vind ons intieme ontboeseminge van die Juffrou se diepste 

gevoelens, begeertes en beskouinge. Ons leer haar ken as 'n bang 

en huiwerige skooljuffrou maar tog met snel-ontwikkelende selfver= 

troue, sodat sy moeilike ouers, leerlinge en situasies die hoof kan 

bied. Haar meelewing met die eenvoudige mense van die omgewing 

is bewys van haar simpatieke geaardheid. Haar gevoelslewe as jong 

meisie blyk uit die uitbeelding van die ontwakende liefde tussen haar 

en Ryno Jordaan. So belig Sita al die fasette van die karakter. Die 

jong dogter wat hierdie boeke lees, sal haarself in die karakters he r = 

ken, en sy sal leer om haar eie gevoelens en emosies in die regte lig 
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te sien. 

Sita is 'n baasverteller. Haar verhale lees vlot en sy bied die temas op 

'n interessante wyse aan. Haar taalgebruik is eenvoudig. Deur middel 

van dialoog skep sy lewendige verhale, dinamies en sprankelend en 

vol pittige segoed. Sy slaag daarin om amusant te vertel, sodat die 

jong leser dit geniet om haar boeke te lees. 

Toe sy die boeke geskryf het, was Sita 'n baanbreker op die gebied van 

die jeugverhaal. Haar werke het verskyn in 'n tyd toe daar min antler 

goeie leesstof vir die jeug beskikbaar was. Op grond hiervan, maar 

ook as erkenning van die letterkundige gehalte van haar werk en die 

vergestalting van 'n stukkie lewe van die Afrikanerjeug, is die Schee= 

persprys aan haar toegeken. 

Uit hierdie bespreking van voorbeelde van bekroonde lektuur vir kleu= 

ters, kinders en jeugdiges blyk dit dat daar vir elk van hierdie ouder= 

domsgroepe boeke van hoe gehalte bekroon is. Dit is verblydend dat 

Afrikaanse skrywers werk van hierdie gehalte vir al die groepe kon 

lewer en dat die stappe geneem is om dit te bekroon. 

150 



HOOFSTUK X SOORTE BEKROONDE KINDERBOEKE IN SUID-AFRIKA 

OM IN DIE SMAAK VAN 'N VERSKEIDENHEID LESERS TE VOORSIEN 

Die bevredigende gehalte van bekroonde boeke vir alle ouderdoms= 

groepe van die kleuter tot die jeugdige beteken nog nie dat die bekroon= 

de werke noodwendig verteenwoordigend is van alle soorte lektuur 

vir lesers nie. Die lesers en groepe lesers toon sekere voorkeure 

wat die soorte leesstof betref, daarom moet die bekroonde werke 'n 

verskeidenheid tipes insluit. 

Sommige tipes kinderboeke is reeds bespreek, omdat dit uiteraard 

gekoppel word aan lesers van 'n sekere ouderdom. So is kmderver= 

se, prenteboeke, gesinsverhale en avontuurverhale reeds behandel. 

Onder die bekroondes is daar ook nog antler. 

Die dier- en natuurverhaal neem in die Afrikaanse letterkunde 'n be= 

sondere plek in. Omdat Suid-Afrika r yk is aan iauna en flora, het 

dit van die begin af die aandag van die inwoners geniet. Dit is dus 

vanselfsprekend dat dit ook goed verteenwoordig moet wees in die 

Afrikaanse kinderlektuur. 

P. J. Schoeman is een van die grootste kenners van die Suid-Afrikaan= 

se veld met sy bewoners. Hierdie kennis vat hy saam in 'n hele arm= 

tal jeugboeke. Hy verwerf twee keer die Scheepersprys. In 1956 toe 
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die prys vir die eerste keer toegeken is, ontvang hy dit vir ,.Drie jong 

jagters", ,,Fanie se veldskooldae", ,,Fanie word grootwildjagter" en 

,,Uitspring, kerels". In 1967 word die prys weer aan horn toegeken, 

en hierdie keer vir een van sy werke wat vir die jeug 'n besondere be= 

koring inhou, naamlik ,,Kampvure wat nie uitbrand nie". 

Seker die mees opvallende kenmerk van Schoeman as skrywer is sy 

swerflus en sy hartstogtelike liefde vir die veld. Hierdie besondere 

gevoel teenoor die natuur veroorsaak dat hy idealiseer. As romantiese 

idealis gee hy dan sy jeugherinneringe weer. Die veld en veldlewe het 

Schoeman as mens gevorm, en sy filosofiee het altyd die natuur as tema. 

Hy se byvoorbeeld: 
11
Daar is dinge in die lewe wat net een keer vir die 

eerste maal kan gebeur: Jou eerste ja-woord van 'n nooientjie ... jou 

eerste leeu. . . jou eerste buff el. • . Dis soos kampvure op c;lie swerwer= 

mens se ver paaie - kampvure wat nooit heeltemal uitbrand nie, want 

hoe verder die swerfpaaie gaan, hoe meer kuier jy terug op die mooi 

plekkies wat agter le". 
1 

Schoeman se tuiste is die vrye natuur. Hy is 

diep gelukkig ashy in die veld verkeer. Hierdie gevoel dra hy oor op 

sy karakters. Fanie se intense gevoel vir die natuur beeld hy soos 

volg uit: ,,Daarna het hy op 'n hoe, plat klip geklouter en, met sy 

hand bak bo sy oe, die rivier 'n goeie duisend tree laer af staan en 

betrag. 'n Paar oomblikke het sy gedagtes nie Saam met sy oe gedwaal 

nie, maar in 'n sonderlinge warm kol op die holte van sy maag saam= 

getrek. Die onbekende land, daar oorkant die rivier, het horn half 

1. Schoeman. Kampvure wat nie uitbrand nie, p. 221. 
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gehipnotiseer. Die gevoel van 'n groot, geheimsinnige onbekende in 

en om horn heen het sy kakebene strammerig laat voel. 'n Drang om 

sommer 'n harde, uitdagende skreeu die berge in te stuur, het horn 

'n rukkie geterg". 
2 

Schoeman is fyn waarnemer en kenner. Hy ken die gewoontes van die 

wilde diere. Hy peil die aard en gevoelens van die dier en sy tekening 

is lewendig en raak. Hy weet byvoorbeeld hoe 'n leeu reageer as hy 

gejag word. Hy weet dat 'n krokodil, as 'n mens en 'n hond saam in 

die water ingaan, die hond eerste sal vang. Hy ken die gevare van 

die boslewe, maar hy smaak ook die genot van die lewe. 

Ook van die natuurmens, die naturel, is hy 'n kenner. Hy het die le= 

wenswysheid van die natuurkind sy eie gemaak. Ou Lewies se woor= 

de kon ook Schoeman se woorde gewees het: 11Die pad waarop 'n moe= 

der se hart na haar seun toe gaan, word nooit 'n ou pad nie. . . Die 

pad waarop 'n seun se hart na die jong nonna toe gaan, word nooit 

'n ou pad nie. . . Die paaie waarop die mens soek na plekkies om sy 

seer hart weg te steek vir antler mense, word nooit ou paaie nie •.. 113 

Hierin Hi Schoeman se krag as skrywer. Hy neem die natuur waar en 

ontwikkel so 'n diep gevoel daarvoor, dat hy die lewe daaruit wil ver= 

klaar. Hy verwerk die natuur tot 'n krag in die lewe. Hierin Hi ook 

Schoeman se swakheid as skrywer. Hy verval in filosofiee oor die le= 

we, totdat die draad van die verhaal so dun word dat dit mettertyd 

2. Schoeman. Fanie se veldskooldae, p. 171-2. 
3. Ibid. ' p. 26. 
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moeilik gevolg kan word. Ten spyte hiervan is Schoeman se natuur­

en dierverhale uitstekende jeuglektuur. Daar is genoeg handeling, 

spanning en opwinding om die leser te boei; avonture wat die leser 

interesseer; diepgaande karakterbeelding en -ontleding om die mens 

as wese in die natuur daar te stel. Die skrywer se liefde en bewonde= 

ring vir die natuur kweek by die leser dieselfde gevoel. Hy leer om 

saam met die skrywer nie net waar te neem nie, maar ook te ervaar 

en geestelik verryk te word. 

Vir die jeug van vandag sal die verhale miskien vreemd opval. Hulle 

kan die natuur nie meer self so intens leer ken en waardeer as wat 

Schoeman as jong seun dit kon doen nie. Die hedendaagse lewens= 

tempo en bedrywighede maak dit onmoontlik. Juis daarom sal hierdie 

verhale aan die leser 'n nuwe, dieper beeld gee van die di11:ge in die 

natuur wat hy maar net vlugtig en oppervlakkig kan waarneem. Schoe= 

man se oorspronklike siening en innige liefde kan by die jong leser 

'n nuwe waardering laat ontstaan vir die natuur waaruit die mens so= 

veel krag en besieling kan put. 

Die geskiedenis van 'n volk dien dikwels as inspirasie vir skrywers. 

Verhale met 'n historiese agtergrond hied gewoonlik aan die leser 

'n beeld van daardie tyd. Indien dit goed is, lewe die karakters, en 

kom die leser tot die besef dat hulle ook mense met gevoelens en 

emosies is. Sodoende herleef die tydperk waarin die verhaal afspeel. 
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In 1920 het ,,Kinders van die Voortrek", deur M. E. R. , verskyn. In 

1960 word dit in 'n verwerkte vorm uitgegee onder die titel .. Die 

tweeling trek saam", en hiervoor ontvang mev. M. E. Rothman in 

1961 die Scheepersprys vir jeuglektuur. 

As mens is M. E. R. stil en ingetoe, kalm en beheers. Sy kan beson= 

der skerp waarneem en het 'n uitstekende geheue. As gevolg van 

haar gebalanseerde lewensuitkyk kan sy tot die wese van dinge deur= 

dring. In haar boeke vind ons al hierdie kenmerke terug. 

,,Die tweeling trek saam" is die verhaal van Diepkloof se mense, die 

De Lange-gesin. Daar is die ouers en ses kinders, drie seuns .en 

drie dogters, waarvan een seun en een dogter 'n tweeling is. Daar 

word vertel van die plaaslewe en die moeilikhede met die Xhosas, 

die besluit om te trek, die lewe in die veld en in die l:ier. Jags_to ~ 

ries word vertel, stories van die sko0l, van Retief se besoek aa,n 

die trekkers en die aanval deur die Zoeloes nadat die trekkers die 

Berg af is, 

Die verhaal is 'n vertelling, en die skryf ster probeer hierdie feit 

nie ,verdoesel nie. : $y beklemtoon dit eintlik deur sekere sinsnedes 

soos: ,,Suiker was daar maar min in daardie dae", (p. 2) ,,Nou 

moet ek eers vertel hoe die kloof gelyk het", (p. 6) ,,Vandag se 

kinders weet seker nie van liakskeentjies nie" (p. 51) en ,, Tant 

Kotie van Rensburg was Trynie se ouma. Ek sal later weer van haar 

vertel, maar nou vertel ons eintlik van Piet Retief". (p. 67) Deur 



hierdie woorde ontstaan daar 'n intieme band tussen skryf ster en le= 

ser, want dit voel vir die leser of hy deur die skryfster aangespreek 

word, asof hy sit en luister terwyl M. E, R. praat. Die leser word 

dus kort- kort daaraan herinner dat dit 'n vertelling is en dit ontneem 

horn in 'n sekere mate die geleentheid om horn in die verhaal in te 

leef. Die gebeurtenisse bly lets van die verre verlede en word nooit 

deel van die hede of van die leser nie. Die leser word .ook doelbewus 

herinner aan die tydsverloop tussen die gebeurtenisse in die verhaal 

en die hede, deur stellings soos: 11maar die fyn suiker, waaraan van= 

dag se kinders so gewoqnd is, was toe onbekend" .•. (p. 30) en 11tog 

jammer dat die ou kakebeenwaentjies van die Voortrekkers nou ver= 

gaan ts". (p. 75) Die voordeel van die beklenitoning van die verhaal 

as vertelling le daarin dat die leser die indruk kry dat 'n storie vertel 

word. En watter kind of jongmens luistei: nie graag na stories nie? 

In •n historiese verhaal kan die skrywer sy g.egewens gee in die vorm 

van 'n vertelling, soos M. E. R. bier doen. Maar dit kan ook aange= 

bled word asof die gebeurtenisse nou plaasvind. In die geval Kan iets 

van die htstoriese verlore gaan omdat die indruk van die verlede 

vervang word deur die onmtddelltke, die hede, In hierdie vertelling 

deur M; E. R.' word die leser deur die·vorm van die vertelling tel= 

kens weer daaraan herinner dat dit afspeel in 'n tyd lank reeds verby. 

Aangesien die skryfster so sterk deur die vertelling spreek, is haar 

siening van 'n situasie gewoonlik op die voorgrond. Sy interp~\teer 
vir die leser. Dat sy die verhaal egter spes.ifiek vir kinders geskr-yf: 
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het, blyk uit haar siening wat ook ooreenstem met die van die kind. 

Sy se op bladsy 6: 
11
Dit was 'n heerlike someroggend, nog nie te 

warm om buite te speel nie". Dit is presies soos 'n kind dit sal 

sien. 'n Tipiese kinderaktiwiteit word hierby betrek. Dit word as 'n 

vereiste gestel dat 'n kinderverhaal uit die kindertyd moet spruit 

en dat dit nie bloot oor die kindertyd moet handel nie. In hierdie 

werk van M. E. R. handel dit oor die kindertyd. Dit is 'n vertelling 

vir kinders (die vroeere jeugjare) soos deur 'n volwassene vertel. 

Omdat die verhaal slegs oor die kindertyd handel, wil dit met die 

eerste oogopslag lyk na 'n gebrek. Dit is in 'n mate so, maar daar is 

weer antler eienskappe wat dit goeie kinderlektuur maak. 

'n Baie belangrike vereiste vir kinderlektuur is eenvoudige taalgebruik. 

Met hoe min omhaal word vertel hoe Gert, 'n seuntjie, 'n Xhosa in 

die bosse ontdek: 
11
Meteens gewaar hy iets wat roer aan die antler 

kant van die kloof, 'n hele ent weg van waar hy was. Hy moes goed 

kyk - maar toe sien hy - dit is mos 'n asgaaipunt wat uitsteek tussen 

die bosse:" (p. 9) Gert het groot geskrik, en kalm en bedaard vertel 

M. E. R.: 
11

'n Mens voel sleg as jy so alleen in 'n stille hos 'n asgaai 

sien uitsteek en jy weet maar goed dat dit in die hand van 'n Xhosa 

is, en dat die moordlus in sy hart brand en in sy oe flikker. Gert se 

hart het in sy keel geklop en sy lyf was lam van skrik. Maar hy was 

nie 'n lafaard nie". (p. 9) Daar is by M. E. R, geen opvallende mooi= 

skrywery, of skrywery bloot om effek te verkry nie. In eenvoudige 

taal stel sy 'n situasie voor sonder 'n sweem van sensasie. Hierdie 
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eenvoud bring mee dat die leser self 'n beeld van die situasie kan 

vorm. Dikwels het eenvoudige woorde ook baie meer uitdrukkingskrag 

as wanneer alles in die oortreffende trap vertel word. 

Hierdie verhaal uit ons pioniersgeskiedenis het genoeg spanningsmo= 

mente. Daar is die gedurige vrees vir die aanvalle van die naturelle 

op Diepkloof, en as die trek die onbekende in eers begin het, is daar 

soveel gevare en probleme dat dit aan spanning nie ontbreek nie. In 

die gebeurtenisse is daar 'n stygende lyn van spanning. Die waens 

trek die berge af. ·Hier begin dit reeds oplaai, en in die tipiese een= 

voudige taal van M. E. R. word dit so vertel: 
11
Daardie dag kon 'n mens 

sien wat deur skree en raas met osse gedoen kon word. Die werk= 

volk was so flou en hees toe hulle eindelik onder gekom het dat hulle 

skaars kon praat. Daar moes oor rotsblokke gery word wat die wa 

van die een kant na die antler gesmyt het; daar moes by rotsbanke 

afgespring word" .• . (p. 76) Die spanning laai op as een van hulle op 

'n Zoeloe afkom en die hulle waarsku: ,,Julie moet omdraai en na julle 

waens ry, want Dingaan kom, en hy gaan al die bobbejaanhare dood= 

maak, die laa:ste een". (p. 99) Die aantog beskryf M. E. R. so: ,,In 

die verte styg daar 'n geluid op, soos niks wat Lenie nog gehoor het 

nie. . . En weer, soos die wind dit aanbring, lank gerek, onmisken= 

baar, kom tot hulle o.re die onvergeetlike Zoeloe-oorlogskreet". 

(p. 102) Die aanval word beskryf met 'n vinniger tempo: ,,Maar daar 

was toe geen tyd vir praat nie • •. Toe met 'n kreet spring die Zoeloes 
\ 

op, omtrent vyftig tree van die waens af ... en die asgaaie begW op 

die waens reen. . . Skielik hoor Gert 'n kreet van pyn. Hy kyk om en 
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sien dat oom Fanie sy geweer laat val" •. . (p. 103) 

M. E. R. verbeeld spannende gebeure op so 'n manier dat die drama= 

tiese getemper word. Dit is asof sy interpreteer, haar eie besadigde 

gevoel uitstort, soos in: ,,Die ou man 10 op sy rug, sy gesig na bo, 

sy grys baard die ene bloed, sy hors oop en nakend, stukkend gesny. 

Ag, hoe beskryf 'n mens so iets? Die ou kop 10 so aaklig skeef". 

(p. 108) Van die vreeslike smart van die familie vertel sy met deer= 

nis: ,paar het Gert en Mina weer hulle lieflingsussie gesien, stil 

uitgestrek op die seil, die bloed nou van haar gesig en hande afgevee, 

haar klere oor die wonde toegetrek. . • Geen woord het Moeder gese 

nie, net vir Mina vasgevat toe die snikkend van die vreeslike gesig, 

na haar arms gevlug het". (p. 110) So skryf M. E. R. , die gevoels= 

mens, en daar is meelewing sonder oppervlakkige sentimentaliteit. 

Maar afgesien van gevoelsmens, is M. E . R. ook die noukeurige waar= 

nemer. Die historiese herleef weer. Daar is die beskrywings van 

die waens, die kamplewe en huishoudelike toebehore van daardie tyd. 

Daar is die gewoontes uit daardie tyd, asook die mense se gevoelens 

tydens die Trek: 
11
Ag, my ou Martha: Waarheen lei die Liewe Heer 

ons nou? Ek weet nie, ek voel my so beangs oor die toekoms - wat 

sal tog van ons word?" GJ. 54) Dit is nie net die tasbare dinge nie, 

maar ook die innerlike, die gemoedslewe van die Voortrekkers waar= 

mee die leser kennis maak. Hulle geloof en standvastigheid blyk uit 

al hul dade. 
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Samevattend kan gese word dat hierdie verhaal 'n weergawe is van 'n 

bewoe tydperk uit die geskiedenis van die Afrikaner. Dit is egter glad 

nie 'n weergawe van droe, historiese feite alleen nie, want daarmee 

word 'n gevoelvolle verhaal geskep, 'n verhaal wat die hart raak, wat 

by die leser 'n gevoel van trots op sulke voorouers wek. 

Dat hierdie werkie van M. E. R. hoe letterkundige waarde het, en dat 

dit liefde vir die eie aanwakker, is nie te bernryfel nie. Dit is die 

vereistes wat deur die Akademie gestel is aan werke wat bekroon word. 

Maar nou ontstaan die vraag: sal jongmense hierdie verhaal lees? Sal 

dit hulle boei? 

Hierdie verhaal is 'n rustige vertelling met groot gedeeltes waarin min 

uiterlike handeling voorkom. Jongmense verkies gewoonlik meer han= 

deling, meer spanning, 'n vinniger tempo en 'n aanskouliker uitbeel= 

ding. 

Die tema van die verhaal is outyds - vandag se jongmense is baie min= 

der geinteresseerd in die lewe tydens die Groot Trek as 'n kwarteeu 

gelede. Vir baie sal dit nie ontspanningsleesstof wees nie, maar wel 

'n agtergrond hied vir die feite wat hulle op skool leer. 

Hoewel hierdie werk van M. E. R. nie in die smaak van die bree massa 

sal val nie, het dit hoe letterkundige en historiese waarde. Slegs 'n 

kunstenaar van groot formaat kan met soveel eenvoud 'n verhaal skep. 
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Die tema leen horn wel tot snelle handeling en dramatiese aksie, maar 

dit ontbreek in die werk as gevolg van M. E. R. se nugtere, saaklike 

styl en siening. Met die bekroning is erkenning gegee aan die buiten= 

gewone aanbieding van gebeurtenisse uit ons volksgeskiedenis. 

Sprokies vorm 'n belangrike deel van die geestesgoedere van elke volk. 

Volksprokies is ou verhale wat in die volksmond oorgelewer is. Later 

is hulle opgeteken en in geskrewe vorm het hulle dieselfde kenmerke 

as die mondelinge vertellings gehad. Deur die geslagte heen is die in= 

houd van die sprokie geslyp tot net die essensi8le, die wesenlike, oor= 

gebly bet, en die tipiese kompakte vorm is 'n gevolg daarvan. Omdat 

dit so kompak is, word in die inleidende sin gewoonlik reeds gestel 

waaroor dit gaan, en die duidelike finaliteit van die slot bring die 

verloop van die verhaal tot 'n beslissende einde. Die sprokie het ge= 

woonlik 'n les waaruit ons kan leer wat reg en verkeerd is. Drama 

en lewendige aksie is kenmerkend van die sprokie, en 'n duidelike kli= 

maks vorm gewoonlik die keerpunt van die verhaal. Die taal is ti= 

piese volkstaal, vol ritme, musiek en poesie. Die eenvoud daarvan 

en die saaklikheid van mededeling bring mee dat baie aan die ver= 

beelding van die toehoorder of leser oorgelaat word. 

Sprokies word gewoonlik beskou as geskik vir die kleuter en kleiner 

kind. Dis nie noodwendig altyd die geval nie. Die diepere betekenis 

van die sprokie gaan soms by die klein kind verby. Hy geniet die 

vinnige bandeling en die dramatiese. Maar die didaktiese het vir horn 

baie min betekenis, bebalwe as dit baie pertinent gestel word. Die 
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kleuter kan ook nog nie in 'n voldoende mate duidelike gedagtebeelde 

vorm nie, en omdat die sprokie soveel aan die verbeelding oorlaat, 

sal die bekoring van die sprokie ook nie altyd ten volle ondervind 

kan word nie. Daarom moet die sprokie ryklik genlustreer wees, so= 

dat die illustrasies die kind in hierdie opsig kan help. Individueel 

gepubliseerde sprokies sal dus meer geskik wees vir die kleuter as 

bundels waarin 'n groot aantal saamgevat is. Boeke met slegs een 

sprokie is merendeels so ryklik genlustreer, dat hul as prenteboeke 

beskou kan word. 
11
Botter-aas" en ,,Die stadsmusikante" is goeie 

voorbeelde hiervan. Dit is reeds as prenteboeke bespreek. 

'n Bekroonde bundel sprokies is ,,Die mooiste Afrikaanse sprokies" 

deur Pieter W. Grobbelaar en Katrine Harries. Die C. P. Hoogen= 

houttoekenning vir 1968 is vir hierdie omvattende werk deur die twee 

persone verwerf. Die bundel bevat nie minder nie as vier-en-vyftig 

sprokies, ingedeel onder sub-hoofde soos Vat horn, Jakkals, 

Die Afrikaanse Uilspieel, Wolf en Jakkals, Renier de Winnaar, en= 

sovoorts. Dit sluit bekende sprokies in soos ,,Antjie Somers" , 

,,Die Heks van Hexrivier", ,,Die vlieende Hollander", ,,Hasie Kal= 

bassie", ,,Die voels kies 'n koning", ,,Kaptein van Hunks en die 

duiwel", en andere. 

Die herkoms van baie van hierdie sprokies kan nog nagespeur word. 

Daar is sommige van Europese herkoms (,,Die vlieende Hollander", 

,,Die wegraak van die bont by", ,,Die Afrikaanse Uilspieel"), van 
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Hottentot-oorsprong (
11

Pinkie", ,,Die oorlog tussen die diere en die 

voels"); van Boesman-oorsprong (
11

Hasie Haaslip", 
11

Sop met 'n skop"); 

van Maleise oorsprong (
11
Jakkals Tiervreter"); van Bantoe-oorsprong 

(
11
Die slim mannetjie", 

11
Toutrek11

) en suiwer Suid-Afrikaanse spro= 

kies (
11
Die skeur in die berg" , 

11
Antjie Somers", 

11
Die Heks van Hex= 

rivier", 
11
Renier de Winnaar" ). 

Die bekroning van hierdie versameling vestig die aandag op die waarde 

van die sprokies, naamlik dat geen antler vorm van letterkunde die 

wortels van die bevolkingsgroepe van hierdie land so duidelik aandui 

nie en daardeur aan die leser die geleentheid gee om homself en die 

inwoners van die land beter te leer ken en verstaan. 

Die skryf styl is onderhoudend en vindingryk. ,,Die diere kies 'n koning" 

begin so: 
11
Daar is groot geselskap onder die diere van die veld. 

Hulle wil 'n koning kies. Wat van Leeu? Ja, Leeu is groot en sterk". 

(p. 52) Dit klink gesellig, so asof die leser die diere self hoor praat. 

Tipies van 'n sprokie, is daar ook in hierdie inleidende sinne die be= 

kendstelling van die tema van die bepaalde sprokie, sonder omhaal 

van woorde. 

Aangesien sprokies oorspronklik en vandag nog by uitstek mondelinge 

letterkunde is, kan dit verwag word dat dit in die taal van die baas= 

verteller moet wees. Die voorkoms van rympies is 'n aanduiding 

daarvan, want is die baasverteller dan nie juis iemand wat ook baas 

is van woordklanke nie? Luister maar na 
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11
Ver is my Land van Anderkant, 

die glansende golf en die silwer strand, 

en die maan en die wind en die vlegsels wier 

Ek kom, o my Land Ve!'--van-Hier: " (p. 16) 

en 

.,Goue voel: Goue voel~ 

voor jy weer wegvlie, 

le vir my, le vir my 

tog 'n eiertjie: " (p. 138) 

In die meeste van die vertellinge is daar lewendige handeling en 

spanning. In ,pie Heks van Hexrivier" is dit daar, maar sonder sen= 

sasie, as Filip die berge uitklim op soek na die rooi disa. Sy val 

word beskryf. Toe hy vooroor buk, krummel die klippe onder sy voet. 

Hy gryp, maar dis net die disa wat hy beetkry. Hy stort met die blom 

in sy hand na benede. 'n Beskrywing van gille en pogings om vas te 

gryp, sou te sensasioneel gewees het, met boonop groot skade aan die 

eenvoud van die taal. 

Met min woorde gee die skrywer ook 'n lewendige beeld van die ka= 

rakters. Die aard van Janfiskaal kom duidelik uit in die volgende 

woorde: 
11
Die voels is lus vir Janfiskaal se bloed, maar hy is 'n ge= 

vaarlike vegter, en hulle laat horn maar Hewers staan. Maar tot 

vandag toe is geen voel lief vir horn nie". (p. 61) Uit Renier de Win= 

naar se eie woorde blyk sy sterkste karaktertrek. Hy is in sy eie 
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oe bale belangrik en slim: ,,Daar bet oorlog in die land gekom, en 

omdat die mense geweet bet wat vir bulle goed is, bet bulle my sommer 

dadelik veggeneraal gemaak". (p. 206) 

By sommige van die sprokies word •n kort inleiding gegee om die oor= 

sprong of die ontstaan daarvan te verklaar. Hoewel dit vir die navor= 

ser van belang is, is dit onvanpas in 'n kinderboek. Die kind bet geen 

erg aan die besonderhede nie. 

Katrine Harries bet al groot bekendheid in Suid-Afrika verwerf as 

illustreerder van kinderboeke. Hierdie bundel sprokies bet besonder 

hoe eise aan baar gestel, want daar was so 'n verskeidenheid verha= 

le, elk met sy eie karakters, atmosfeer en gebeurtenisse dat sy aan 

elke individuele sprokie individuele aandag moes gee. Sy bet 155 il= 

lustrasies gemaak, waarvan 34 in kleur. 

Een van Katrine Harries se besondere kenmerke is haar vermoe om 

haar karakters te laat lewe. Sy is 'n meester in die skepping van 

gesigsuitdrukkings. Kyk maar na die bekommerde gesigte van die 

twee leeus in ,,Die afgunstige leeus", die mismoedige gesig van Jak= 

kals ashy uit die water klim, in 11Vat horn, Jakkals" en die peinsende 

uitdrukking op Boer se gesig in 11Die bottervat", (p. 183) 

Haar illustrasies is lewendig en vol beweging waar Wolf en Jakkals 

die vaatjie hotter rol (p. 184), die spiere is gespanne waar Jakkals 

en ·Tier baklei (p. 98-9),en die tekening van die vallende Filip toon die 



vaart waarmee hy afstort. a>. 200) 

Die tekeninge is nooit net 'n herhaling van die geskrewe woord nie -

hulle is veel meer. In die illustrasie by ,,Die vlieende Hollander" kan 

die storm, in die teks beskryf, gesien word, maar ook veel meer: die 

wiegende skepe, die mis en reen, die skemerlig as die stormwolke 

die son bedek. In "Pinkie" sit die seuntjie bo-op 'n miershoop - soos 

die teks aandui. Maar om die miershoop is daar klippe en gras en 

blomme, selfs 'n helderrooi kewer en miere. Dit word nie in die teks 

genoem nie, maar wel hier in die illustrasies gegee sodat die karakter 

as't ware in die regte veldatmosfeer geplaas word. Daarby is die blom 

inheems, sodat ook sommer 'neg Suid-Afrikaanse atmosfeer geskep 

word. 

Katrine Harries is beroemd vir haar swart-wit pentekeninge. Juis 

daarom is haar illustrasies in kleur vir hierdie bundel so opvallend. 

Haar kleurwerk voldoen aan hoe eise. Die illustrasies is kleurryk, 

maar dit gaan hier nie om blote kleurgebruik nie. Dikwels word dit 

vir 'n bepaalde doel aangewend. Sy gebruik byvoorbeeld blou en groen 

om die hoogte wat die voels vlieg, aan te dui in ,,Die voels kies 'n ko= 

ning". By ,,Die afgunstige leeus" suggereer geel ni~ net die veld nie, 

maar ook jaloesie. . 

Die illustrasies vul dus werklik die teks aan deur meer besonderhede 
\ 

te gee en betekenisse te aksentueer. Boonop is dit illustratiewe kuns 

op sy · beste. 
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Wat die boek as drukwerk betref, is dit opmerklik dat twee soorte 

papier gebruik is. Die een is glad en die antler , waarop die swart-wit 

illustrasies voorkom, is skurf. Dit is jammer dat die uitgewers nie by 

net een van die twee gehou het nie. Die drukwerk en die spasiering 

daarvan is goed. Bree kantruimtes sorg vir 'n skoon, oop voorkoms. 

'n Stewige band en aantreklike stofomslag rand die werk mooi af. 

Hierdie sprokies het onteenseglik groat kultuur-historiese waarde. 

Dit is 'n vergestalting van verhale wat vir baie jare in die >olksmond 

geleef het, Waar dit wel in die verlede in gedrukte vorm verskyn het, 

het dit nog nooit tevore as 'n versameling van hierdie omvang die lig 

gesien nie, Maar dit is ook waar dat kinders afgeskrik kan word deur 

'n boek van die formaat. As die vier-en-vyftig sprokies in twee of meer 

boekdele verskyn het, sou hierdie probleem nie voorgekom het nie. 'n 

Baek van hierdie grootte is moeilik hanteerbaar deur 'n kleuter. Die 

kind wat al geleer lees het, sal nie maklik so 'n dik boek aandurf nie, 

behalwe as hy heelwat ouer is. Maar dan stel hy nie meer in die ver= 

hale belang nie. 

Ten spyte van hierdie gebrek, is dit 'n puik werk as gevolg van die 

kleurryke, ekspressiewe illustrasies en die sprankelende teks. Grob= 

belaar se vermoe om met min woorde baie te se, dra by tot die groat 

sukses van die bundel. As volksbesit in hierdie vorm verskyn, kan dit 

tot veel nut en plesier vir die huidige geslag en vir die wat nog kom, 

aangewend word. Die bekroning daarvan is dus geregverdig. Hoewel 

die C. P. Hoogenhoutmedalje, volgens die bepalings, nie aan die skrywer 
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en aan die illustreerder van 'n werk toegeken mag word nie, kon die 

s. A. B. V. in hierdie spesifieke geval nie anders nie. Die teks sowel 

as die Ulustrasies dra baie by tot die hoe gehalte van die bundel. Die 

een is 'n noodsaaklike aanvulling tot die antler en albei verdien bekro= 

ning. 

Verhale op die bo-natuurlike gegrond, het nog altyd die mens gein= 

teresseer. Kinders, jeugdiges en volwassenes word geboei deur ver= 

tellinge waarin dinge voorkom wat met die verstand nie verklaar kan 

word nie, wat die verbeelding die loop laat neem en die leser bang 

maak. As die bo-natuurlike dan nog in die vorm van 'n geheimsinnige 

wese in die verhaal verskyn, 'n verskynsel wat tot 'n sekere landstreek 

behoort waar vir verskeie geslagte van die dier vertel is, verhoog 

dit die aanvaarbaarheid van die verhaal. Boonop verhoog dit die genot 

van die leser, as in die verhaal vermeld word van bestaande mense 

se wedervaringe met die bcr-natuurlike. 

11Waterbobbejaan", die eerstelingwerk van Ben Venter, vertel van die 

geheimsinnige wese. Die Scheepersprys vir 1969 is aan die skrywer 

toegeken. 

Reeds baie dekades lank is die bestaan van die Waterbobbejaan aan 

die bewoners van die Nocirdwes-Transvaal bekend. Gaan vra maar 

vir die ouer geslag, en heelwat stories oor hierdie geheims~ige 
' 

dier sal ve:r;tel word - gegewens so uiteenlopend van aard dat die 
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ornstrede figuur nog meer in geheimsinnigheid toeneern. Die Water= 

bobbejaan se bestaan is gegrond op oorlewering. En dit is hierop 

dat ook Venter sy verhaal grond. 

Sakamatlakobata, die skrywer se oupa, besluit om op die verwaar= 

loosde plaas, Bobbejaankrans, te gaan woon. Hulle is ook skaars daar, 

of Waterbobbejaan begin moleste aanvang. Hy trek die tentpenne uit 

sodat die tent op die slapende seuns inval. Hy steel later jaarlemoene 

van die borne af. Hy vang nou en dan 'n lekker vet skaap. Waterbobbe= 

jaan bly die skurk van die verhaal totdat die wolf van die naburige 

plaas begin om op Sakamatlakobata se plaas skade aan te rig. Die 

boere van die omgewing probeer om van Wolf ontslae te raak, maar 

uiteindelik is dit Waterbobbejaan wat hulle help om dit reg te kry. 

Die newetitel van hierdie wer k is ,, 'n Legende uit die bosveld van 

Marico". Die bestaan van Waterbobbejaan het werklik 'n legende 

onder die inwoners van die streek geword. In die oorlewering kom 

die bygelowe van blank en ni&- blank duidelik na vore. 'n Indoena se: 

,,As jy horn soek, sal jy horn nooit kry nie. Maar as jy horn nie soek 

nie, sal jy op horn afkorn. En jy moet horn tog nie skiet nie: dit sal 

dan jare lank nie reen nie". (p. 22) Maar (s daar werklik 'n Water= 

bobbejaan? Hoewel Venter horn as iets werkliks en konkreets voor= 

stel, is daar tog elemente in die verhaal wat op die moontlikheid dui 

dat hy slegs in die gemoedere van die mense bestaan, dat dit miskien 

'n antler, doodgewone dier is waarvan die handelinge vir die van Wa= 

terbobbejaan aangesien word. Vergelyk in hierdie verband die rol wat 
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Wolf in die verhaal speel. Hy spring oor die kraalmuur en vang van 

die skape net soos Waterbobbejaan gedoen bet. En dan is daar die 

episode waar Piet en Willem na die vermiste rooibruin vers gaan 

soek. Piet sien die vers in die lang gras le en skop na haar om haar 

te laat opstaan. As die vers orentspring, is dit Waterbobbejaan! Hier= 

die verwarring suggereer op 'n fyn manier dat Waterbobbejaan mis= 

kien glad nie bestaan nie. 

Waterbobbejaan is 'n skrikaanjaende verskynsel. Hy is meer. Hy is 

ook die vergestalting van die boere se vooI.'- en teespoede. Waterbob= 

bejaan is vriend en vyand. 

Sakamatlakobata is, as nuwe intrekker, Waterbobbejaan se vyand. 

Oom Paul Raaswater waarsku horn sommer al gou: 
11
Neef, jy sal maar 

moet leer om saam met Waterbobbejaan op een plaas te hoer!" (p. 25) 

Later se by: 11 Jy is vies vir Waterbobbejaan omdat jy alleen op 'n 

plaas wil hoer. Ons ken jou mos. Jy voel natuurlik asof jy die oor= 

spronklike eienaar, Waterbobbejaan, se bywoner is". (p. 27) Die 

hoogtepunt van die vyandskap word bereik waar by Waterbobbejaan 

met die sambok in die boord toetakel. Asof die uitlewing van sy woe= 

de 'n keerpunt is, is Sakamatlakobata daarna kalm en verlig. Hy tel 

een van die gesteelde lemoene op wat Waterbobbejaan laat val het en 

begin daaraan eet. ,paardie nag bet by so vas en gelukkig soos 'n klein 

hondjie geslaap". (p. 38) En dan pak die malaria horn beet. Hy bereik 

nou 'n stadium waarin by onbewus vriendskap teenoor Waterbobbejaan 

voel: 'n Malariamuskiet bet die gesprek tussen Sakamatlakobata en 
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Waterbobbejaan aan die gang gesit. Die twee kenners en liefhebbers 

van die bosveld vind mekaar toe die een se rug stukkend geslaan is en 

toe die antler een magteloos in sy bed le". (p. 40) Daar is nou, nadat 

hy beter word, 'n groot gemis as sy 
11
vriend" nie meer die werf be= 

soek nie. Die roofdiere bly nie meer weg van die werf nie: 
11
Hulle 

weet dat hy snags om en op die werf rondgeloop het. Hy het tussen 

hulle gewoon, maar hulle het horn ook as deel van die aanleg beskou". 

(p. 42) Dat die boer later spyt is oor sy gedrag teenoor Waterbobbe= 

jaan, blyk uit sy gedagtes: 11Pleks dat hy vir Waterbobbejaan 'n 

mandjievol (lemoene) met 'n nature! krans toe gestuur het". (p. 51) 

Ook by Waterbobbejaan het daar 'n verandering van gevoel ingetree. 

Toe die seuns in die grot oornag, kom Waterbobbejaan tot by hulle 

waar hulle slaap. Hy streel oor Willem se hare en voel aan hulle 

klere, sander om hulle te beseer. Later is Waterbobbejaan die boere 

se bondgenoot teen Wolf, die vreemde indringer. Met sy hulp word 

Wolf gedood. 

Die geheimsinnigheid van Waterbobbejaan word verhoog deurdat be= 

sonderhede weggelaat word. So prikkel Venter die verbeelding. Toe 

die gesin van 'n besoek aan die bure terugkeer, word hulle bewus van 

iets wat hulle agtervolg. Wat hierdie 
11
iets" is, word nooit duidelik 

gese nie. As die kinders in die grot slaap, skuil Waterbobbejaan ag= 

ter die kinders. Daar word slegs gese dat hy vir die kinders loer. 

Die leser moet self die gedagtebeeld verder uitbou. 

In 'n verhaal oor die bo-natuurlike speel spanning 'n groat rol. Die 
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spanning bereik 'n toppunt, as die hoer in die nag in die vrugteboord 

wag. Trappies waak langs die kraalmuur. Dan word hy dood aange= 

tref: Die skrywer het die besondere vermoe om die spanning te laat 

oplaai deur middel van oordeelkundige verswyging van belangrike ge= 

gewens: 
11

Toe hoor hulle perdepote wat vinnig aankom .•• Die drie 

perde kom vinnig op die werf aangehardloop. Hulle ore staan regop 

en hulle oe is onnatuurlik groot. Al drie se teuels sleep langs hulle 

op die grond. Piet se perd is heel voor. Sy rug is vol lang hale en 

bytmerke. Hy is rooi van die bloed besmeer. Die perde is sonder rui= 

ters". (p. 67) Was die laaste sin vroeer geplaas, het die leser nie tot 

op die laaste in dieselfde spanning verkeer nie. 

Venter vertel sy storie in eenvoudige, treffende taal. Dikwels is dit 

juis die eenvoud van die taal en die onpretensieuse woordgebruik wat 

die spanning en drama beklemtoon. As die familie terugkeer van 'n 

besoek en iets jaag hulle, verloop die gesprek soos volg: 

11 ,Ek sien niks nie: Is jy seker, Piet?' 

,Ja, Pa: En hy kom al nader: "' 

En later: 

11 ,Pa, dis 'n rooierige dier en hy is nie meer ver agter ons nie:' 

Vanaand gaan hy my in die hande kry, dink Piet. 

,Hy is naby, Pa:' ..• 

Hy slaan die perde harder. 

,Pa, hy begin al gryp na die wiele: '"· 
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Die kind se eenvoudige woorde skep 'n skrille kontras met die gewel= 

dige angs wat hulle ervaar. Daardeur word die sterk emosies juis 

beklemtoon. 

Hierdie verhaal is veel meer as 'n blote avontuurverhaal. Dit is 'n 

uitbeelding van die mens in die wereld wat hy mak maak, die wereld 

waarin hy in aanraking kom met die onbekende. Dit is 'n weergawe 

van sy frustrasies maar ook sy prestasies, sy angs en sy vreugde, 

sy weerstand teen magte waaroor hy geen beheer bet nie en ook sy 

berusting. Dit is folklore uit 'n tyd wat ten einde loop en in hierdie 

vorm bewaar sal bly vir die nageslag. 

Uit hierdie voorbeelde van bekroonde boeke blyk dit dus dat 'n ver= 

skeidenheid tipes verhale bekroon is. Aan watter soort verhale 'n 

leser ookal voorkeur gee, daar sal bekroonde boeke vir horn wees. 

Al die werke wat bier bespreek is, is van so 'n hoe gehalte dat dit 

as geskikte leesstof vir die kleuter, kind of jongmens beskou kan 

word. 

As egter volstaan word met die besprekings, sal 'n skewe beeld ge= 

vorm word van die bekroning van kinderlektuur in Suid-Afrika. 

Daar is ook boeke bekroon wat geen toekennings moes ontvang het 

nie. 

In die volgende hoofstuk word enkele van hierdie as voorbeelde be= 
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spreek, met 'n aanduiding van die redes waarom hulle bekroning on= 

waardig is. 
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HOOFSTUK XI ONGEREGV.ERDIGDE TOEKENNINGS 

Boeke wat nie van die vereiste gehalte is nie, behoort nie bekroon 

te word nie. Om te bepaal of boeke op die spesifieke peil is, is norme 

waaraan dit getoets moet word, noodsaaklik. As die norme bestaan en 

die boek word bekroon sonder dat dit aan die vereistes voldoen, dan 

mag dit beteken dat die boek nie aan die norme getoets is nie. Dit 

kan ook wees dat die keurkomitee se interpretasie van die norme en 

hul waardetoekenning aan die betrokke werk nie suiwer is nie. 

As boeke bekroon word as leesstof vir 'n spesifieke tipe leser, soos 

die kleuter of die groter kind of die jeugdige, en dis nie geskik vir die 

spesifieke lesersgroep nie, is die bekroning ook nie geregverdig nie. 

Geen boek kan volmaak wees nie. Dit is sekerlik ook nie die idee dat 

bekroonde werke geen gebreke mag he nie. Indien dit so was, sou 

daar min of selfs geen bekroondes kon wees nie. Maar .die tekortko= 

minge mag nie van 'n ernstige aard wees nie. Dit mag ook nie ska= 

delike leesstof wees nie, maar wel so dat dit die leser opvoed en 

horn 'n beter begrip van en insig in die mens en sy omgewing .gee. 

Die bekroonde boek behoort goeie letterkunde te wees. Die leser moet 

'n waardering vir die skoonheid van die taal ontwikkel, as hy 'n be= 

kroonde boek lees. Die leser moet bewus word daarvan dat die taal 

'n medium is waardeur die skrywer sy gevoel weergee en 'n kommuni= 
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kasiemidctel waardeur die skrywer horn bereik. 

In 1960 word die C. P. Hoogenhoutmedalje aan 11Huppel verjaar" van 

W. O. K""uhne toegeken. Dit is 'n fantasieverhaal vir die kleuter, met 

karakters soos Vlak- Floors en Vlei- Floors, Diefman en Fiefman wat 

in 'n verbeeldingswereld optree. 

Daar is verskeie besware teen die bekroning van hierdie werk. Die 

skryfstyl en woordgebruik is net vir die eerste paar bladsye oorspronk= 

liken sprankelend. Te veel herhaling van woorde SOOS 
11
trippel-trip= 

pel", 
11
pik, pik, pitte pik" en 

11
orie gedorie" veroorsaak dat dit later 

nie meer so effektief is nie. Die indruk word geskep dat die skrywer 

opsetlik vir die kind skryf en nie uit die kinderwereld nie. Die verhaal 

eindig met 11En dit, liewe kinders, is die hele storie van Huppelkind 

soos ek dit ken". (p. 32) Daar is ook te min afwisseling in die ritme. 

Rympies soos die kom herhaaldelik voor en toon 'n eendersheid wat 

vervelig is: 

11
Pik, pik, pitte pik 

Sit ek in my hoek. 

Elke halfuur 

koppie knik 

En op die uur 

koe-koek". (p. 28) 

Dikwels is daar ook 'n neerbuigende toon. Die skrywer buig af tot die 
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vlak van die kleuter om horn deur middel van verkleinwoordjies te be= 

reik. 'n Woord soos 
11
suikerklontklippertjieskol" is nie net betekenis= 

loos nie, maar te lank vir die kind wat nog sukkel om te lees. In kin= 

derlektuur is woorde wat bo die leesvlak van die kind is, wel toelaat= 

baar. Maar dan moet dit lei tot verbreding van sy taalbegrip en uit= 

breiding van sy woordeskat. 'n Woord soos die hier aangehaal doen 

dit nie. 

Die verhaal bestaan uit twee dele. Die eerste handel oor wie die verjaar= 

dagparty sal bywoon en hoe dit gekom het dat die drie lummels dit nie 

bywoon nie. Die tweede is 'n storie wat Storieman vertel. Hoewel die 

twee verhaaltjies goed by mekaar pas en die een 'n voortsetting is van 

die antler, is dit tog twee heeltemal aparte verhale. Elk het sy eie kli= 

maks en afronding. Dit is 'n gebrek dat die twee nie 'n groter eenheid 

vorm nie. Teen die illustrasies kan ernstige beswaar ingebring word. 

In die motivering noem die beoordelaars dit 
11
sensitief". In werklik= 

heid is dit karakterloos. Dit vul nie die verhaal aan nie. Dit gee geen 

stemming weer nie en is nie eens dekoratief nie. As kunswerke is dit 

nie geslaagd nie, omdat daar by Dorothy Hill Kiihne 'n gebrek aan te= 

kenvaardigheid is. Die tekeninge op bladsye 15 en 28 is tegnies swak. 

Die fantasie-figure wor d karikatuuragtig weergegee. Geen karakter 

word geopenbaar in die figuur van Ruppel of een van die ander nie. 

Tipografies bevredig die werk ook nie. Die druk is wel groot om die 

lees daarvan deur kleiner kinders te vergemaklik, maar dit is te 

groot vir die formaat van die boek. Die papier is grof en die bindwerk 
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nie stewig genoeg nie, Die smal kantruimtes laat die bladsye oorvol 

lyk. Die ontwerp van die buiteblad is onaantreklik. 

Waar het die keurkomitee gefouteer, toe hierdie werk vir bekroning 

aanbeveel is? Die norme deur die S, A. B, V. gestel is te lossies toe= 

gepas. Te ligtelik gebruik die keurkomitee in sy motivering woorde 

soos ,,natuurlike humor", 11subtiele ritmiese spel", 
11
digterlike aan= 

voeling vir woord en klank en ritme", 
11

sprankelend", 
11
sensitief11

, 

Dan moet in aanmerking geneem word dat dit die eerste toekenning 

van die medalje was. Daar was geen vorige toekennings waarmee dit 

vergelyk kon word nie. Die tekortkominge in die werk het dus op daar= 

die tydstip nie so duidelik getoon nie. Noudat hierdie toekenning ver= 

gelyk kan word met lateres, is dit duidelik dat 11 Huppel verjaar" nie 

van dieselfde gehalte is nie en dat dit die medalje nooit moes ontvang 

het nie. In die jare wat gevolg het, is die C. P. Hoogenhoutmedalje 

enkele kere nie toegeken nie, omdat geen werk van die vereiste ge= 

halte gepubliseer is nie, Dit moes in 1960 ook gebeur het, 

11Die kring van Keerom", deur W. 0, K'Uhne, is in 1961 bekroon in die 

Nasionale Boekhandel se wedstryd ter herinnering aan die verskyning 

van die eerste Afrikaanse boek in 1861, naamlik 
11

Zamenspraak 

tusschen Klaas Waarzegger en Jan Twijfelaar over het onderwerp van 

afscheiding" deur Louis Henry Meurant. 

,,Die Kring van Keerom" is 'n skoolverhaal. Dirk van Druten is 'n 

eendstert en deur sy ouers verstoot. Op Keerom word hy nie in die 
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vriendekring opgeneem nie, en daar is 'n besliste vyandige gesindheid 

teenoor horn. As hy egter in atletiek presteer, begin die verhoudinge 

verander. Toe Dirk Abram se lewe red, word alle hinderniss e uit die 

weg geruim. Nou word hy aanvaar. 

Opvallend is die tipiese uitdrukkings van die skoolkind: ,,Waar sou hy 

nogal insleep? " , ,,Hou my vas " (van verbasing), ,,Aai bietjie daardie 

kuif" . Maar dikwels gaan die skrywer te ver in die gebruik van ontoe= 

laatbaarhede soos ,,taf", ,,oraait" , ,,bybietjie" , ,,sports". 

Hierdie werk is nie geslaagd nie, omdat die skoolatmosfeer onoortui= 

gend is. Die skoolhoof en sy vrou word as ,,oom" en ,,tannie" aange= 

spreek: Daar is min van die werklike verhouding tussen onderwysers 

en leerl inge. 

Kinders van skoolgaande ouderdom sal hierdie boek kan lees. Die 

uitbeelding van die skoollewe is so swak dat geen kind dit kan aanvaar 

nie. Al wat sprankelend is, is die dialoog. Maar ook hier is daar ge= 

breke. Dialoog alleen kan egter nie van 'n boek goeie leesstof maak 

nie. 

Dat hierdie werk gewilde leesstof onder jong seuns sal wees, is nie te 

betwyf el nie. Daar is genoeg handeling en spanning. Die kosskoolle= 

we is 'n populere tema vir die jeugboek. Dat dit swak geskryf is en 

geen vormende waarde het nie, sal die gemiddelde jong leser self ook 
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nie hinder nie, En d(t was natuurlik die hoofdoel toe die wedstryd uit= 

geskryf is, naamlik om 'n manuskrip te bekom met 'n wye potensiele 

leserskring. Hierin het die Nasionale Boekhandel wel geslaag. Dit is 

egter nie bekroning op grond van gehalte waardig nie, 

Onder die jeug is Karl Kielblock 'n ou bekende, Hierdie produktiewe 

skrywer is bekend vir sy avontuurverhale met 'n historiese agtergrond 

en sy speurverhale. 

In 1969 verskyn 
11
Rebel11

• Dit word in 1970 bekroon met die Scheepers= 

prys. Dit handel oor die ervaringe van 'n aantal rebelle tydens die 

Anglo- Boereoorlog. In werklikheid is dit nie 'n ware oorlogsverhaal 

nie, want, hoewel die ervaringe op kommando betrek word, is hulle 

nie genoeg om die verhaal te laat vlot nie. Daar is baie skermutselings 

tussen Boer en Brit, maar hierdie gebeurtenisse stu nie voort tot 'n 

klimaks nie, Daarvoor is die ontmoetings te veel volgens dieselfde pa= 

troon. Daar is wel kleiner besonderhede wat verskil, maar in hoofsaak 

kom dit neer op 'n klein klompie rebelle teen 'n oormag Engelse sol= 

date. Laasgenoenrle word deur die Boere verras, en die verrassings= 

element dra grootliks by tot die oorwinning van die Boere. Buitge= 

maakte proviand, gewere en ammunisie word die eiendom van die re= 

belle. Die Boere is dapper en die Engelse aanvaar gelate dat hulle 

die onderspit moet delf, Nie een van hierdie skermutselings maak 'n 

noemenswaardige verskil aan die verloop van die oorlog nie, Die gaan 

steeds op die ou trant voort. Al doel met die botsings is blykbaar om 
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avontuurlike gebeurtenisse te wees vir diegene wat dit deurmaak. By 

die karakters is daar geen vrees vir die dood, of 'n sterk drang om be= 

houe uit die stryd te tree, of verligting as alles vlot verloop nie. Indien 

dit uitgebeeld was, sou dit meehelp om die oorlogservaringe aangry= 

pend en indrukwekkend te maak. Die leser word nooit betrek by hierdie 

gebeurtenisse nie. Hy bly die toeskouer wat waarneem sonder om 

saam te voel. Dis asof die oorlog net gebruik word as agtergrond waar= 

teen die hooffigure beweeg; om die goeie in sommige en die slegte in 

andere na vore te bring. Die oorlog het 'n groot invloed op die mense= 

verhoudings. Gustav Lubeck sluit teen sy vader se wense as rebel aan. 

Daardeur verloor hy ook die belangstelling van Leonore, die meisie 

op wie hy verlief is en word hy deur haar ouers verag. Die onmin tus= 

sen Gustav en Lothar Versamin, 'n ou skoolmaat, word deur die oor= 

log verskerp. Gustav trou later met Delia, Leonore se suster, nadat 

hy haar ouers gedwing het om horn as skoonseun te aanvaar. 

Gedeeltes van die verhaal is onoortuigend. Vergelyk Gustav se skie= 

like besluit om met Delia te trou. Van Delia se kant i s daar wel van 

die begin af belangstelling. Maar die leser word nie genoeg voorberei 

vir die plotselinge verandering in Gustav se gevoelens nie. Die skry= 

wer benadruk herhaaldelik dat Leonore se ouers Gustav uitjou. Hy 

word meer as een keer verbied om by hulle op die plaas te kom. Die 

indruk ontstaan dat hulle horn verag, verafsku en haat. En as Gustav 

dan se dat hy en Delia saam sal wegloop en 'n skandaal veroorsaak as 

die ouers toestemming tot die huwelik weier, stem die ouers sonder 
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voorbehoud in~ Daardie vurige veragting en wrewelige haat, kan dit 

so skielik verdwyn? Nou wil hulle die geleentheid vier, en Leonore 

se moeder se: 
11
Sjampanje sal baie lekker smaak" .•• (p. 180) Miskien 

word hierdie indruk van ongemotiveerdheid geskep, omdat die skrywer 

selde daarin slaag om die karakters as mense van vlees en bloed voor 

te stel. Dit is asof hy die woorde in hulle mond ie. Hulle is marionette 

en die skrywer trek die toutjies om hulle te laat reageer. 

11
Rebel11 is net 'n ligte ontspanningsverhaal en selfs as sodanig nie 

eers baie boeiend nie. Daarvoor is die oorlogsavonture te spanningloos, 

te reelmatig dieselfde. 

Waarom het die Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap en Kuns 

hierdie bekroning gemaak? Die een verdienste van die werk is die 

historiese aspek. Soos in baie van sy ander werke, slaag hy daarin 

om die leser werklik terug te verplaas na die tyd waarin die verhaal 

afspeel. Maar die herlewing van die tydperk in ons volksgeskiedenis 

is nog nie genoegsame rede vir die bekroning nie. Toe die Scheepers= 

prys ingestel is, is dit bepaal dat dit 'n aanbeveling sal wees as 'n 

werk in die teken van egte Afrikanerkaraktereienskappe en nasie= 

trots staan. 
11
Rebel11 kan wel nasietrots kweek. Maar op 17 Septem= 

ber 1969, kort voor die bekroning, is die bekroningsvoorskrifte ge= 

wysig. Nou is die vereistes dat die werk geniet moet kan word deur 

jongmense wat 'n gesonde en frisse lewensuitkyk het, en dat dit van 

hoe letterkundige gehalte moet wees. 
11
Rebel 11 bevat niks wat die 

jeugdige leser kan skaad nie. Maar dit lewer ook geen positiewe by= 
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drae nie. Die leser word nie deur die lees daarvan gevorm nie. Dit 

kan wel geniet word deur diegene wat van ligte leesstof hou. As letter= 

kunde het dit weinig waarde. Daarom is dit 'n swak keuse vir bekro= 

ning. 

'n Skrywer se werke is nie almal van dieselfde gehalte nie. As aan 'n 

skrywer 'n prys toegeken word op grond van sy bydrae as geheel tot 

kinder- of jeuglektuur, kan dit gebeur dat sekere van die werke nie 

bekroning werd is nie. Dit moet egter toegegee word dat die individuele 

werk hier nie soveel gewig dra as wanneer 'n enkele werk aan 'n skry= 

wer 'n toekenning besorg nie. Is die meerderheid van 'n skrywer se 

werke van hoe gehalte, clan :s die toekenning gewoonlik geregverdig. 

Maar as die meerderheid sekere tekortkominge toon, moet so 'n be= 

kroning onder die soeklig geplaas word. 

Vir die toekenning van die Scheepersprys word soms die werke van die 

skrywer as geheel in aanmerking geneem. So het H.J. Vermaas die 

toekenning vir 1966 ontvang. Werke soos ,,Gekrenkte trots" , 
11

Sy perd 

staan ·gereed", 
11
Die reus van Doringberg", ,,Die swartwitpens", 

,,Die Ysterklip", ,,Die nors leeu" en 
11
Present" is goeie jeuglektuur. 

Die temas is boeiend en val binne die belangstellingsfeer van die 

jeug. Vermaas weet hoe om spanning te skep, sy karakters te laat 

leef en emosies uit te beeld. Hy plaas sy karakters gewoonlik in die 

natuur. Hy is 'n kenner van die veld en die agtergrondskildering is 

merendeels treffend. 
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Sy 
11
Vallei van die skedels" is egter 'n swak werk. Dit skets 'n groe= 

pie olifantjagters se ontmoetings met 'n mens- dier, die laaste oorle= 

wende van 'n groep mensvr eter s. Skrikaanjaend is sy voorkom s en 

onmenslik sy krag. Teen hierdie monster i s die jagters weerloos. Faan 

word deur die Ding gevang en gedood. Piet, 'n ervare jagter, word 

as gevolg van die spanning waans innig. Die skrywer gaan in hierdie 

verhaal te ver . Daar is te veel angs, te veel spanning, Sy beskrywing 

van menslike emosies is oordrewe. ,,Die slag van die weer volg swaar, 

sodat dit voel of die aarde skeur. Toe blits dit weer, en P iet sien die 

monster roer . .. "Met bonsende hart bid hy: , God, help m y: ' In die 

donker wat volg, voel hy hy word grys van angs". (p. 81) 'n Mens kan 

tog nie voel dat hy grys word nie: Dit lyk asof die skrywer van alle 

beskikbare middels gebruik gemaak het e wille van sen asie. Daar 

is soveel aaklighede, soveel toevallighede wat die karakters magte= 

loos in die hande van die Ding laat beland, dat die verhaal van die een 

blo~stollende gebeurtenis na die antler beweeg. Dit is soos 'n nagmer= 

rie. 

Hierdie enkele swak boek van Vermaas doen nie afbreuk aan die toe= 

kenning van die Scheepersprys aan horn nie, omdat hy oor die alge= 

meen besonder verdienstelike werke gelewer het. Maar dit kan mis= 

leidend wees as genoem word dat 'n toekenning gemaak is op grond 

van 'n skrywer se bydrae in die geheel. By so 'n toekenning behoort 

dit duidelik gestel te word dat slegs sekere werke aan horn die prys 
\ 

besorg. 
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Uit bogenoemde voorbeelde van werke wat bekroning onwaardig is, 

kan tot die slotsom gekom word dat die meeste van hulle nie baie swak 

of skadelike lektuur is nie; hulle styg net nie uit bo die gemiddelde nie. 

Hulle kan vir ligte ontspanning gelees word en deug vir niks meer nie. 

Gelukkig is daar nie 'n groot aantal werke van hierdie kaliber onder 

die bekroondes nie. Die goeies oortref die swakkes, soos later in 

'n ander verband aangedui sal word. 
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HOOFSTUK XII EERVOLLE VERMELDINGS 

Soos tevore vermeld, is daar sekere voorafgaande stappe wat geneem 

moet word voor tot die bekroning van 'n boek oorgegaan word. Eers 

word die boeke volgens gehalte in twee groepe verdeel. Die groep van 

lae gehalte ontvang geen verdere aandag nie. Die van hoe gehalte word 

noukeurig gelees, bestudeer en aan die bepaalde norme getoets. 'n 

Klein groepie boeke wat besonder verdienstelik is, word sodoende uit= 

gesonder. 'n Finale keuse word dan uit hierdie werke gedoen. Die uit 

hierdie groepie wat nie bekroon word nie, is by wyse van vergelyking, 

natuurlik nie heeltemal so goed as die wenner nie. Maar hulle is tog 

ook uiteraard van besonder hoe gehalte, As hulle eervol vermeld word, 

dien dit as 'n verdere aansporing vir skrywers, illustreerders en uit= 

gewers. 

Sulke eervolle vermeldings in Suid-Afrika vloei voort uit die toeken= 

ning van die S, A, B. V. se C. P. Hoogenhoutmedalje. Hierdie werke 

skiet in sekere opsigte tekort. Daarom kon hulle nie bekroon word nie. 

Maar oor die algemeen behoort dit besonder goeie kinderlektuur te 

wees. Die waarde van eervolle vermeldings word verhoog, as aange= 

stip word wat die tekortkomings in die betrokke boeke is, sodat 

skrywers, illustreerders en uitgewers dit in hulle latere werk kan 

probeer voorkom. Die S. A. B. V. dui die gebreke egter nie aan nie. 
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By die bekronings deur die Suid-Afrikaanse Uitgewersvereniging word 

'n soortgelyke stelsel gevolg. 'n Werk kan 'n eerste-, tweede- of 

derdeklas- toekenning ontvang. Tweede- en derdeklastoekennings kan 

as eervolle vermeldings beskou word, aangesien die werk nie heelte= 

mal dieselfde peil bereik het as die wat met 'n eersteklas-toekenning 

bekroon is nie. Die Vereniging dui deur 'n motivering aan watter die 

tekortkomings is. 

In die voorafgaande twee hoofstukke is aangedui dat sommige bekro= 

nings geregverdig is en andere nie. Dit mag ook die geval wees by die 

eervolle vermeldings. 

In 1966 is ,,Dirkie van Driekuil" , deur Alba Bouwer, eervol ve rmeld, 

terwyl 
11
Botter-aas" deur GUnther Komnick met die C. P, Hoogenhout= 

medalje bekroon is. 

Alba Bouwer verhaal hier van 'n plaasseun se gelukkige kinderdae, 

van alledaagse gebeure en alledaagse mense. Alles word gesien met 

die oe van die kind, Dirkie. Hy sien hoe die akkerboom in die mid= 

del van die dam bot, jaar na jaar, elke lente. Maar een jaar bot die 

boom nie. Hy begryp dit nie met sy gebrekkige kinderbegrip nie. Eers 

as Koeneels vir horn vertel hoe 'n teleurstelling dit vir horn was dat 

hy te oud geword het om in die wingerde te werk en op die werf moes 

bly, en hoe hy later besef het dat dit goed so was, omdat hy Dirkie 

as baba toe kon oppas, verstaan Dirkie dat alles 'n doel het. Later, 

as die bosluisvoels saans op die akkerboom kom oornag, word ook 
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die doel van die dooie boom vir horn duidelik. Dis Koeneels se 

11
nuwere bedeling". 

Die skryf ster se benadering tot haar stof maak haar 'n ideale kinder= 

boekskryfster. Sy gebruik die gedagtewereld van die kind, met sy 

verwondering oor die lewe wat hy pas ontdek, om die verhaal te laat 

ontplooi. Tipies kind is dit om te vra: 
11

Slaap die reen nou?" (p. 14) 

as die lug skoon is. En Koeneels se antwoord is: 11Die reent weet 

nimmer nooit van slaap nie ... Hy maak sy vate vol vir weer kom". 

(p. 15) Tipies is dit ook dat 'n kind woorde wat amper eenders klink, 

verwar, soos 
11
mild11 en ,,middel", 

11
nuwere bedeling" en 

11
nuwe-rib= 

be-deling". Alba Bouwer ken die kin<;! se denkwyse en begripsvermoe. 

Voortreflikheid van taalgebruik en styl is kenmerkend van die skryf= 

ster. Maar daar is miskien net 'n bietjie te veel van die nabootsende. 

Mieta Mentor se stap is 
11
wegswaai , terugswaai, wegswaai, terugswaai" , 

en Koeneels se stappie is ,,so op en af en sag en hard en op en af en 

sag en hard". Dit is tekenend, en die herhaling is vir die kind uit= 

muntend. Maar as Dirkie se stap ,, eenbeen, tweebeen, eenbeen, twee= 

been" beskryf word, en sy oe .. rek-rek, knip-knip", dan is dit nie 

meer heeltemal so effektief nie. 

Die tekeninge deur Katrine Harries is van hoe gehalte. Die figure 

lewe. Die kunstenares beeld graag beweging uit. Koeneels, wat wa= 

terlei met 'n geselsende Dirkie naby horn, of Koeneels, wat by die 
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babawaentjie inloer, of Koeneels en Dirkie , wat fynhout maak, wys 

hoe vol en heerlik die dae op die plaas is~ Met min detail skep die 

kunstenares beelde vol lig en lewe. Die wereld van die kind leef in 

die illustrasies. Deur net na die illustrasies te kyk, kry die kind 

al die gevoel dat hierdie boek eie is aan sy wereld. Hierdie indruk 

word bevestig as hy die teks l ees. 

Alba Bouwer het Katrine Harries al by 'n geleenthe id haar ou ,, span= 

maat" genoem. Daar is so 'n noue skakeling van die illustrasies met 

die teks wat atmosfeer, begrip en insig betref, dat die benam ing 

ongetwyf eld raak is. 

Tafelberg- uitgewers het 'n sterk linneband voorsien en gesorg vir 

netjiese drukwerk. As geheel ~eneem bevredig die fisiese egter nie. 

Die formaat is te klein. Daar is bree kantruimtes en tog maak die 

bladsye 'n oorvol indruk. Die grootste tekortkoming is die papierge= 

halte. Dit lyk volgens die growwe papier asof die uitgewers die boek 

so goedkoop moontlik wou uitgee. Dit doen afbreuk aan die voorko ms 

en ook aan die genot waarmee dit gelees word. Was dit nie vir hier= 

die gebrek nie, sou 
11
Dirkie van Dri ekuil' ' bekroon kon word. Die 

tekortkoming is egter nie so groot dat dit ook eervolle ve rmelding 

uitsluit nie. As in 'n herdruk die tekortkoming uit die weg geru im 

word, sal dit as 'n besonder puik kinderboek gereken kan word, met 

fyn nuanses en onopsigtelike simboliek wat dit vir lesers van all e 

ouderdomme 'n juweel maak. 

189 



In 1967 is ,,Ken jy die Kierangbos" van F reda Linde eervol vermeld. 

Hierdie natuur- en dierverhaal is die eerste van drie boeke wat, in 

volgorde van verdienstelikheid, die eer te beurt geval het. 

As verhaal prikkel dit die leser se verbeelding. Swiera, die riet= 

haan-wyfie, woon aan die waterkant by die papkuile op Sonnige Oewer. 

Sy is die enigste riethaan in die omgewing. Om haar eensaamheid te 

verdryf, maak sy maats met veral Brem, die waterhoender, en Spik= 

kels, die tarentaal wat nie kan vlieg nie. 'n Kort entjie van haar woon= 

plek af is die Kierangbos waarvoor sy baie bang is. Watter gevare 

skuil nie daar nie? Eendag ontdek sy die spore van 'n ander riethaan. 

Hy, Swartspaan, daag dan in lewende .lywe op en oorreed Swiera om 

saam met horn oor die Kierangbos te vlieg na die Diepkuile toe. Hulle 

maak so, maar regbo die bos kyk Swiera af, en voor sy weet wat ge= 

beur, beland sy op die grond. Sy is baie bang en verskrik en bring 'n 

angsvolle tyd daar deur. Brem kom haar soek en kry haar. Saam gaan 

hulle deur die bos en ontdek die ,,Koning" van die Kierangbos, 'n jong 

seun besig om siek en gewonde voels te versorg. Sy kom by die Diep= 

kuile uit, maar Swartspaan is nie meer daar nie. En wat word dan 

van Swiera? D,ie vinke kon sweer hulle het twee riethane in die rig= 

ting van die berg gesien vlieg; Op hierdie geheimsinnige noot eindig 

die verhaal. Die skryf ster se nie uitdruklik dat Swiera en Swartspaan 

mekaar gevind het nie. Sy laat die Vinke so se. Die Vinke het altyd 

baie te se. Kan dit nou waar wees? So word die leser se verbeelding 

geprikkel. 
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In hierdie verhaal tree daar eintlik net twee mense op. Die jagter is 

wreed en hy maak dood en verwond. Die 
11
Koning" van die Kierangbos 

is 'n diereliefhebber en hy maak gesond en vertroetel. Die hoofkarak= 

ter is Swiera, die eensame met die lang tone, die swart vere en die 

rooi kringetjie-oe wat elke af en toe knipper. Sy is bang vir die onbe= 

kende, maar ook nuuskierig om te sien wat die waterhoender daa r 

gaan maak. Sy raak maklik verbouereerd. Toe sy in die Kierangbos 

land, het sy so geskrik <lat sy haar rigting kwyt is~ Kostelik is die 

uitbeelding van Swartspaan. Hy wil Swiera beindruk. Sy dun rooi bene 

is langer as hare, sy pote groter, selfs sy naels is langer. Hy staan 

amper 'n kop hoer as sy. Toe hulle snawels meet, is syne effens 

langer a s hare. Die optrede van die voels word so duidelik uitgebeeld, 

dat hulle vir die leser leef. 

En dan is daar die bos, die geheimsinnige element in die verhaal. 

Daar is iets onheilspellends, en tog ook iets wat die voels soontoe 

aantrek. 
11

0 ral bedekafgevalde droe blare die grond, en r aas 

onheilspellend onder haar groot pote". (p. 32) Dat Swiera dan deur 

'n valk vasgekeer word, is dus in ooreenstemming met die skrikwek= 

kendheid van die atmosfeer daar. Hierdie element van geheimsinnig= 

heid verhoog die spanning en boei die aandag. Die verbeelding word 

geprikkel deur die vraag van Swiera of dit darem veilig in die bos 

is, en die Witogies se dubbelsinnige antwoord: ,,Ons kle in voeltjies 

kom nog die beste reg hier". (p. 34) 

Daar is raak taalgebruik. Die Rooiborsie noem die blomkelke 
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,,putjies van lekkerte". Die kraaie in vlug word soos volg beskryf: 

,,Vyf paar gitswart saagvlerke roei verby bo-oor die droe akasia en 

verklein in die rigting van die middagson". (p. 37) 

Die bou van die verhaal is stewig. Reeds op die eerste bladsy word 

van die Kierangbos gepraat, Verskeie van die newekarakters besoek 

die bos, en die spanning laai op, As Swiera, die hoofkarakter, ook 

daar beland, word die klimaks bereik. Die ontknoping kom as ontdek 

word dat die onheilspellende bos ook iets inhou wat nie so onheilspel= 

lend is nie - die ,,Koning" met sy liefde vir siek en gewonde voels. 

Die karakters en die natuur is onafskeidbaar van mekaar. Dit is net 

so veel 'n natuurverhaal as 'n diereverhaal, Die skryf ster is nie net 

'n fyn waarnemer en kenner van die voels waaroor sy skryf nie, maar 

ook van die natuur. Daarom kan hierdie werk eintlik as 'n stukkie 

natuurpoesie beskryf word. 

Ten spyte van al die goeie hoedanighede hierbo bespreek, is die boek 

nie heeltemal geslaagd nie. Daar is te veel van die menslike spreek= 

wyse, te veel van die menslike gevoelens en reaksies aan die voels 

toegedig. 'n Voorbeeld hiervan is Swiera se groet aan die geeloog­

sysie na 'n lang afwesigheid: ,,,Sysie GouevlerkJ' roep Swiera ver= 

heug. ,Is dit dan jy? ... Maar hoekom is jy dan nou so klein, so 'n 

ou kleintjie, Sysie?"' (p. 12) En as Swartspaan op die toneel ver= 

skyn, se hy: ,,Gegroet, vleikuikens~ " 
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Deurgaans skep hierdie werk ook die indruk dat die skryfster nie al= 

tyd op die vlak van die kind beweeg nie. Op die teenblad van die stof= 

omslag word vermeld dat dit geskik is vir nege- tot twaalfjariges, 

11
maar ook vir die l etterkundige fynproewer wat jonk van hart gebly 

het". Die tema is we! geskik vir kinders, maar die aanbieding daar= 

van maak dit eerder geskik vir jeugdiges en vir volwassenes. 

Die houtskooltekeninge deur Peter Clarke is, soos in 
11
Snoet-Alleen", 

van hoogstaande gehalte. Dit mis egter die intiemheid en besondere 

atmosfeer van die illustrasies in laasgenoemde boek. 

Die tegniese versorging deur John Malherbe is onbesproke. Die pa= 

pier, drukwerk, spasiering, naaiwerk en band voldoen aan al die 

vereistes. 

Dat hierdie werk as letterkunde verdienstelik is, kan nie betwis word 

nie. Maar dit is nie kinderlektuur in die ware i;;in nie. Slegs die kind 

met 'n fyn aanvoeling vir taal en atmosfeer kan die werk waardeer. 

Dit is dus korrek dat dit nie bekroon is nie. Selfs vir eervolle ver= 

melding is dit om genoemde redes nie 'n baie goeie keuse nie. 

Onder die eervolle vermeldings is daar ook prenteboeke. ,,Die voels 

kies 'n koning" is 'n ou Afrikaanse sprokie oorvertel deur Kobus van 

Zyl. Die illustrasies is gedoen deur die bekende Suid-Afrikaanse 

kunstenares, Eleanor Esmonde-White. 
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Toe die voels hoor dat die diere 'n koning gekies het, wil hulle die= 

selfde doen. Die een wat die hoogste kan vlieg, moet koning wees. 

Tinktinkie kruip onder aasvoel se vlerk weg. As Aasvoel hoer as al 

die ander voels vlieg, kruip Tinktinkie uit en vlieg nog hoer. Hy moet 

dus koning wees, maar die antler voels is hiermee nie tevrede nie, en 

hy moet vlug vir sy lewe. 

Hierdie kort samevatting gee die hele verhaal weer. Een van die ken= 

merke van 'n sprokie is die kernagt ge ¥ee gawe van di ·erhaal. 

Kobus van Zyl bly egter hie by die basies g gewens nie. Hy v rtel 

eers in besonderhede hoe die voels g try het oor wie k · g moet 

wees. Hy gee selfs motiverings soos 11sy lang bene kan di hards.te 

hardloop'~ en hy is ,, die slimste, al is hy ook die kleinste". As 

Aasvoel Jakkals omkoop om aan die voels voor te stel dat die koning 

die een moet wees wat die hoogste. kan vlieg, word baie besondernede 

gegee. Selfs die vet eland wat iewers dood 16, word bygehaal. Die 

kompaktheid van die ware sprokie ontbreek dus in hierdie weergawe. 

Ten gunste van die teks kan die sensitiewe taalgebruik genoem word. 

Jakkals se slimheid blyk uit sy woorde: ,,'n Voel is 'n voel omdat 

hy kan vlieg, en die voel wat die hoogste kan vlieg behoort dus koning 

te wees". Ook Aasvoel se skelmstreke ashy se: ,,Kos het ek te veel 

om te eet ... maar daar is ander dinget jies wat pla". Hy weet dat 

Jakkals honger is en dat hy horn maklik kan afpers. 
\ 

' 

Die verhaal is ook goed gekonstrueer. Die inleiding stel die tema be= 

kend· Daar is 'n duidelike klimaks en 'n bevredigende afronding. 
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Interessante verduidelikings word gegee van waarom patryse en kwar= 

tels stomp sterte, aasvoels kaal nekke en volstruise slegs twee tone 

aan elke poot het. 

Illustrasies in 'n prenteboek is van die grootste belang. Die tekeninge 

deur Eleanor Esmonde-White getuig van tekenvaardigheid. Om die 

beurt word twee kleure, oranje en pers, gebruik. As die kleure nie 

so skel was nie, kon hul samevoeging nogal interessant gewees het. 

Nou skep dit 'n onrustige indruk, want daar is geen sprake van har= 

monie tussen die skakerings nie. Die intensheid van die kleure val 

nog meer op, omdat selfs die gedeeltes van die bladsye waarop die 

teks gedruk is, ook gekleurd is. 

Die illustrasies pas ook nie altyd goed by die gegewens in die teks nie. 

ln die illustrasie waar Aasvoel en Tinktinkie die hoogste vlieg, teken 

die kunstenares hulle uit die verkeerde hoek. Die leser sien hulle 

naamlik van bo, sodat dit lyk of die voels ar in plaas van op vlieg. 

Die grootste tekortkoming by die illustrasies is gebrek aan verbeel= 

ding. Dit is saai , l ewelose tekeninge van voels . E lke voel soort is 

uiterlik maklik herkenbaar. Van die innerlike merk ons niks . 

Die egalige drukwerk op 'n goeie geha lte papier is 'n bate, maar die 

leesbaarheid van die teks word benadeel deur die gekleurde papier 

waarop dit gedruk is. 
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Daar is te veel tekortkominge in hierdie boek. Die teks gee te veel 

detail vir 'n sprokie, die kleurgebruik in die illustr asies bevredig nie 

en die drukwerk is dikwels moeilik leesbaar. Dit alles bring mee dat 

die weergawe van die sprokie nie uitstyg bo die gemiddelde nie en dus 

'n swak keuse vir eervolle vermelding is. 

In Suid-Afrika kon daar nog nie 'n toneelstuk vir kinders gevind word, 

wat bekroning werd is nie. Maar in 1961 is 
11
1n 'n ou Kaapse tuin" wel 

eervol vermeld. 

Hierdie werk deur Helene Pienaar de Klerk is, van alle eervolle ver= 

meldings, die swakste. Dit is die verhaal van Ayesha, die slavinnetjie, 

wat dros en 'n nuwe Nonna vind waar sy gelukkig kan wees. Die stuk 

is te lank vir kinders en die bewoording sal die kind nie r aak nie. Die 

skryf ster buig af na die vlak van die kind as sy se: 
11

Hy het weer sy 

kop opgelig ... en toe hy met soebat-ogies na die ou berg kyk" ... 

Dit is die volwassene wat praat in die dialoog, en nie die kind nie. 

Een van die karakters se: 
11
Ag, dit verveel my so: Ek is mos te jonk 

vir sulke stywe, stadige ou danse. Ek is nog 'n kind" ... 

Ook die fisiese versorging laat veel te wense oor. Die drukletters is 

klein, die spasiering swak en die kantruimtes te smal. Die papier 

is gelerig en van 'n swak kwaliteit. 

In geen opsig styg hierdie werk uit bo die gewone nie. Dit is so vreemd 

aan die kind en sy wereld, dat dit geensins as geskik vir die kind be= 

skou kan word nie. 
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Die bespreking van eervolle vermeldings hierbo toon duidelik waarom 

hulle nie bekroon kon word nie. Maar dit dui ook aan dat sommiges 

selfs nie eers eervolle vermelding verdien nie. 
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HOOFSTUK XII~ _ DIE BESTE VERTAALDE KINDERBOEKE IN AFRIKAANS 

Enige land ter wereld kan goeie en swak kinderboekskrywers oplewer. 

As die beste kinderlektuur uit antler lande vertaal word, verryk dit 

die eie. Die kinderklassieke behoort aan die hele kinderwereld, juis 

omdat dit in so baie tale vertaal en dus binne die bereik van kinders 

in baie lande gebring word. Boeke in 'n vreemde taal is gewoonlik vir 

'n kind verlore as dit nie vertaal word nie. Selfs al leer 'n kind 'n 

vreemde taal op skool, is hy die taal nie so magtig dat hy so 'n boek 

kan lees op die ouderdom wanneer die verhaal in sy belangstellingsfeer 

val nie. Is die taalgebruik in ooreenstemming met sy begripsvermoe, 

dan stel hy nie meer in die tipe verhaal belang nie. 

In Suid-Afrika vul vertaalde kinderboeke 'n groot leemte. Ons klein 

bevolking !ewer min goeie kinderboekskrywers op, en die omset is 

in ons eie land beperk. Dit bring hoe produksiekoste mee. In die bui= 

teland is daar geen noemenswaardige omset van Afrikaanse kinder= 

boeke nie. Die gevolg is dat min Afrikaanse kinderboeke gepubliseer 

word. 'n Groot aantal vertaalde kinderboeke is dus nodig om ons eie 

kinderlektuur aan te vul. 

Die Suid-Afrikaanse Biblioteekvereniging stel jaarliks 'n lys van 

hoogstens twaalf vertaalde kinderboeke saam wat as die bestes be= 

skou word. Hierdie lys in alfabetiese volgorde word bekend gemaak 
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saam met die toekenning van die C. P. Hoogenhoutmedalje. Die regle= 

ment van die Tienie Hollowaytoekenning bepaal ook dat 'n vertaalde 

kleuterboek die toekenning mag ontvang, hoewel dit gedoen word slegs 

as geen oorspronklik Afrikaanse kleuterboek daarvoor in aanmerking 

kan kom nie. 

Die bepaling van die S, A. B. V. dat hoogs tens twaalf vertaalde kinder= 

boeke in die lys opgeneem mag word, hou in dat ook minder daarin 

kan verskyn. Dit beteken dus dat streng gekeur moet word. Vanaf die 

begin van die toekenning van die C. P, Hoogenhoutmedal je in 1960 is 

jaarliks vertaalde kinderboeke in die keurlys opgeneem. Die eerste 

jaar is slegs een boek vermeld, die tweede jaar twaalf, die derde jaar 

tien, die vierde jaar weer twaalf. Daar was dus nie 'n tekort aan goeie 

vertaalde kinderboeke nie. 

'n Groot verskeidenheid boeke is ingesluit vir lesers van verskillende 

ouderdomme. 

Van die beste prenteboeke ter wereld kom in die keurlyste voor, by= 

voorbeeld 
11
Wildekanisland11

, geskryf en genlustreer deur 

Maurice Sendak, wenner van die internasionale Hans Christian 

Andersentoekenning. In 1964 word die Caldecottmedalje aan horn toe= 

geken vir 11Where the wild things are", waarvan 11Wildekanisland 11 die 

vertaling is. 

Sendak is 'n kenner van die kinderlewe; daarvan is die verhaal 'n 
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bewys. Die klein seuntjie, Max, trek sy wolweklere aan en se hy gaan 

sy ma byt. Dis een van sy 
11
wilde" dae. Sy stuur horn sonder kos kamer 

toe. D~e aand groei daar in Max se kamer 'n bos, en daar is 'n see met 

•n bootjie waarop Max wegvaar tot in Wildekanisland. Die wildekanisse 

brul en wys hul tande en beduie wild met hul kloue totdat Max hulle 

stilmaak. Hy kyk hul reguit in die oe en hul besef hy is hul koning. Toe 

beveel die koning: 
11 

Trap die Wildekanisriel! 11 Hy dans saam. Later 

beveel hy hulle om te gaan slaap. Toe voel hy so alleen, en hy wens 

daar is iemand wat horn liefhet, naby horn. Daar kom die geur van 

allerhande lekkernye na horn aangedryf, en die lok horn uit Wildeka= 

nisland weg, terug na sy kamer. Daar staan sy aandete vir horn en 

wag. 

Die skrywer beeld uit volgens die siening van die kind. Klein kinders 

het die manier om hul in die rol van 'n ouer in te leef. Max word son= 

der kos bed toe gestuur. Hy stuur weer die wildekanisse weg, net 

soos sy moeder met horn gedoen het. Die kleuter sien homself mak= 

lik as 'n held wat die onmoontlike verrig, soos Max wat koning van 

die wildekanisse word in plaas van om vir hulle bang te wees. Met 

bravado verbloem hy sy vrees vir die vreemde wesens. Max se een= 

saamheid word subtiel weergegee. Hy voel alleen as die wildekanisse 

slaap, maar in werklikheid suggereer dit net sy eensaamheid in sy 

kamer. Kinders hou van 'n gelukkige einde, soos hier. 

Die verhaal is 'n vergestalting van die kind se houding teenoor die 

onbekende. Aan die een kant is hy bang. Sy ontmoeting met en afskeid 
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van die wildekanisse getuig hiervan. Aan die ander kant oortuig hy 

homseU: dat hy nie bang hoef te wees nie. Hy word hul koning en hy 

gee bevele wat gehoorsaam word. Max is dus 'n lewende en lewens= 

getroue kleuter. Sy onnutsigheid, sy spelerigheid, sy vrese en sy 

vreugdes word alles blootgete. Ook sy ryk verbeelding en na-apery 

van volwassenes is kenmerkend van die kleuter. 

Die skrywer hanteer die fantasie meesterlik. Die wildekanisse is 

fantasiekarakters. Hulle word 'n werklikheid as 'n lewende seuntjie 

hulle koning word. Hulle is skrikwekkend realisties en tog nie afgrys= 

lik nie. In hulle is daar ook iets van die kinderlike lewensvreugde en 

blyheid. Daarom kan hulle net soos kinders bokspring en aan takke 

swaai. Hulle is die verpersoonliking van kinder-onnutsigheid. 

In die teks is elke woord goed gekies. Veel word gese in min woorde. 

Max droom. 
11
Die aand groei daar in Max se kamer 'n bos. Dit groei 

en groei - totdat die plafon skoon toegerank is en die mure oopskuif 

tot 'n nuwe horison en 'n groot oop see verbydreun met 'n bootjie 

net vir Max en hy wegseil deur die nag en deur die dag en by die we= 

ke in en uit en amper dwarsoor 'n jaar tot in Wildekanisland". Let 

hier op die ritme en klank wat in die vertaling behou is. 

Die fyn tekeninge in swart en wit verkry 'n besondere bekoring deur 

die toevoeging van sagte skakerings van blou, groen, geel, bruin en 

ligroos. Wat die byna saaklike teks nie se nie, word in die illustra= 
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sies uitgebeeld. Veral Max se emosies vind ons in sy gesigsuitdruk= 

king. Daar is om die beurt onnutsigheid as hy sy ma wil byt, gekrenkt= 

heid as hy kamer toe gestuur word, hooghartige verhewenheid as hy sy 

onderdane beveel. 

Die fyn balans tussen die teks en die illustrasies laat elke dubbelbladsy 

interessant voorkoni. Die papier is glad sonder om te blink en van 'n 

beter gehalte as die Amerikaanse uitgawe. 

Dis 'n geslaagde vertaling met dieselfde eenvoud van taal as die oor= 

spronklike. Daar is egter gevalle waar die vertaling nie heeltemal 

reg laat geskied aan die teks nie: 

,,Die wildekanisse brul, te vreeslik en hulle wys hul tande, brr'. en 

dop hul oe om en beduie wild met hul nare kloue" 

teenoor 

11 
They roared their terrible roars and gnashed their terrible teeth 

and rolled their terrible eyes and showed their terrible claws". 

Die herhaling van 
11
terrible11 gee aan die teks 'n sekere atmosfeer 

wat in die Afrikaan&e vertaling ontbreek. Aangesien.dit 'n prente= 

boek is met dieselfde illustrasies as in die oorspronklike, maak die 

tekortkoming in die vertaalde teks nie 'n groot verskil nie. Soos in 

byna elke vertaling kan alles van die oorspronklike natuurlik nie 

weergegee word nie. Hoe fyner, meer subtiel die woordkeuse \van 'n 

skrywer, hoe moeiliker kan 'n vertaling reg daaraan laat geskied. 
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Ongelukkig is al die prenteboeke in die keurlyste van vertalings nie 

van hierdie hoe gehalte nie. In 1961 verskyn in die keurlys ,,Die koei 

wat in die water geval het" van Phyllis Krasilovsky, genlustreer deur 

Peter Spier. Dit is uit die Engels vertaal. 

Hendrika, die geliefde koei, val in die kanaal en op 'n bootjie dryf 

sy af tot in die stad wat sy nog altyd graag wou sien. Die teks is te 

nugter en saaklik. Dit is verbeeldingloos en dien slegs as byskrifte 

by die illustrasies. En die is die swakste denkbaar. Dit het geen ka= 

rakter nie. Die helder, banale kleure is sonder enige nuansering of 

skakering. Daar is geen lynespel en geen atmosfeer nie, al leen die 

verhaal horn ook tot atmosfeerskildering. Sommige illustrasies is 

swart-wit pentekeninge. Die is leweloos en oninteressant. Die teke= 

ninge lyk SOOS goedkoop poskaart-prentjies. Dit is te reelmatig met 

die teks geplaas en die bladsy- on twerp is saai. 

Al wat ten gunste van hierdie prenteboek tel , is die duidelike druk= 

werk en die papier van goeie gehalte. Die boek hoort egter nie in 'n 

keurlys van vertaalde werke n ie. 

Baie van die vertaalde kinderboeke handel oor diere en die verhouding 

tussen mens en dier. In ,,Die storie van Ferdinand", oorspronklik in 

Engels deur Munro Leaf, beland 'n saggeaarde bul in 'n stiergeveg. 

11
Die trotse skimmel", deur die wereldbekende Duitse kinderboek= 

skrywer, Reiner Zimnik, het as tema 'n perd se ontevredenheid met 
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die behandeling wat hy kry. 

Meindert de Jong, wenner van die Hans Christian Andersenprys, gee 

ons in 
11
Sadrag11 'n kyk in die gemoed van 'n seuntjie wat 'n konyn as 

troeteldier present kry. 
11
Uilsgeluk11 van Celestino Piatti is gebaseer 

op die gevoelens van die diere op die plaaswerf. Verskillende fasette 

van die dier word in vertaalde diereboeke vir kinders beskryf, In 

11
Die seun en die walvis " van Jose Maria Sanchez-Silva is die dier 

selfs 'n onwerklikbeid en 'n werklikbeid. 

Laasgenoemde verhaal is fantasie vir die groter kind. Dit is geweef 

om die seunt jie Santiago en sy verbeeldingswereld. Santiago het 'n 

walvis, en hy hou die walvis in sy bosak of in 'n glas water as hy 

gaan slaap, of net waar hy graag wil. Die walvis kan haarself groter 

of kleiner maak na willekeur, en dis vir haar maklik om haar enige 

plek in te pas. Santiago se ouma is die enigste in die familie wat 

nie vir Santiago lag as hy se hy het 'n walvis nie. Oral waar die seun 

gaan, gaan die walvis saam, skool toe, see toe, in die swembad, in 

die stad. Dan sterf die ouma. Die seun en die walvis neem later 

die wit kis na die noordpool om die ouma daar te begrawe, As die 

seun na die hoerskool moet gaan, besef hy dat dit tyd geword het 

om van sy lewe as klein seuntjie - en van sy walvis - afskeid te neem. 

Opvallend in hierdie verhaal is die fantasie wat werklikbeid is in die 

gedagtes van die seun. Fantasie en werklikbeid vorm so 'n hegte een= 

heid dat die leser self byna glo dat die seun regtig 'n walvis het. In 
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die begin dink die leser nie dis fantasie nie, totdat hy lees: 
11

Die plek 

waar die Seun, toe hy nog jonger was, die graagste en die lekkerste 

met sy walvis gespeel het, was onder die tafel in die kamer waar sy 

ma haar naaldwerk gedoen het". (p. 10) En die walvis kon praat; As 

die seun vra of walvisse kan spring, antwoord sy: 
111

0 ja, ons kan 

spring"'. (p. 17) En dan kon die walvis ook vertel van die gewoontes 

van walvisse: . . . 
11
die ma-walvisse leer hul kinders om, sover moont= 

lik, borslappe te gebruik wanneer hulle eet. .. " (p. 18) Eers veel la= 

ter sou die seun besef dat ditsy eie gedagtes was, en dat die woorde 

van sy walvis sy woorde was. Hoe nou die fantasie en die werklikheid 

met mekaar geskakel het, blyk ook toe die familie Cuenca besoek. Van 

een van die rotse se die pa:
111

Het julle gesien ... dit lyk soos 'n walvis'. 

Almal het dit beaam buiten die seun; hy het baie meer gese: ,Dit lyk 

nie net soos ene nie, dit {s 'n Walvis." ' (p. 24) 

Die fantasie self is eintlik die verbeeldingswereld van die seun en 

teken ons sy hele wese. Daar is sy impuls iewe gelowigheid as hy 

saans in sy gebedjie ook vir sy walvis bid. Hy is vreemd en onseker 

ashy vir die eerste keer skool toe gaan: 
11

Se nou 'n vreemde ma kom 

horn haal na 'n vreemde huis met 'n vreemde pa en 'n vreemde sussie 

en dalk is sy Walvis nie eens daar nie" ... (p. 38) Die verskil tussen 

horn en die antler seuns wat oor voetbal en bioskoop praat, wys hy is 

nog ten volle ongekunsteld. Maar daar is ook karakterontwikkeling. Dit 

kom so natuurlik as sy liggaamlike groeiproses, sodat die leser self, 

saam met Santiago, besef hy is besig om 
11
sekere dinge te verloor - en 

antler dinge te vind. . . Hy gaan groot en sterk en verstandig word met 
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walvisse op hul plek, elke ding waar dit hoort, en die hoerskool wat 

wag". (p. 111) 

Hier is 'n deeltjie van 'n kind se ontwikkeling, van die pynlike proses 

wanneer 'n kind die dinge van 'n kind moet afte en die wereld van die 

volwassene moet ingaan. Die mooie, maar ook die verganklike van 

die kinderlewe word met gevoel weergegee. 

Dit gee ook die kind se lief de vir die dier, die kameraadskap tussen 

mens en dier. Die walvis is altyd daar, of die seun nou bly of ver= 

drietig is, oral waar hy horn bevind. In die vertaling, soos by die 

oorspronklike, is Santiago die universele kind, met sy vermoe om die 

onwerklike die werklike te maak. In Afrikaans lees die verhaal so 

vlot, dat slegs die name van persone en plekke 'n vreemde kleur aan 

die verhaal gee. 

Ongelukkig is papier van 'n swak kwaliteit vir die Afrikaanse uitgawe 

gebruik. Afgesien hiervan is dit 'n puik boek. Dit is 'n meesterstuk 

wat in die kinderlektuur van alle lande groot waarde kan he, omdat 

die skrywer die wese van die Kind wat ontwikkel tot volwassene met 

'n diepe insig en begrip blootle. 

Ons oorspronklik Afrikaanse kinderlektuur sluit 'n groot aantal avon= 

tuurverhale in. Die van swak gehalte is gewoonlik ingestel op sensa= 

sie. In 
11
Die geheime reis" van Harry Kullman, uit die Sweeds vertaal 

deur Willem en Vaj Gravett, is daar al die elemente van die goedkoop 
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sensasie-verhaal. 'n Seun loop weg van die huis af en beleef talle 

avonture waarin selfs sy lewe bedreig word. Daar is 'n bende, die 

Visters, met 'n skurkagtige leier. Talle noue ontkomings, gevegte 

met planke waarin spykers steek en vragmotors wat wegjaag skep 

spanning wat vinnig s tyg. Dit mag klink na 'n sensasie-verhaal. Maar 

dit is nie. Daar is uiterlike spanning, maa r ook innerlike emosie , 

werklikheid en fantasie. Die grootste verdienste van die boek is die 

uitbeelding van die kontras tussen ryk en arm, tussen goed en sleg. 

Die leser besef gou dat armoede nie geluk uitsluit nie. Ook die lewe 

van die minderbevoorregte kinders het betekenis en kan inte ressant 

en vol wees. Die avonture van die welgestelde seun maak horn bewus 

van wat hy nog altyd gemis het. 

Hierdie werk is 'n bewys van wat 'n begaafde kinderboekskrywer m et 

'n alledaagse tema kan verrig. Dit s tyg ver bo die gemiddelde uit . 

In Swede het dit die Nils Holgerssonprys verower. Die puik Afrikaan= 

se vertaling maak dit ook 'n besondere aanwins vir ons kinderlektuur. 

Ons eie kinder- en jeuglektuur is ryk aan skoal- en kosskoolverhale. 

Die afgesaagde resep is gewoonlik poetse wat gebak word, onderwy= 

sers wat uitoorle word en deelname aan sport. Gewoonlik word 'n 

skewe beeld van die skoollewe gegee. Dit gaan dan om die uiterlike 

gebeurtenisse sander dat die innerlike van die leerlinge en onderwy = 

sers verbeeld word. 
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Met ,,Die rykste seun in die wereld" , van Francis Kalnay, is dit an= 

ders. Die hoof van die skool vir minderbevoorregte kinders is 'n tiran. 

Hy verbied die seuns om albaster te speel, die enigste vorm van ont= 

spanning waaraan hulle tot dusver kon deelneem. Hy is verbete, onreg= 

verdig, gemeen. Sy klein gestalte gee aan horn 'n gevoel van minder= 

waardigheid. Nou laat hy horn op 'n lelike wyse geld. Die superinten= 

dent is die teenoorgestelde. Sy teenwoordigheid en simpatieke houding 

beur die seuns op. Die twee persone speel 'n belangrike rol in die 

skoollewe, en die seuns word deur hulle optrede gevorm. Die gemoeds= 

lewe van die seuns word so raak uitgebeeld, dat die leser horn maklik 

daarmee kan vereenselwig. Uiterlike gebeurtenisse boei die leser, maar 

tog is dit eintlik die vrees en frustrasie, die weemoed en blydskap en 

vreugde wat die seuns ervaar waardeur die lees van die boek 'n onver= 

geetlike ervaring word. Hierin Hl die verskil teenoor die gewone kos= 

skoolverhaal wat 'n relaas gee van die leerlinge se kattekwaad, son= 

der om die karakters as lewende wesens uit te beeld. 

Opvallend in die keurlyste van vertaalde werke is die groot aantal 

sprokies. ln ons hedendaagse wereld hoort sprokies nie meer net 

tot een land of volk nie. Die werke van Hans Andersen of die Grimm­

broers is net so tuis in Afrikaans as in Deens en Duits. Sprokies 

uit ons stamlande is ook die besit van die Afrikaanse kind. Dit hoort 

in ons kinderlektuur. 

Die sprokies in die keurlyste bestaan uit twee groepe, naamlik ver= 

samelings en individueel- gepubliseerdes. 
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In 1962 is dit: eerste drie boekdele van die sprokies van Jacob en 

Wilhelm Grimm, soos uit die Duits vertaal deur Helene de Villiers, 

in die keurlys opgeneem. In 1963 is die vierde boekdeel en in 1964 

die vyfde en sesde ook opgeneem. Die sprokies is onverkort en getrou 

weergegee, en ongeveer dertig word in een bundel saamgevat. Hierin 

10 die groot nadeel, want elke sprokie is 'n individuele verhaal wat 

apart bestaansreg het. 'n Versameling van hierdie omvang verdwerg 

die besondere van elke individuele sprokie. Kenmerkend van die spro= 

kie is dat die leser sy verbeelding moet gebruik. 'n Sprokie moet ge= 

lees en herlees word. Dit sal 'n kind nie doen as hy tegelykertyd der= 

tig sprokies voor horn het nie. Nog 'n nadeel is dat elke sprokie nie 

so ryklik genlustreer is as wat dit behoort te wees vir die leser van 

vyf tot nege jaar nie. Die illustrasies in hierdie besondere uitgawe 

is nie net te min nie, maar ook van 'n swak gehalte. Dit dien nie om 

die kompakte verhale aan te vul nie. 'n Baie groot tekortkoming in 

hierdie bundels is die feit dat die sprokies nie gekeur is vir kinders 

nie. Nie al die sprokies van die Grimm- broers is geskik vir kinders 

nie. Dit is goed dat die Grimms se sprokies onverkort in Afrikaans 

verskyn, om kultuur- historiese redes, Maar vir die kind moet dit 

gekeur word. 

'n Sprokie bet baie meer trefkrag as dit individueel gepubliseer en 

genlustreer is. Een van die sprokies van die Grimm-broers, 

11
Doringrosie", is deur die Switser Felix Hoffmann in prenteboek­

vorm verwerk en verskyn op die keurlys van 1968. Hoffmann is 'n 
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bekende illustreerder van sprokies en feeverhale, en hy geniet hoe 

aansien ook buite sy landsgrense. Sy bydrae in 11Doringrosie" toon 

horn as perfekte illustreerder. Dit sluit baie nou aan by die teks. Op 

'n baie subtiele wyse weerspieel hy die atmosfeer van die verhaal. Die 

tekening by die aanvang wys die kasteel met die groot borne daarom. 

Die kleure is gedemp, die vensters donker en die vorms groot en bon= 

kig. Alles dui op iets onheilspellends. Deur kleurgebruik plaas hy 

sy aksente raak. Die twaalf wyse vroue wat almal goeie wense bring, 

is in 'n. dowwe, onopvallende geelbruin. Die dertiende wyse vrou 

voorspel die dood vir die prinsessie. Hy kleur haar opvallend donker, 

en somber. 

Die illustrasies sal vir die kind boeiend wees. Terwyl Doringrosie 

honderd jaar lank slaap, is haar gesig van buite die kasteel deur 'n 

venster sigbaar. Die kruipende doringbosse lyk of hul die kasteel 

gevange hou. Dit prikkel die leser se verbeelding en skep 'n beto= 

werende atmosfeer. 

H. A. U. M. is die uitgewers. Hulle het gesorg vir 'n praguitgawe. 

Groot oop ruimtes, keurige rangskikking en korrelering van teks 

en illustrasies, goeie papier en 'n stewige band maak van hierdie 

'n buitengewoon aantreklike uitgawe. Die gebruik van die oorsese 

illustrasies van die besondere gehalte dien sekerlik ook as 'n aan= 

sporing vir 'n uitgewer om werk van 'n hoe kwaliteit te lewer. , As 

'n sprokie ~o uitgegee word, vorm dit uitmuntende leesstof vir die 

kind. 
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Die enkele voorbeelde van vertaalde kinderboeke uit die keurlyste 

hierbo bespreek, tobn dat goeie en minder goeie kinderlektuur daarin 

opgeneem is. Dit is ook duidelik dat dit die leesstof vir kinders van 

verskillende ouderdomme in Suid-Afrika verryk. Die vertaalde kin= 

derboeke verbreed die horison van die Afrikaanse kind, omdat dit 

horn in aanraking bring met antler lande en antler mense. Hy vorm 'n 

beter begrip van ander volkere. Die eie- aard en tradisionele van 'n 

nasie spreek gewoonlik uit sy lektuur. Maar die kind sal ook leer 

dat, hoe anders die lewensuitkyk, gedragspatrone en optrede ook al 

is, almal basies mense is met dieselfde gevoelens, denkwyse en 

reaksies. Vertaalde kinderboeke bring die kind dus tot 'n beter begrip 

van die andersheid en die eendersheid van mense. 

Onder die vertaalde kinderboeke opgeneem in hierdie keurlyste van 

die Suid-Afrikaanse Biblioteekvereniging, is daar 'n hele aantal wat 

in die oorspronklike taal oorsee bekroon is met kinderboekpryse. 

Der deutsche Jugendbuchpreis is byvoorbeeld in 1958 toegeken aan 

11
Kasper se wereldreis" , deur Marlene Reidel en aan 

11
Jan en die 

wildeperd" van Heinrich Denneborg, ook in 1958. Die Sweedse 

Nils Holgerssonprys vir 1957 is verwerf deur Edith Unnerstad vir 

11Somer by Ouma". 11Die leners" van Mary Norton het aan haar die 

Carnegiemedalje besorg. Meindert de Jong, in die Nederlande gebo= 

re en tans 'n burger van die V. S, A. , het in 1962 die internasionale 

Hans Christian Andersenprys verower vir al sy kinderboeke. Daar= 

van is onder andere ,pie hennetjie en die groot swart hond" en 
11

Tien 
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Pao eo: sy sestlg vaders" in dle lyste van die beste vertaalde kinder= 

boeke opgeneem, Ander skrywers wat die internasionale toekenning 

al te beurt geval bet en van wie vertalings in Suid-Afrika goed bekend 

ls, ls Rene Guillot, Jlri Trnka, Maurice Sendak en Jose Maria 

Sanchez- Silva. 

Hlerdle voorbeelde vao oorsese pryswenners word, deur opname in 

die keurlys vao vertaalde kinderboeke, ook in Suid-Afrika as vao 

hoogstaaode gehalte beskou. Die ooreenkoms in waardebepaling dui 

op die moontlikheid cl.at dieselfde eise oorsee gestel word as in 

Suid-Afrika. In die volgende hoofstuk word die bekroning vao kinder= 

lektuur in verskeie oorsese laode kortliks bespreek ten einde later 

te kao vasstel hoe dit met die betrokke bekronings in Suid-Afrika ver= 

gelyk. 
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AFDELING D : TOEKENNINGS AAN KINDERBOEKE IN OORSESE 

LANDE 

HOOFSTIJK XIV ENKELE OORSESE KINDER- EN JEUGBOEKPRYSE 

Om •n insig te kry in alle aspekte van kinderboek- toekennings in ons 

land, is 'n vergelyking met die van oorsee van groot betekenis. So 

kan ons aandui of ons die regte stappe neem en of ons optrede en be= 

slissings geregverdig is. 

Die klem van hierdie studie val op Suid-Afrika. Omdat oor oorsese toe= 

kennings vir kinder- en jeugboeke uiteraard heelwat gepubliseer is, 

sou dit onnodige duplisering wees om 'n breedvoerige uiteensetting 

hier te herhaal. Daarom word in die bespreking wat volg, slegs die 

aspekte betrek wat, vergelykenderwys , van waarde kan wees vir die 

beoordeling van ons eie toekennings. 

NEDERLAND 

Die CPNB (Collectieve Propaganda van het Nederlandse boek) ken 

jaarliks in Nederland twee pryse toe wat bekend staan as Prijs Kin= 

derboek van het Jaar en Prijs Jeugdboek van het Jaar. Eersgenoemde 

is vir kinders van voor 9 of 10 jaar' laasgenoemde vir kinders van bo 

9 of 10 jaar. 

Die CPNB stel 'n keurkomitee saam (hulle noem dit 'n 
11

jury") bestaan= 

de uit vyf lede: een resensent van kinderboeke, een skrywer van kin= 
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derboeke, 'n jeugbibliotekaris, iemand uit die onderwys met spesiale 

belangstelling in kinderlektuur en iemand uit die .,creative sektor" 

(uitgewery) wat vanwee die aard van sy werk ervaring van kinderboe= 

ke het. By die samestelling van die komitee bewaar die CPNB so ver 

moontlik die ewewig tussen manlike en vroulike lede, en sorg word 

ook gedra dat daar 'n verspreiding tussen die religieuse en lewensbe= 

skoulike agtergrond van die lede is. Uit sy lede benoem die komitee 

self 'n voorsitter. Elke komiteelid het sitting vir 'n tydperk van vier 

jaar. Sommige lede word vroeer en antler later benoem, sodat 3.lmal 

nooit gelyktydig uittree nie. Dit bring kontinuiteit mee. 

Die opdrag aan die komitee is om uit die oorspronklike Nederlandse 

kinderboekproduksie van die laaste twee jaar die beste boeke uit te 

soek vir die twee pryse. Hulle sluit nie prenteboeke in nie, ook nie 

werke van nie-Nederlandse skrywers nie, maar populer- wetenskap= 

like boeke en kindergedigte kom wel in aanmerking. 

Die komitee vergader drie keer per jaar en die werkswyse is soos 

volg. Die bibliotekaris wat lid van die komitee is, stel aan die begin 

van die jaar 'n groslys op van titels wat volgens sy mening van hoe 

standaard is. Hy splits ook hierdie groslys volgens sy mening in die 

twee leeftydskategoriee. Daarna kan die antler l ede titels tot die lys 

byvoeg en ook wysiginge aanbeveel ten opsigte van die verdeling vol= 

gens ouderdomme. Die komitee bestudeer die titels en beslissing 

word gegee deur 'n meerderheid van stemme. Dan word die beslis= 

sing skriftelik in die vorm van advies aan die CPNB voorge!e, wat 
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nie van hierdie advies sal afwyk alvorens weer oorleg met die komi= 

tee gepleeg is nie. Om dubbel seker te maak dat die regte boeke be= 

kroon word, versoek die CPNB aan die begin van elke jaar 'n twintig= 

tal vakmense uit die pers-, radio-, televisie- en onderwyswereld om 

die beste kinderboek van die jaar volgens hullle mening te kies. Die 

CPNB word dus deur die komitee sowel as deur hierdie twintigta l vak= 

manne geadviseer. 

Dit word verder ook bepaal dat die prys meer as een keer deur di e= 

selfde skrywer gewen kan word. 

Die prys (vir elk van die ouderdomsgroepe) is f2, 000, en dit word 

oorhandig tydens die openingsaand van die 
11
Kinderboekenweek11

• 

Uit bogenoemde gegewens blyk die volgende: Die samestelling en 

werkswyse van die keurkomitee is in die fynste besonderhede bep lan. 

Voorsorg is getref dat die smaak van 'n enkele individu nie die deur= 

slag gee nie - daarom is die komiteelede uit verskeie beroepe gekies 

en word die CPNB dubbel geadviseer. Daar bestaan geen voorgeskre= 

we norme wat as vereistes aan die betrokke boeke gestel word nie . 

Aangesien vakmanne op verskeie gebiede wat met die kinderboek ska= 

kel die beoordeling en aanbevelings doen, is die CPNB van mening 

dat alle vereistes waaraan kinderboeke moet voldoen, wel in aanmer= 

king geneem word. 

Dit moet hier vermeld word dat di e CPNB dit as 'n behoefte aanvoel 
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om ook 'n prys in te stel vir die beste vertaalde kinderboek in Neder= 

lands. Daar is reeds 'n konsep-- reglement hiervoor saamgestel. Dit 

bepaal dat met ingang van 1971 'n ekstra prys van f2, 000 ingestel word 

vir die beste vertaalde kinderboek wat in Nederlands deur 'n Nederland= 

se uitgewer uitgegee is . Die prysgeld moet gaan aan die outeur. Die 

komitee kan dieselfde een wees as vir die antler twee pryse. Die 

werkswyse is ook dieselfde, met die voorbehoud dat boeke wat in die 

voorafgaande drie jaar verskyn het, in aanmerking moet kom. 

Dit is 'n algemene verskynsel dat boeke, en veral kinderboeke, van 

een taal in 'n antler vertaal word. In elke taal in die Westerse wereld 

is daar 'n groot aantal sulke vertaalde boeke. (In 1960 was die aantal 

vertaalde kinderboeke in Oostenryk 10% , in Duitsland 24, 7% in Swede 

49, 3% en in Noorwee 59% van die totale kinderboekproduksie. ) Dit het 

'n noodsaaklikheid geword om die beste vertaalde kinderboek te be= 

kroon en Nederland se voorneme is dus 'n voorwaartse stap. 

OOSTENRYK 

Vanaf 1955 word in Oostenryk 'n reeks van vier staatspryse toegeken 

deur die 
11
Bundesministerium fiir Unterricht". Hulle is: 

1. Osterreichischer Staatspreis fiir Kleinkinderbiicher (hoofsaaklik 

prenteboeke wat geskik is vir die voorskoolse kind) 

2. Osterreichischer Staatspreis fiir Kinderbiicher (die eerste tot 

vierde leesstadium) 
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.. 
3. Osterreichischer Staatspreis fUr Kinderbucher (die vyfde tot 

agste leesstadium) 

4. Osterreichischer Staatspreis fUr Jugendliteratur (jeuglektuur ). 

Die keuring en beoordeling vir die toekenning van hierdie vier pryse 

word gedoen deur 'n komitee wat deur die 11Bundesminister" saamge= 

stel word. Hierdie Osterreichische Jugendschriftenkommission be= 

staan uit sewe lede wat almal kenners van kinder- en jeugboeke is, 

en hulle in hulle beroep hoofsaaklik of as bykomstigheid met die be= 

oordeling van sulke lektuur besig hou. Hulle is gewoonlik biblioteka= 

risse, onderwysers, sielkundiges en literatuurhistoric i. Daar is geen 

vaste patroon waarvolgens persone aangewys word om op die komitee 

te dien nie - soms is daar meer bibliotekarisse as onderwysers, dan 

weer meer onderwysers of sielkundiges. 

Die werkswyse vir die toekenning van die pryse is soos volg. Of die 

outeur Of die uitgewer van 'n boek kan dit voorle vir oorweging deur 

drie eksemplare van die boek te besorg aan bogenoemde komitee , 

wat dit dan in die aanbevelingslyste kan opneem indien dit van hoe 

standaard bevind word. Uit hierdie lyste kies hulle dan die boeke vir 

bekroning. Op die bekroonde boeke word vervolgens deur die uitge= 

wers, in samewerking met die Bundesministerium fur Unterricht, 

'n teken aangebring, 'n lint of 'n ander onderskeidingsteken, sodat 

die aandag op die bekroning gevestig word. 

Slegs boeke van nog l ewende outeurs word vir bela:oning in aanmer= 
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king geneem, en clan moet hul in die drie voorafgaande jare verskyn 

het. Slegs werke wat deur 'n Oostenrykse uitgewery uitgegee is, kwa= 

lifiseer. Boeke wat eenmaal oorweeg is, word nie later weer oorweeg 

nie, maar die wat 'n ander prys as een van hierdie vier ontvang het, 

word wel in aanmerking geneem. 

Die geldprys van 820, 000 gaan aan die outeur. Die Bundesministerium 

fiir Unterricht onderneem egter ook jaarliks om eksemplare van die 

bekroonde boeke ter waarde van Sl 00, 000 aan te koop en uit te deel 

aan kinder- en jeugbiblioteke, kinder- en jeugtehuise, kinderhospita= 

le en inrigtings waarin kinders en jeugdiges aansterk na 'n siekbed. 

Hierdeur baat die outeur en die uitgewer. Indien boeke bekroon word 

op grond van die gehalte van die illustrasies alleen, of indien illustra= 

sies en teks as gelykwaardig beskou word, word aan die illustreerder 

'n prysgeld van SlO, 000 aangebied. 

In ·Oostenryk word baie moeite gedoen om die bekroonde boeke onder 

die publiek se aandag te bring. In 'n verklaring deur die Bundesmi= 

nister aan die pers, radio en televisie word bekronings bekend ge= 

maak. Voor die aankondiging word in die pers reeds daarop gewys 

dat die bekronings binne 'n sekere tyd aangekondig sal word. By die 

jaarlikse Buchwoche (Boekeweek) trek hierdie boeke ook die aandag 

omdat 'n lint of ander onderskeidingsteken op elk aangebring is. 

Opmerklik is dit dat in Oostenryk die komitee nie self besluit watter 
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boeke om te keur nie, maar dat die boeke 
11
ingeskryf11 wor d deur ou= 

teurs en uitgewers, en hieruit word 'n keurlys saamgestel waaruit 

dan uiteindelik die wenners gekies word. Hierdie prosedure verseker 

dat die outeurs en veral die uitgewers daadwer klik meedoen om 'n 

boek te laat bekroon. Dit is verder opvallend dat dit staatspryse is en 

dat die regering dus groot somme geld beskikbaar stel a s pryse vir 

outeurs en illustreerders en vir die aankoop van eksemplare wat dan 

gratis versprei word. Dit is ook opmerklik dat daar van r egeringswee 

daadwerklike belangstelling in die verbetering van die gehalte van die 

Oostenrykse kinder- en jeuglektuur is . So groot is die verbetering in 

die gehalte van die boeke, dat dr. Finder, tans voorsitter van die 

Osterreichische Jugendschriftenkommission, in 'n brief se: 
11
Es 

konnte im Laufe de r Jahre festges tellt werden, dass die Qualitii.t der 

Bucher immer besser wurde, wodurch einige Male, um einen Autor 

nicht zu schii.digen, sogar eine Zweiteilung des Preises vorgenommen 
1 

werden konnte". 

DUI TS LAND 

Dr. Bruno Heck, Bundesminister fiir Familie und Jugend, skryf soos 

volg: ,, Gute Bucher geben dem jungen Menschen Antwort auf seine 

Fragen. Sie raten, ohne zu bevormunden. Sie helfen ihm unmerklich , 

Erkenntnisse zu gewinnen sowie Massstii.be und Wertbegr iffe zu bilden, 

die er fiir seine werdende F reiheit braucht. Bucher konnen auf diese 

1. Persoonlike brief van dr. Finder, gedateer 12 Mei 19·; u. 
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Weise vortreffliche Fretmde tmd Gerahrten fiir die Jugend sein. 

Solche ,Fretmdschaften' zu vermitteln ist Sache der Eltern und Lehrer, 

der Autoren und Verleger ... Ein weiterer Mittler ist die sachgerechte 

und verantwortungsbewusste Werbtmg ftir das gute Jugendbuch. Fur 

sie ist bedeutsa.m, dass auch der Staat hervorhebt tmd auszeichnet, 

was er ftir wertvol hfilt. Deshalb hat die Bundesregierung den 

Deutschen Jugendbuchpreis gestiftet". 
2 

Der deutsche Jugendbuchpreis is 'n staatsprys, en bogenoemde woorde 

van die betrokke Minister motiveer waarom dit as noodsaaklik beskou 

word dat die staat pryse vir kinder- en jeugboeke moet uitloof, asook 

wat die doel daarmee is. 

Der deutsche Jugendbuchpreis bestaan sedert 1956, en dit word toege= 

ken vir 'n prenteboek, tweedens vir 'n kinderboek, derdens vir 'n 

jeugboek en vierdens vir 'n jeugboek uit die vakliteratuur. 

Die boeke word soos volg beoordeel. Vir elk van die vier afdelings 

vir bekroning word 'n keurkomitee saamgestel. Vir elke keurkomitee 

word twee voorsitters, waarvan die een slegs plaasvervangend is, 

deur die Arbeitskreis ftir Jugendliteratur gedurende die jaarlikse 

vergadering van die lede van hierdie liggaam aangewys. Hierdie 

twee voorsitters wys 'n verdere nege outoriteite op hierdie gebied aan 

2 . . Arbettskrets fiir Jugendschrifttum. Zehn Jahre Deutscher 
Jugendbuchpreis 1.956 - 1965, p. 5. 
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as komiteelede, en die genoemde Arbeitskreis kan geskikte persone 

aan die twee voorsitters voorstel. So word 'n komitee vir elk van die 

vier boeke wat bekroon moet word, gevorm. Maar daar word ook 'n 

koordinerende of hoofkomitee (
11
Hauptjury") saamgestel. Lede vir 

hierdie komitee word benoem deur die Bundesminister fiir Familie 

und Jugend. Die Arbeitskreis ftir Jugendliteratur maak vir hierdie 

doel voorstelle aan die Minister. In die reel is die lede van hierdie 

hoofkomitee die twee voorsitters van elk van die vier keurkomitees, 

twee addisionele persone en 'n voorsitter. Die voors.itter van die hoof= 

komitee mag nie sitting he op een van die ander keurkomitees nie. 

Die hoofkomitee bestaan dus uit elf lede, die voorsitter ingesluit. 

Die reglement bepaal ook presies watter boeke in aanmerking mag 

kom vir bekroning of vir die toekenning van 'n geldprys, naamlik, 

a) boeke van nog lewende skrywers .oorspronklik in Duits, en b) verta= 

lings in Duits van nog lewende skrywers. Wat die oorspronklike Duit= 
+ se boeke betref, word boeke in aanmerking geneem wat in - een 

voorafgaande jaar verskyn het. Vir 1970 se bekronings moes die 

boeke byvoorbeeld verskyn het tussen 1Desember1968 en 31 Desem = 

ber ~969. Die vertaalde boeke moet in die oorspronklike taal na 'n 

sekere tyd verskyn het, byvoorbeeld vir 1970 se bekroning na 

1 September 1964. 

Afgesien van die enkele boeke wat bekroon word, word ook 'n. keurlys 

uitgegee van goele boeke, oorspronklik en vertaald, wat in hierdie 

tydperke verskyn het. Dit sluit ook in a) oorspronklike Duitse werke 
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van gestorwe skrywers en nuwe, veranderde of verwerkte uitgawes, 

en b) vertaalde werke wat in die oorspronklike taal voor die vasgestel= 

de tyd verskyn het. 

Die keur.ing en beoordeling vind dan soos volg plaas. Elke uitgewery 

kan van sy boeke wat gedurende die bepaalde tyd verskyn het, voor= 

le in die vorm van vier eksemplare van 'n boek waarby vyf kaarte 

met noukeurige bibliografiese gegewens gevoeg moet word. Verder 

mag alle lede van die Arbeitskreis fiir Jugendliteratur boeke vir keu= 

ring en beoordeliilg voorstel, 11:sook literatullrkritici, redakteurs van 

nuusblaaie en tydskrifte waarin gereeld boekbesprekings verskyn en 

redakteurs van radicr- en televisieprogramme met kinder- en jeug= 

boekbesprekings. Verder mag voo+stelle ontvang word van hoofbiblio= 

tekar.isse van kinder- en jeugbiblioteke e.n van k.inder- en jeugafdelings 

van openbare biblioteke. · Ook betrokke vakdosente aan hoer onderwys= : 

inrigtings., soos universite_!te,. mag boeke aanbeveel. Laastens kan 

lede van die vier komitees aanbevelings maak vir byvoegings tot ' 

die boeke wat deur die spesifieke komitee gekeur en beoordeel moet . 

word. 

Die werkswyse van die komitees is nou soos volg. Elke komitee kies 

uit 'n keurlys wat hulle saamgestel het; een wat vir bekroning aanbe= 

veel word. Die voorstel word dan aan die hoofkom-itee voorgete vir 

bekragtigi.ng, met die voorbehoud <lat hulle die reg het om 'n l¥1<ler 
' boek as die een wat die komitee aanbeveel, te bekroon. Indien ·,n 

antler boek bekroon word, moet <lit egter 'n positiewe beoordeling van 
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die betrokke komitee ontvang het. Met antler woorde, die hoofkomitee 

kan 'n tweede of derde of vierde keuse van die komitee bekroon. Geen 

besluit oor bekroning, deur die hoofkomitee, is geldig tensy dit met 

'n driekwart meerderheid van stemme aanvaar word nie. Maar vir 

opname in die keurlys is 'n gewone meerderheid genoegsaam. 

Die outeur van elke bekroonde boek ontvang 'n geldprys van 7, 500 DM. 

In die reel word die prys nie verdeel nie , maar die hoofkomitee het 

die reg om in uitsonderlike gevalle 'n gedeelte daarvan toe te ken 

aan byvoorbeeld 'n illustreerder of 'n vertaler mits dit geregverdig 

is. Ook aan enkele outeurs van boeke wat in die keurlys opgeneem is, 

kan die hoofkomitee kleiner geldpryse toeken indien hulle pryse verdien. 

Hiervoor bestaan vir 1970 die totale bedrag van 5, 000 DM. 

Dit is opmerklik dat die samestelling van die verskillende komitees, 

die werkswyse van die komitees en die voorskrifte ten opsigte van 

watter boeke in aanmerking kan kom, met tipiese Duitse deeglikheid 

tot in die fynste besonderhede uitgewerk is. Dit is ook opmerklik dat 

daar nie norme gestel word waaraan die boeke moet voldoen om van 

hoe gehalte te wees nie. Juis as die deeglike organisasie van die 

Duitsers in gedagte gehou word, word besef dat voorskriftelike norme 

sekerlik nie sonder rede buite rekening gelaat is nie. Waarskynlik is 

die rede dat norme nie daargestel kan word wat op alle boeke van toe= 

passing is nie. Sulke norme kan nooit bevredigend wees nie, want 'n 

goeie boek is 'n kunswerk wat nie volgens vasgestelde norme alleen 

beoordeel kan word nie. 
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ENGE LAND 

In Engeland ken die Library Association twee pryse vir kindel'- en 

jeugboeke toe. 

Die Carnegie Medal word jaarliks verwerf vir 'n 11outstanding book 

for children written in English and receiving its first publication in 

the United Kingdom during the preceding year". 
3 

Die medalje kan vir 

meer as een keer aan dieselfde outeur toegeken word. (Hierdie bepa= 

ling is in 1968 bygevoeg na aanleiding van 'n polemiek in The Times 

literary supplement van 6 Junie - 18 Julie 1968 waaruit dit duidelik 

geblyk het dat, hoewel dit nie verbied was dat die medalje meer as een 

keer na dieselfde outeur gaan nie, daar nie duidelikheid hieroor was 

nie. Voor 1968 het geen outeur dit vir meer as een keer ontyang nie. ) 

Die komitee wat verantwoordelik is vir die keuring en beoordeling van 

die boeke word saamgestel uit vier verteenwoordigers van die 

Publications Committee van die Library Association en vier verteen= 

woordigers van die Youth Libraries Group van dieselfde vereniging. 

Die laaste vier verteenwoordigers hierbo genoem, het 'n dubbele taak. 

Hulle stel die lys saam wat dien as basis vir die besprekings, en hulle 

het sitting op die komitee vir finale keuring. 

Die werkswyse vir die toekennings is soos volg. Aan die einde van 

elke jaar word aanbevelings van alle lede van die Library Association 

3. Persoonlike brief van die Editor of Publications, Library 
Association, gedateer 21 April 1970. 
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ingewag in die vorm van 'n preliminere lys van nie meer as drie 

titels nie. Nadat hierdie lyste ontvang is, word 'n lys saamgestel en 

besluit die aangewese komitee finaal oor watter boeke bekroon moet 

word. Daar word wel rekening gehou met die aantal persone wat 'n 

boek aanbeveel, maar die boek wat deur die meeste lede aanbeveel 

word, hoef nie noodwendig bekroon te word nie. Dit gebeur egter dik= 

wels dat die aanbevelings van lede en die beslissing van die komitee 

ooreenkom. 

Wat die norme betref waarvolgens boeke beoordeel moet word, stel 

die Library Association dit baie duidelik 
4

: ,,While it is not possible 

to lay down criteria applicable to every category of book the following 

criteria ... may act as a general guide: Fiction: Choice to be based 

upon consideration of (i) Plot; (ii) Style; (iii) Characterization. 

Information books: Choice to be based upon consideration of: 

(i) Accuracy; (ii) Method of presentation; (iii) Style. Format should 

also be taken into account" . 

Dit is opmerklik dat, van die 29 toekennings van hierdie prys sedert 

die totstandkoming daarvan in 1936, dit slegs vier keer aan vaklite= 

ratuur toegese is. Hiervoor is daar hoofsaaklik twee redes. Daar 

was tot dusver 'n baie kleiner keuse by vakliteratuur van hoe gehalle 

in vergelyking met die keuse by verhalende lektuur. Dan het die 

Carnegiemedalje ook al as 'n toekenning vir verhalende lektuur be= 

4. Ibid. 



kend geraak en het dit byna tradisie geword om dit daaraan toe te ken. 

Die Library Association se ander prys is die Kate Greenaway Medal. 

Dit word toegeken aan 11the artist who, in the opinion of the Library 

Association, has produced the most distinguished work in the 

illustration of children' s books firs t published in the United Kingdo.m 

during the preceding year". 
5 

Dit word verder bepaal dat die medalje 

meer as een keer aan dieselfde kunstenaar toegeken kan word, en 

dat dit boeke insluit vir kleiner sowel as groter kinders. Die re= 

produksie van die illustrasies word ook in aanmerking geneem. 

Soos by die Carnegie Medal, word hier ook aanbevelings van lede van 

die Library Association gevra. Dieselfde komitee as vir die Carnegie 

Medal doen dan die finale keuring en die werkswyse is dieselfde. 

Dit is opmerklik dat sedert die totstandkoming van hierdie prys in 

1955 (dit is twee keer nie toegeken nie) alle toekennings gemaak is 

vir prenteboeke met die uitsondering van die aan Walter C. Hodges 

in 1964 vir 11Shakespeare's theatre". Daar word duidelik bepaal dat 

die prys verwerf kan word op grond van die hoe gehalte van illustra= 

sies in kinderboeke. Dit word dus nie beperk tot prenteboeke nie. 

Die Kate Greenaway Medal is al so dikwels aan prenteboeke toegeken, 

dat dit byna as praktyk beskou kan word dat net prenteboeke vir die 

toekenning in aanmerking kom. 

5. IbitL 
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Dit word gewoonlik aanvaar dat alleen die beste boeke bekroon word. 

By enige beoordeling kan dit natuurlik nie ~ word dat die beste 

een uitgekies is nie, en daarom kom die woorde 
11
best book" nie in 

die bepalings voor nie. Peggy Heeks, lid van die keurkomitee vir 1968 

en voorsitster van die Youth Libraries Group vir dies elf de jaar, stel: 

11 
The awards . . . are the Library Association's recognition of the out= 

standing work of authors, illustrators, publishers; they are our annual 

celebration of the healthy state of children's literature in England; 

they are our thanks to those who give us the tools for our work" . G 

Omdat daar verskil van mening kan bestaan, word dit nie gestel dat 

'n bekroonde boek as die beste bevind is nie, m aar dat dit bekroon is 

as erkenning van die puik gehalte daarvan. Dit is ook van betekenis 

dat die bekroning van kinderlektuur in Engeland beskou word as 'n ge= 

baar van erkentlikheid teenoor al hulle goeie kinderboek- skrywers. 

V. S.A. 

Tydens 'n vergadering van die Section for Library Work with Children 

van die American Library Association op 21 Junie 1921 het 

Frederic G. Melcher, vroeer bestuurder van die Stewart Company se 

boekwinkel in Indianapolis en later redakteur van 
11
Publishers' Week= 

ly" , voorgestel dat die American Librar y Association gereeld 'n me= 

dalje toeken vir 
11

the most distinguished children's book of the year" . 

Hy stel ook voor dat die medalje vernoem word na John Newbery, 'n 

6. Heeks. Looking for a winner , p. 3-158. 
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Londense boekhandelaar wat die eerste persoon was om aantreklike 

boeke vir kinders te laat uitgee. Mnr. Melcher se voorstel is met 

groot entoesiasme ontvang deur die bibliotekarisse van kinderbiblio= 

teke, en dit word deur die A. L. A. aanvaar. In 1937 stel mnr. Melcher 

die jaarlikse toekenning van 'n tweede medalje voor, naamlik een vir 

11
the most distinguished picture book of the year" , met die benaming 

Caldecott Medal ter ere van die beroemde negentiende- eeuse Engelse 

illustreerder Randolph J. Caldecott. Ook hierdie voorstel word met 

geesdrif begroet en deur die A. L.A. aanvaar. 

Die twee medaljes is in 1921 en in 1937 onderskeidelik ontwerp deur 

Rene Paul Chambellan. 

Daar word bepaal watter boeke vir hierdie toekennings in aanmerking 

mag kom. Slegs boeke wat in die een voorafgaande jaar in die V. S. A. 

gepubliseer is en wat 'n waardevolle bydrae gelewer het tot die Ame= 

rikaanse kinderlektuur, mag oorweeg word vir die Newbery Medal. 

Die medalje word aan die outeur toegeken, en di e outeur moet 'n bur= 

ger van die V. S. A. of in die V. S. A. woonagtig wees. Herdrukke en 

werke waarvan die outeur as samesteller beskou kan word, word nie 

in aanmerking geneem nie. Daar is geen beperking wat die soort kin= 

derboek betref nie, solank dit maar 'n oorspronklike werk is. 

Wat die Caldecott Medal betref, word dit toegeken aan die illustreer= 

der van 'n prenteboek. Dit moet in die V. S. A. gepubliseer wees, en 
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die illustreerder moet 'n burger of inwoner van die V. S. A. wees. 

Dit maak geen verskil of hy ook die outeur van die teks is of nie. 

Dit word baie duidelik gestel dat, wat die Newbery Medal betref, die 

boek nie noodwendig uitsluitlik vir kinders geskr yf hoef te wees 

nie, solank dit maar 'n bydrae tot die kinderlektuur in die V. S. A. 

vorm. Verder word ook bepaal dat slegs een spesifieke boek uitge= 

sonder word en dat 'n skrywer se vroeere werke geen rol speel by 

die beslissing vir die toekenning van die medalje nie. Dit geld ook 

vir die Caldecott Medal. 

Daar bestaan een komitee wat die keuring en beoordeling doen vir al = 

twee die medaljes. Die komitee word saamgestel uit die vier bestuurs= 

lede van die Children's Services Division van die A. L.A. , ~ lede 

van die Book Evaluation Committee, ~ lede wat jaarliks deur lede 

van die Children's Services Division verkies word en ses lede wat 

deur die President van dfe Children 's Services Division aangewys word. 

Die lede word so gekies dat takke van die A. L.A. oor die hele land 

verteenwoordig word. Dit word verwag dat persone op die komitee be= 

reid moet wees om die winter-vergadering persoonlik by te woon, 

want die besprekings en beoordeling kan nie per pos gedoen word 

nie. 'n Verdere vereis te is dat verkose persone in die posisie moet 

wees om 'n groot versameling nuwe kinderboeke le lees en le beslu= 

deer . Die Vise-president van die Children's Services Division tr ee 

op as voorsitter. 
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Volgens watter patroon word nou te werk gegaan ? Alle lede van die 

A. L.A. kan boeke nomineer, en hierdie nominasies word deur die 

komitee ingewag tot die eerste week in Januarie. Dan s tel die komi= 

tee 'n volledige ly s saam vir elk van die twee pryse en op die lyste 

word ook aangedui hoeveel nominasies daar vir elke boek was. Hierdie 

lyste word deur die sekretaris aan alle komiteelede gestuur wat die 

boeke moet bestudeer. Nou stuur elke komiteelid 'n nominasie in van 

drie boeke vir elke prys, en later ontvang hy 'n lys wat saamgestel 

is uit al hierdie nominasies deur l ede van die komitee. Op die eerste 

vergadering daarna, waar al die lede teenwoordig moet wees, is die 

prosedure soos volg. Eers word besluit watter prys eerste afgehan= 

del word. Dan kry lede geleentheid om aan te voer waarom hulle van 

mening is dat die medalje aan hulle 
11
kandidaat11 toegeken moet word. 

Hierna kom die eerste stemming. Elke lid skryf op 'n stembriefie sy 

eerste , tweede en derde keuse vir die toekenning. Aan elke eerste 

keuse word vier punte toegeken, aan 'n tweede keuse drie en aan 'n 

derde keuse twee punte. Geen boek kan wen, as dit nie ten minste 

twaalf eersteplekke of agt- en- veertig punte verwerf het nie. Die uit= 

slag word bekend gemaak, en die boeke wat geen stemme gekry het 

nie, word uitgeskakel. Nou word die boeke bespreek wat min stemm e 

gekry het. Deur eliminasie word boeke uitgeskakel, totda t slegs een 

oorbly wat dan as wenner verklaar word. Die antler boeke wat die 

langste daarin kon slaag om op die lys te bly , wor d as 
11
runner s- up" 

in a lfabetiese volgorde in 'n lys opgeneem. Daar is geen beperking 

wat die aanta l boeke betref nie. Die hoeveelheid word elke jaar be= 
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paal deur die komitee. 

Die A. L.A. gaan van die s tandpunt uit dat die stelsel van puntetoe= 

kenning aan boeke 'n beter aanduiding gee van die komitee se opinie 

ten opsigte van die boeke wat bespreek word en dat die meerderheid 

van stemme wat op die gewone manier uitgebring word, nie so 'n ge= 

troue weergawe gee nie. Die A. L.A. is ook voortdurend besig om die 

werksprosedure van die komitee te ondersoek en besluite te analiseer, 

sodat die nodige wysigings aangebring kan word om die mees doeltref= 

fende prosedure daar te stel. 

Daar word geen norme gestel waarvolgens die boeke beoordeel moet 

word nie. Dit word wel genoem dat 'n outeur of illustreerder die me= 

dalje meer as een keer mag verwe rf. 

Die doel van die toekennings word soos volg geformuleer. Dil dien in 

die eerste plek as aanmoediging vir skrywers en illustreerders om oor= 

spronklike, skeppende werk te lewer op die gebied van kinderlektuur; 

in die tweede plek om aan die publiek te toon dat verdienstelike kin= 

derlektuur erkenning moet kry soos enige ander goeie lektuur; in die 

derde plek om aan bibliotekarisse wat met kinderboeke werk die ge= 

leentheid te gee om deur die toekennings goeie kinderlektuur aan le 

moedig. 

As geheel gesien, kan die volgende opmerkings oor hierdie twee toe= 

kennings gemaak word. Dit is fyn beplan, sodat die toekennings op 'n 



demokratiese wyse gedoen word, met antler woorde dat die menings 

van so veel moontlik persone in ag geneem word en dat die mening 

van een enkele persoon nie te veel gewig dra nie. Daar word nie norme 

skriftelik gestel waaraan die boeke moet voldoen nie, maar daar is 

baie geleentheid vir mondelinge motivering van 'n standpunt ten op= 

sigte van die gehalte van 'n boek. Dit moet ook opgemerk word dat 

die komitee uit 'n besonder groot aantal lede bestaan. Dit is blykbaar 

gedoen om aan verskeie liggame genoegsame verteenwoordiging te 

gee, asook aan die verskillende takke van die A. L. A. , en ook om toe 

te sien dat daar 'n balans is tussen ervare en onervare lede in diens 

van die komitees. 

Die eer kom die V. S. A. toe dat hy die eerste land ter wereld was wat 

deur middel van 'n bekroning erkenning gegee het aan goeie . kinder= 

lektuur, toe hierdie twee medaljes in 1922 en in 1938 ingestel is. 

Daarmee is vir die eerste keer op hierdie wyse erkenning gegee aan 

kinderboeke as 'n genre wat net so veel kuns is as enige antler lite= 

rere produk. 

SWEDE 

Die Nils Holgerssonmedalje is in die l ewe geroep deur die 

Sveriges Allml.i.nna BiblioteksfOrening en is vir die eerste keer in 

1950 toegeken. Die medalje is vernoem na die gevierde Sweedse 

skryfster Selma LagerlOf se bekende kinderboek ,,Die wonderbaarlike 

reis van Nils Holgersson" wat in baie tale vertaal is, in verwerkte 
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vorms verskyn het en selfs verfilm is. 

Die Sweedse Biblioteekvereniging benoem 'n komitee vir die keuring 

en beoordeling. Hierdie komitee bestaan uit ~ lede. Een lid word 

aangewys deur die biblioteekafdeling van die Departement van Onder= 

wys, twee lede word aangewys deur die Afdeling Openbare Biblioteke 

en twee lede deur die Afdeling Skoolbiblioteke van die Biblioteekvereni= 

ging. 

Die werkswyse van die komitee is soos volg. Lede van die Sweedse 

Biblioteekvereniging dien voorstelle in van boeke vir moontlike bekro= 

ning. Dit moet geskied voor 20 Maart. Die komitee besluit dan oor 

die aanbevelings en maak 'n finale beslissing teen die begin van April. 

Jaarliks word die prys dan op Selma LagerlOf se verjaarsdag -

20 November - toegeken, tydens die jaarvergadering van die Sweedse 

Biblioteekvereniging. 

Die toekenning word gedoen vir die beste kinderboek of jeugboek wat 

gedurende die voorafgaande jaar in Sweeds verskyn het. 

In teenstelling met die komitee wat die keuring en aanbevelings vir 

die Caldecott Medal en Newbery Medal doen, is die komitee van d ie 

Nils Holgerssonmedalje besonder klein. Die kinderboekproduksie 

in die V. S. A. is natuurlik baie groter as die in Swede , met die ge= 

volg dat minder boeke in Swede aanvanklik gekeur moet word as in 

die ·v. S. A. Dit is ook opmerklik dat die beoordelaars in Swede - soos 
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in Amerika - alma! lede van hul Biblioteekvereniging is. 

'N INTERNASIONALE KINDERBOEKTOEKENNING 

Die inisiatief vir die totstandkoming van een van die bekendste kin= 

derboekpryse in die wereld, naamlik die Hans Christian Andersen= 

medalje, het uitgegaan van mevrou Jella Lepman, stigter en lid van 

die International Board on Books for Young People (IBBY). Hierdie 

prys word vanaf 1956 tweejaarliks toegeken en die bepalings is tans 

soos volg. Twee medaljes word toegeken. Die een word toegeken 

aan 'n nog lewende outeur vir sy bydrae tot die kinder- en jeuglektuur. 

Al sy werk word in aanmerking geneem. Die medalje word dus nie 

toegeken net vir een boek nie. Die toekenning word hoofsaaklik ge= 

doen vir verhalende lektuur, hoewel die antler werk van so 'n outeur 

nie heeltemal buite rekening gelaat word nie. Tot 1961 is al die wer= 

ke van die skrywer nie noodwendig in aanmerking geneem nie; daarna 

wel. Die tweede medalje word toegeken aan 'n nog lewende illustreer= 

der van boeke vir kinders of jongmense wat eweneens 'n besondere 

bydrae gelewer het. Al sy werk word beoordeel; nie net die illustra= 

sies in een enkele boek nie. Saam met al twee die medaljes word 

ook 'n diploma uitgereik. Die medalje en diploma vir die illustreer= 

der is eers in 1966 vir die eerste keer ingestel en toegeken. 

Daar is 'n Internasionale Komitee wat oor die toekennings besluit. 

Hierdie Komitee bestaan uit nege lede, naamlik die President, wat 

deur die Algemene Vergadering van die International Board on Books 
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for Young People aangewys word, en agt ander l ede, deur die Uit= 

voerende Komitee van dieselfde liggaam benoem. 

Die werkswyse vir die beoordel ing en toekenning van die medaljes 

is soos volg. In die International Board on Books for Young People 

is daar vir elke lidland 'n nasionale afdeling (National Section), en 

hierdie afdelings word uitgenooi om 'n kandidaat vir elk van die twee 

medaljes voor te stel. Die Internasionale Komitee het dan die mag 

om hierdie voorstelle te oorweeg en om 'n finale beslissing te maak. 

Hiervoor vergader die Internasionale Komitee minstens een keer. 

Lede wat die vergadering nie kan bywoon nie, mag per pos stem, maar 

dan moet die posstem die Komitee bereik voordat die vergadering af= 

gesluit word. Die besluit van die Internasionale Komitee is geldig 

slegs as die President van die Komitee sowel as die President van 

die International Board on Books for Young People by die vergadering 

teenwoordig is . Die Internasionale Komitee het die reg om verdere 

deskundige advies in te win, wanneer dit nodig geag word. Die beslis = 

sing word bereik deur stemme uit te bring, en indien 'n staking van 

stemme voorkom, het die President van die Komitee 'n beslissende 

stem. Sodra 'n beslissing bereik is, word die nasionale afdelings in 

kennis gestel daarvan, en dan word so veel moontlik publisiteit aan 

die beslissing verleen, veral in die land van herkoms van die outeur 

en illustreerder wat die medaljes verower het. 

Benewens die twee bekronings word ook 'n lys van eervolle vermel= 

dings uitgegee. Vir hierdie doel word elke nasionale afdeling versoek 
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om 'n boek te nomineer wat van hoe gehalte en tipies is van die land 

van herkoms. Hierdie boeke wat eervol vermeld word, moet ook ge= 

skik wees vir vertaling in antler tale. 

Met betrekking tot die Hans Christian Andersenmedalje kan die vol= 

gentle gevolgtrekkings gemaak word. Dit is kinderboekskrywers en 

-illustreerders uit verskillende lande wat meeding om die twee me= 

daljes. Die Internasionale Komitee het groot mag, en hulle besluit 

is finaal. Aangesien elke nasionale afdeling slegs een kandidaat vir 

elk van die medaljes kan nomineer, kan aangeneemword dat dit een 

sal wees wat reeds in sy eie land een of meer pryse of toekennings 

ontvang het. Daarom kan die Hans Christian Andersenmedalje beskou 

word as die toekenning aan die pryswenner onder die pryswenners. 

Dit is al bestempel as die 
11
Nobelprys vir kinderlektuur". . 
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HOOFSTUK XV DIE TOEKENNINGS IN SUIO-AFRIKA GESIEN IN DIE LIG 

VAN SOORTGELYKE OORSESE TOEKENNINGS 

Uit die bespreking van toekennings binne en buite Suid-Afrika het dit 

geblyk dat daar groot verskille asook groot ooreenkomste is ten op= 

sigte van baie aspekte. Dit sou verkeerd wees om te beweer dat daar 

slegs een korrekte of mees doeltreffende metode of werkswyse is 

waarvolgens toekennings gemaak kan word. Weens omstandighede in 

'n sekere land sal een metode beter wees as 'n antler. Die hoeveelheid 

beskikbare lektuur en die gehalte daarvan is faktore wat die metode 

van toekenning beinvloed, soos ook die bekwaamheid van die keurders 

en die doel van die bekronings. Maar dit is tog nodig om van tyd tot 

tyd aan die prosedures te skaaf om te verseker dat so doeltreffend 

moontlik te werk gegaan word onder die bepaalde omstandighede. Ver= 

al waar dit soos hier gaan om <He keuring en beoordeling van boeke 

volgens gehalte, moet sorg gedra word dat alles glad funksioneer. 

Juis omdat die waardebepaling van 'n boek altyd in 'n mindere of 

meerdere mate subjektief is, en daar dus nie altyd volgens 'n vaste 

patroon te werk gegaan kan word nie, moet daar spesifieke bepalings 

wees waar dit wel moontlik is om daarvolgens te werk te gaan. 

As gevolg van die subjektiewe element is dit belangrik wie die keu= 

ring en beoordeling doen vir die toekenning van pryse. In Suid-Afi'ika 
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doen slegs lede van die keurkomitee vir toekenning van die C. P. Hoo= 

genhoutmedalje die keuring en beoordeling, en slegs lede van die 

Letterkundige Kommissie van die Suid-Afrikaanse Akademie vir We= 

tenskap en Kuns die keuring en beoordeling vir di.e Scheepersprys 

en die Tienie Hollowaymedalje. 

In Engeland mag alle lede van die Library Association aanbevelings 

doen, in die V. s. A. die van die A. L.A. en in Swede elke lid van die 

Sveriges Allmanna BiblioteksfOrening. Almal maak seker nie van hier= 

die vergunning gebruik nie, maar sommige lede doen dit wel. In Neder= 

land word, afgesien van die keuring deur die komitee, ook nog advies 

ingewin van 'n twintigtal outoriteite van buite die komitee deur hulle 

te laat aandui wat die boeke van hulle keuse vir bekroning is. In 

Oostenryk le outeurs en uitgewers boeke voor, terwyl in Duitsland 

aanbevelings mag kom van uitgewers, alle lede van die Arbeitskreis 

fiir Jugendliteratur, literatuurkritici, redakteurs van nuusblaaie en 

tydskrifte, radiopersoonlikhede, bibliotekarisse, vakdosente aan 

hoer onderwysinrigtings asook van lede van die komitees. Slegs in 

Nederland, waar net die bibliotekaris- lid die aanvanklike keuring 

doen, en in Switserland vir die toekenning van die Hans Christian 

Andersenmedalje is die betrokke komitees uitsluitlik vir die keuring 

verantwoordelik. 

In die meeste lande word meer as net die komiteelede dus betrek by 
' \ 

die keuring of aanbeveling van boeke vir die toekenning van pcyse. 

Die groot voordeel van hierdie prosedure is dat kinderboek-kenners 
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wat om een of antler rede nie l ede van die komitees is nie, ook hulle 

kennis en insig kan laat geld om die regte boeke te laat bekroon. Dit 

is meer demokraties om antler persone ook 'n aandeel aan die prose= 

dure van toekenning te gee. Deur daadwerklike samewerking van per= 

sone buite die komitees kan 'n groter belangstelling by hulle gekweek 

word vir die bekronings. Persone van buite wat die bekwaamhede en 

belangstelling het, wys hulleself, deur deel te neem aan die aanbeve= 

ling van geskikte boeke, aan as potensiele komiteelede. Indien perso= 

ne wat nie op die komitees dien nie, aanbevelings mag doen, kan dil 

ook kritiek op die bekroning van werke in 'n groot mate uitskakel. 

Want die volle verantwoordelikheid vir die aanvanklike uitsoek van 

die beste boeke berus dan nie uitsluitlik by die keurkomitees nie. 

Die groot nadeel van hierdie stelsel is dat 'n groot aantal mense by 

die keuring betrokke is, ook moontlik mense wat nie 'n goeie oordeel 

kan vorm of 'n goeie insig het nie. Boeke van 'n swakker gehalte kan 

dan op die lyste voorkom·. Meer tyd moet dan bestee word om te eli= · 

mineer. Dit is egter nie 'n groot nadeel nie. Die keurkomiteelede 

behoort kennis te dra van alle werke wat in die betrokke tydperk ver= 

skyn het, en hulle sal dus sonder veel moeite tussen die korrels en 

die kaf kan onderskei. Hierdie stelsel het baie meer voor- as na= 

dele. 

Die metode kan met voordeel vir die toekenning van die C. P . Hoo= 

genhoutmedalje gebruik word. Al die l ede van die S. A. B. V. kan by = 
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voorbeeld in die ,,Nuusbrief" van die Vereniging uitgenooi word om 

voorstelle vir die bekroning voor 'n sekere datum in te dien. Dit 

kan selfs gepaard gaan met 'n kort motivering. Die aantal boeke wat 

so aanbeveel word, kan beperk word tot een of twee per persoon om 

te lang lyste uit te skakel. Alle lede van die S. A. B. V. het nie des= 

kundige kennis van die kinderboek nie. Almal stel ook nie daarin be= 

lang nie. Daar is egter lede buite die keurkomitee wat die kennis en 

belangstelling het. Die aandeel wat sulke persone neem, kan van 

waarde wees vir die keurkomitee en aan die betrokke lede bevrediging 

gee. 

Wat die Scheepersprys en die Tienie Hollowaymedalje betref, kan 

die Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap en Kuns die geleentheid 

bied aan persone wat nie op die Letterkundige Kommissie dien nie, 

om boeke aan te beveel. Sulke aanbevelings kan kom van vakdosente 

aan hoer onderwysinrigtings wat outoriteite op die spesifieke gebied 

is, van bibliotekarisse en antler deskundiges. Daardeur word nie 

net gebruik gemaak van deskundige advies nie, maar erkenning word 

ook gegee aan die bekwaamheid van outoriteite op die gebied. 

Vir die toekenning van die Suid-Afrikaanse Uitgewersvereniging 

staan dit alle uitgewerye in Suid-Afrika reeds vry om boeke in te 

skryf. 

In vergelyking met hoe dit oorsee gedoen word, word oor die algemeen 
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in Suid-Afrika te min mense betrek by die aanbeveling van boeke wat 

vir keuring in aanmerking kan kom. Die boekproduksie in Suid-Afrika 

is wel baie kleiner as in die meeste Europese lande en in die V. S. A. 

Daarom kan 'n verdienstelike boek nie so maklik onopgemerk verby = 

gaan nie. Maar dit sal tog goed wees as meer mense in Suid-Afrika 

toegelaat kan word om boeke vir die verskillende toekennings aan te 

beveel, solank die finale keuring die uitsluitlike verantwoordelikheid 

van die keurkomitees bly. Om tot 'n beslissing te kom, is 'n klein 

komitee die beste. Die deelname deur 'n groter aantal persone aan 

die aanvanklike aanbeveling van boeke het reklamewaarde wat nie 

onderskat moet word nie. 

Vervolgens bepaal ons ons by die stel van norme waarvolgens kinder­

en jeugboeke beoordeel word. 

In Nederland, Oostenryk, Duitsland, die V. S, A. , en in Switserland 

vir die Hans Christian Andersenprys, word geen geskrewe norme 

gestel nie. Aangesien die l ede van die komitees in al hierdie geva lle 

deskundiges is, en aangesien daar geen stel norm e kan bestaan wat 

op alle boeke ewe goed toegepas kan word nie omdat elke goeie boek 

'n kunswerk is met sy eie, individuele karakter en nuanses, word 

daar nie eers gepoog om norme voor te skryf nie. Slegs in Engeland 

word in bree trekke aangedui waarna opgelet moet word , naamlik 

11
plot", 

11
style" en .,characterization" vi r verhalende l ektuu r. 

In Suid-Afrika word vir geen van die pryse skriftelike norme voorge~ 
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skryf waarvolgens beoordeel moet word nie, behalwe vir die 

C. P , Hoogenboutmedalje. Hiervoor is norme in die fynste besonder= 

hede uitgewerk. Sou dit veronderstel word dat dit nodig is vir die 

keurkomitee, dan beteken dit of dat die S. A. B. V. van mening is dat 

die komiteelede nie voldoende insig en ervaring het nie, of dat alle 

boeke altyd volgens dieselfde norme beoordeel moet word. 

Die doel met die norme gestel deur die S. A. B. V. is om as leidraad 

te dien. Maar het die lede van die keurkomitee so 'n leidraad nodig? 

Dit kan dus goed wees as die S, A, B. V. daaroor besin of die voorge= 

skrewe norme werklik noodsaaklik is. Indien 'n liggaam soos die 

S, A. B. V, norme saamstel waaraan kinderboeke moet voldoen, kan 

dit vir die bibliotekaris groo t waarde he by die keuringsproses. 

Maar vir die kom itee wat boeke vir bekroning aanbeveel, is dit on= 

nodig. Hulle is immers kenners van die kinderboek. 

Die samestelling en grootte van die keurkomitees verdien aandag. 

In Nederland word presies bepaal hoe die komitee saamgestel moet 

word, naamlik een resensent van kinder boeke, een skrywer van kin= 

derboeke, een jeugbibliotekaris, ensovoorts. Ook in Engeland word 

die samestelling presies bepaal: vier lede verteenwoordig die 

Publications Committee, vier lede die Youth Libraries Group, Ook 

in die V, S, A. is daar 'n vasgestelde aantal lede van die Children ' s 

Services Division en van die Book Evaluation Committee. In Oosten= 

ryk, Duitsland en Switserland is daar nie presies voorgeskryf hoe die 
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samestelling moet wees nie. 

In Suid-Afrika is die Letterkundige Kommissie van die Akademie 

verantwoordelik vir alle Afrikaanse letterkundige toekennings deur 

die Akademie en nie net vir kleuter- en jeuglektuur nie. Daar kan dus 

nie 'n vaste patroon wees waarvolgens die Kommissie spesifiek vir 

die toekenning van die Scheepersprys en Tienie Hollowaymedalje 

saamgestel moet word nie. 

'n Komitee van die Suid-Afrikaanse Uitgewersvereniging is ook ver = 

antwoordelik vir die aanbevelings ten opsigte van verskeie toeken = 

nings. Die samestelling van die komitee wissel ook van jaar tot jaar, 

maar daar word gesorg dat persone uit verskillende beroepe en pro= 

fessies daarop dien. 

Die komitee van die S. A. B. V. vir die toekenning van die C. P. Hoo= 

genhoutmedalje i_s uitsluitlik hiervoor aangestel. Die samestelling 

is egter nie volgens 'n vaste patroon nie. Aangesien die S. A. B. V. 

verskeie afdelings het, soos die vir openbare biblioteke, vir uni = 

versiteits- en spesiale biblioteke, en een van die takke selfs 111 on= 

derafdeling vir skoal- en kinderbiblioteke het, is dit raadsaam om 

die samestelling so te reel dat alle afdelings verteenwoordiging ver= 

kry. As gevolg van die geografiese uitgestrektheid van Suid-Afrika 

is daar ook verskillende takke van die S. A. B. V. ln die V. S. A. word 

lede van die keurkomitee so gekies dat elke tak of streek verteen = 

woordig word. Dit kan ook in Suid-Afrika gedoen word , maar dan 
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miskien om die beurt. Anders word die komitee te groot. Tans is 

alle lede beperk tot takke in Transvaal en die Kaap. Die ander pro= 

vinsies het geen verteenwoordiging nie. Verteenwoordiging van alle 

takke is nie 'n absolute noodsaaklikheid nie, maar indien verteen= 

woordiging gebrekkig is, kan die gevoel ontstaan dat sekere takke 

van hierdie aktiwiteit uitgesluit word. 

In Nederland word ook gepoog om die ewewig te bewaar tussen die 

aantal vrouelede en manlike lede op die keurkomitee. Aangesien dit 

hier gaan om die bekroning van kinderboeke, is 'n besondere kennis 

en begrip van die kind by die komiteelede noodsaaklik. Die insig wat 

'n vrou in die kind het, is dikwels verskillend van die van 'n man. 

'n Moeder sien ander dinge in haar kind raak as 'n vader. 'n Vrou sal 

die belangstelling van 'n dogter makliker kan peil, 'n man die van 'n 

seun. Hoewel nie uitsluitlik nie, sal 'n vrou 'n boek vir dogters beter 

kan beoordeel en 'n man weer 'n boek vir seuns. Daarom is dit tog 

noodsaaklik dat albei geslagte op 'n keurkomitee verteenwoordig 

moet wees. Daar hoef egter nie dieselfde aantal van elk te wees nie. 

In Suid-Afrika dien tans mans en vrouens op al die betrokke keurko= 

mitees, maar daar is geen bepaling in die verband nie. 

Die aantal lede op die keurkomitees toon in die verskillende oorsese 

lande 'n groot variasie, In Nederland en Swede is daar vyf lede, in 

Oostenryk sewe, in Engeland agt, in Switserland nege, in Duitsland 

elf en in die V. S. A. drie- en- twintig. 
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Die Suid-Afrikaanse Uitgewersvereniging maak voorsiening vir nege 

lede, maar die aantal lede wissel van jaar tot jaar en is gewoonlik 

minder as nege. Vir die Scheepersprys en die Tienie Hollowayme= 

dalje is daar agt en vir die C. P. Hoogenhoutmedalje wissel dit van 

agt tot tien. Die aantal lede van 'n komitee word onder andere bepaal 

deur die hoeveelheid boeke wat gekeur moet word. Hoe groter die aan= 

tal publikasies wat in aanmerking kan kom, des te groter moet die 

komitee ook wees. 'n Groter aantal beroepe en professies wat verteen= 

woordiging vereis, sal 'n groter komitee tot gevolg he. Hoe meer 

takke en afdelings verteenwoordig moet word, hoe groter moet 'n 

komitee wees. In hierdie verband is die V. S. A. se drie- en-twin tig 

lede dus net so geregverdig as die vyf lede van Nederland. Die Let= 

terkundige Kommissie van die Akademie bestaan net uit letterkundi= 

ges en slegs die letterkundige gehalte van die kleuter- en jeugboeke 

word beoordeel. Agt lede is dus heeltemal voldoende. Dit kon ook 

een of twee minder wees. Die Komitee insake die Afrikaanse Kinder= 

boek van die S. A. B. V. bestaan , met di e uitsondering van die ver= 

teenwoordiger van die Akademie , uit biblioteekkundiges. Wat hierdie 

oorweging betref, kan die agt tot tien lede dus verminder word tot 

byvoorbeeld vyf of ses. Maar die S. A. B. V. het verskeie afdelings en 

takke. As d(t in aanmerking geneem word, kan die aantal lede nie 

verminder word nie, omdat doeltreffende verteenwoordiging 'n gro= 

ter komitee vereis. 

In slegs twee oorsese lande, Duitsland en Nederland, bestaan daar 

'n definitiewe ouderdomsbeperking van die lesers vir wie die boeke 
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bekroon word. In al die lande waarvan toekennings bespreek is, is 

daar meer as een prys vir kinderboeke. En tog is dit nie nodig gevind 

om boeke af te baken as geskik vir 'n leser van 'n sekere ouderdom 

nie. Onderskeid word slegs gemaak tussen kinders en jeugdiges. 

Om oorvleueling van bekronings in Suid-Afrika te voorkom, is 'n oor= 

eenkoms tussen die S. A. B. V. en die Suid-Afrikaanse Akademie vir 

Wetenskap en Kuns in 1970 aangegaan , naamlik: 

11
1. Die Hollowayprys word beperk tot die woord- inhoud van kleuter= 

boeke vir kinders tot 6 jaar oud ... 
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2. Dit staan die S. A. B. V. vry om 'n prys vir die illustrasies en 

die tipografiese en bibliografiese versorging van kleuterboeke in 

te s tel. 

3. Die C. P. Hoogenhouttoekenning sal beperk word tot kinderboeke 

vir die ouderdomsgroep 6- 12 jaar ... 

4. Die Scheepersprys van die Akademie sal soos tevore toegeken 

word aan jeugboeke vir die ouderdom 12-16 jaar. 

5. Die verteenwoordigers van die Akademie sal by die Akademie= 

raad aanbeveel dat geen verdere oorvleuelende pryse deur die 

Akademie ingestel word nie. Die verteenwoordigers van die 

S. A. B. V . sal ook dieselfde by hul Raad doen" . .. 
1 

1. Opsomming van besluite van die Raad gedurende Februarie 
tot Mei 197 0, p. 4. 



In lande met 'n groot boekproduksie vir kinders en jeugdiges kan dit 

miskien as gewens beskou word om oorvleueling van toekennings te 

vermy, 'n Groter aantal publikasies bring gewoonlik ook 'n groter 

aantal van puik gehalte mee. Die gevolg is dat meer boeke bekroning 

werd is, en een boek behoort nie twee toekennings te ontvang, as 

daar antler van dieselfde gehalte is waaraan geen toekenning gemaak 

word nie. Maar in Suid-Afrika met sy klein boekproduksie is die 

boeke van puik gehalte skaars. Daar is byvoor beeld nie eers elke 

jaar 'n kinderboek wat bekroning waardig is nie. Geen beswaar kan 

dan daarteen ingebring word as so 'n boek meer as een toekenning 

ontvang nie. Om te verhoed dat dieselfde boek deur a lbei bekroon 

word, word die ouderdomme van kleuters, kinders en jeugdiges deur 

die S, A. B. V. en die Akademie te skerp afgebaken. Wie kan beweer 

dat 'n boek vir 'n kind van ses jaar geskik is maar nie vir 'n sewe= 

jarige nie en sy bewering motiveer? Dit is baie veiliger om, soos 

in Duitsland, Engeland of in die V, S. A, net te praat van kleuterboe= 

ke, kinderboeke en jeugboeke, En as 'n boek kleuterboek en kinder= 

boek tegelyk is, is daar geen rede waarom 'n kleuterboekprys sowel 

as 'n kinderboekprys nie daaraan toegeken kan word nie, 

Die S, A. B, V. en die Akademie behoort die ooreenkoms weg te doen 

en hulle nie te bekommer oor die oorvleueling van toekennings nie. 

Dit is opmerklik dat in verskeie oorsese lande staatspryse bestaan 

vir kleuter-, kinder- en jeuglektuur. Dit toon die belangstelling van 

die landsregering in die bevordering van die goeie boek en derhalwe 



ook in die opvoeding van die kind en die jeug. 'n Toekenning deur die 

hoogste gesag in 'n land sal meer gewig dra as baie antler toekennings. 

In Duitsland is die Bundesministerium fur Familie und Jugend en in 

Oostenryk die Bundesministerium fiir Unterricht elk verantwoordelik 

vir die jaarlikse toekenning van vier pryse vir kleuters , kinders en 

jeugdiges. In Suid-Afrika bestaan daar geen staatspryse vir hierdie 

lesersgroepe nie. Die Scheepersprys word gefinansier uit 'n skenking 

van 'n privaat persoon, die Tienie Hollowayprys uit 'n nalatenskap uit 

die boedel van 'n privaat persoon, terwyl die C. P. Hoogenhoutmedal= 

je deur 'n professionele liggaam ingestel is. Ook die toekennings van 

die Suid-Afrikaanse Uitgewersvereniging is die van 'n professionele 

vereniging. 'n Staatsprys in Suid-Afrika sal veel doen om skrywers 

aan te moedig, die goeie boek te propageer en dus die middele waar= 

deur die kind en die jeugdige opgevoed word, te verbeter. 

Oorsese toekennings is in die vorm van geldpryse of medaljes. In 

Duitsland word 'n groot geldprys aan die outeur van die bekroonde 

boek toegeken, terwyl selfs vir eervolle vermeldings ook 'n geldprys 

aan die betrokke outeurs geskenk kan word. By die toekenning van 

die internasionale Hans Christian Andersenprys in Switserland word 

saam met die medal je ook 'n diploma aan die outeur uitgereik. In 

Suid--Afrika ontvang die wenner van die Scheepersprys 'n geldprys. 

Die C. P. Hoogenhouttoekenning en die Tienie Hollowaytoekenning is 

in die vorm van medaljes. Watter vorm die toekenning ook al aan= 

neem, dit is nie so belangrik as die eer wat die skrywer of illustreer= 

der van 'n bekroonde boek te beurt val nie. 
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Die aantal en verskeidenheid kinderboekpryse in Suid-Afrika is, as 

dit met die buiteland vergelyk word, en ook in verhouding met die 

omvang van ons boekproduks ie, bevredigend. Die S. A. B. V. het in 

1969 besluit om ook 'n prys vir die beste Engelse kinderboek wat in 

Suid-Afrika gepubliseer en deux: 'n Suid-Afrikaanse skrywer geskryf 

is, in te s tel. Hierdie p rys heet die Percy F itzpatrickpry s. Dit is 

tot dusver nog nie toegeken nie. Selfs vir kinderboeke in die Bantoe= 

tale is 'n prys reeds in die vooruitsig gestel. Die enigste leemte is 

nog 'n prys vir kinder- en jeugboeke wat in Afrikaans vertaal is. 

Die keurlys van vertaalde kinderboeke wat deur die keurkomitee vir 

die toekenning van die C. P. Hoogenhoutmedalje jaa rliks saamgestel 

word, gee 'n goeie aanduiding van die hoe gehalte van die boeke. 

Vertaalde kinderboeke speel in Suid--Afrika 'n groot rol. Dit vul 

nie net die inheemse kinderboeke aan nie maar oefen ook 'n beson= 

dere invloed daarop uit. Sedert die beste kinderlektuur van ander 

lande in vertaalde vorm in Suid--Afrika beskikbaar geword het, het 

die werk van ba ie van ons kinderboekskrywers 'n groot verbetering 

getoon as gevolg van die goeie voorbeeld wat die boeke gestel het. 

Dit is ook aan ons uitgewers 'n uitdaging om puik oorsese drukwerk 

te ewenaar. 

In Duitsland word 'n toekenning gemaak aan of 'n oorspronklike Du it= 

se kinderboek, of 'n kinderboek wat in Duit.s vertaal is. Di t kan nie 

in Suid--Afrika gedoen word nie , omdat die enkele inheemse kinder= 

boeke van die vereiste gehalte daardeur op die agtergrond gestoot 

sal word. Ons beperkte aantal goeie kinderboek- skrywers kan nie 
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kompeteer met die groot aantal puik skrywers van kinderboeke van= 

oor die hele wereld nie. 'n Aparte toekenning vir die beste vertaalde 

kinderboek in Afrikaans behoort wel ingestel te word met erkenning 

aan die werk van die oorspronklike outeur sowel as aan die van die 

vertaler en uitgewer. 

Uit die vergelyking van Suid-Afrikaanse toekennings aan kleuter-, 

kinder- en jeugboeke met soortgelyke toekennings in die buiteland, 

blyk dit dus dat op sekere aspekte verbeter kan word. As egter in 

aanmerking geneem word dat feitlik alle kinder- en jeugboektoeken= 

nings in die belangrikste Westerse lande eers vanaf die vyftigerjare 

van hierdie eeu ingestel is, kan Suid-Afrika met sy relatief klein 

boekproduksie en beperkte afsetgebied trots wees op wat reeds in 

hierdie verband tot stand gebring is. 
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AFDELING E : DIE BEKROONDE KINDERBOEK EN DIE LESER 

HOOFSTUK XVI DIE AA VAARDING VAN BEKROONDE KLEUTER-. KINDER-

EN JEUGLEKTUUR DEUR DIE LESER 

Soos aangedui, word die bekroning van kleuter-, kinder- en jeug= 

lektuur behartig deur volwassenes. Ook die inisiat ief gaan uit van 

hulle, want hulle besef die waarde van bekronings. 

Toekennings van hierdie aard raak di e boek en die leser. Dit word 

gedoen, of om die goeie boek te bevorder, of om die leser op te voed, 

of om albei redes. By enige bekroning is daar bepaalde doelstellinge. 

Om die te verwesenlik moet die bekroonde werke aan sekere eise vol = 

doen. Daarom word gewoonlik, in meer of minder besonderhede , nor= 

me gestel waaraan die betrokke werke getoets word. Slegs volwasse~ 

nes kan sulke norme bepaal. Kinders weet nie wat hul eie behoeftes 

ten opsigte van hul leesstof is nie, maar volwassenes weet dit we l. 

Hiille alleen kan dus kenners van die kind en van geskikte leessLo( 

vir die kind wees. 

Teoreties gesproke behoort bekroonde boeke gretig deur kinders aan -

vaa r te word. Dil is goeie lektuur en voldoen aan die kind se behoef 

tes, volgens die mening van volwassenes. Di t is cgler n ie altycl in 

die werklikheid so nie. As gevolg van die menslike natuur en ancler 

faktore weet die mens , en ver al di e kind , nie altyd wat ir hom goed 

is nie. As die kind nie die regte eetgewoontes aanleer nie , sal hy 



van lekkers en koek wil lewe. As hy nie geleer word om sy liggaam 

skoon en netjies versorg te hou nie, sal hy maar min was en bad. 

Die kind moet daartoe opgevoed word om die goeie eerder as die kwa= 

de te doen. Dit geld ook vir sy leesstof en leesgewoontes. 

Om die kind hiertoe op te voed, moet die nodige aandag gegee word 

aan bekroonde boeke. 

Bekroonde boeke moet onder die aandag gebring word, nie riet van die 

kind nie, maar ook van volwassenes. Volwassenes wat met die kind 

te doen het in die skool, in die biblioteek, in sy ontspanning en in sy 

ouerhuis is in die regte situasie geplaas om reklame te maak vir die 

goeie boek. Hierdie persone kan dan, op grond van hul kennis van die 

boek en die kind, toesien dat die bekroonde boek onder die aandag van 

die kind gebring word. 

Die volgende taak is om te sorg dat bekroonde boeke beskikbaar is 

in biblioteke en in die handel, sodat die potensiele leser dit maklik 

kan bekom. 

As die boeke beskikbaar is, moet die kind deur bevoegde persone 

gelei word om dit te lees. Leesleiding is 'n noodsaaklikheid in die 

opvoeding van die kind. 

As hierdie drie stappe gedoen word, behoort die bekroonde kinderboek 

sy regmatige plek in te neem in die lewe van die kind. 
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In die buiteland word onder andere soos volg reklame gemaak vir die 

bekroonde kinderboek. 

Die boeke bekroon deur die Library Association in Engeland .ontvang 

publisiteit in die amptelike blad, die 11 Library Association record" , 

sowel as in die nuusbrief 
11
Liaison" . Verder word persvrystellings 

gedoen aan nasionale, provinsiale en handelstydskrifte. Bekronings 

word in radioprogramme aangekondig. Die Youth Libraries Group 

van die Library Association sorg ook vir reklame deur middel van 

plakkate, boekmerke en aanplakbiljette. Die werklike oorhandiging 

van die toekennings word tydens 'n formele funksie gedoen wat op 

sigself reeds baie publisiteitswaarde het. Dat hierdie reklame beson= 

der effektief is, blyk uit die woorde van die Editor of Publications 

van die Library Association 1: ,, There is no doubt the award of the 

prize results in an immediate and considerable increase in popularity 

of the book as reflected in sales, and loans from libraries". 

In Oostenryk word die toekenning van die staatspryse vir kinder- en 

jeugboeke deur die Bundesminister fiir Unterricht aangekondig ty = 

dens 'n plegtige geleen theid waarheen verteenwoordigers van die 

pers, die radio en die televisie uitgenooi word, en so word die toe= 

kennings dan deur hierdie media bekendgestel. Ook op die jaarlikse 

Boekeweek- uitsta lling word h ierdie bekroonde boe ke onder di e aan = 

dag van besoekers gebring, veral omdat 'n lint op elke boek wat be~ 

1. Persoonlike brief van die Editor of publications, Libran 
Association , gedateer 21 April 1970. 
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kroon is, geheg word sodat dit tussen die antler dadelik opval. 

Die toekennings in die V. S. A. deur die American Library Association 

word aangekondig in die nuusbrief ,,American Library Association 

news" wat aan alle lede gestuur word. Sodra oor die bekronings be= 

slis is, word die uitgewers onmiddellik daarvan in kennis gestel en 

besondere reklame word dan deur uitgewers in hulle advertensies 

van boeke gedoen. 

In Swede vind die oorhandiging van die Nils Holgerssonmedalje plaas 

tydens die konferensie van die Sweedse biblioteekvereniging waarheen 

die pers en televisie uitgenooi word. Sodoende word reklame gemaak 

vir die boeke en die skrywers. In persberigte word 'n groot ophef 

gemaak van die feit dat die boeke bekroon is. In advertensies deur 

uitgewers word die feit ook benadruk. 

Der deutsche Jugendbuchpreis ontvang in Duitsland groot publisiteit. 

Die bekroonde boeke word aangekondig in die pers, oor die radio en 

televisie. Dikwels neem dit nie net die vorm van 'n aankondiging aan 

nie maar gaan ook gepaard met 'n kritiese bespreking van die be= 

trokke werke. Daarbenewens gee die Arbeitskreis fii.r Jugendschrift= 

tum in M'iinchen jaarliks 'n blaadjie in Engels uit vir verspreiding in 

die buiteland, getiteld ,,German Children's and Youth Book Award" 

waarin volledige besonderhede gegee word van die bekroonde boeke 

in die verskeie afdelings, asook lyste van boeke wat eervolle ver= 

melding verdien. Hierdie brosjure word wyd versprei in Duitsland, 
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Oostenryk en Switserland, asook in lande waaruit die ver taalde boeke 

oorspronklik afkomstig is. Die International Youth Library in Mlinchen 

reel jaarliks 'n uitstalling van nuwe publikasies. Dit het groot rekla = 

mewaarde. In 1969 is die uitstalling in die Beierische Staatsbibliothek 

gehou. Ongeveer 3, 000 boeke is uitgestal , en omdat so baie buiteland = 

se boeke in Duits vertaal word , het dit die karakter van 'n interna= 

sionale kinderboek- uitstalling aangeneem. Benewens die boeke in 

Duits, is boeke in meer as dertig tale uitgestal en deskundiges op die 

gebied van die kinderboek van oor die hele wer eld het die uitstalling 

bygewoon. Die bekroonde boeke het besondere aandag geniet. Duit= 

se uitgewers het s tatistieke van verkope saamgestel, en daar is ge= 

vind dat verkope van boeke na bekroning baie gestyg het. Die Arbeits = 

kreis fur Jugendschrifttum gee ook elke tien jaar 'n publikasie ui t , 

naamlik 
11

Zehn Jahre Deutscher Jugendbuchpreis" met volledige be= 

sonderhede van die bekroonde werke vir die betrokke tyd. Hierdeur 

word verseker dat boeke wat jare tevore bekroon is, opnuut onder 

die aandag gebring word. 

Die Hans Chr istian Andersenprys word in Switserland toegeken. Dit 

is 'n internasionale toekenning en reklame word dus in Switserland 

en daarbuite gemaak deur middel van koerantberigte , ty dskrifar = 

tikels en met behulp van die radio en televisie. In die land van 

herkoms van 'n bekroonde boek, berig die Schweizerischer Bund fiir 

Jugendliter atur , geniet die pryswenner besondere aru1dag. 

In Suid-Afrika word bekronings aan die publiek bekend gestel deu r 
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middel van die pers en die radio. Die toekenning van die c. P. Hoogen= 

houtmedalje word aangekondig en gemotiveer in die S. A. B. V. se 

amptelike blad 
11
Suid-Afrikaanse biblioteke" , en die toekenning van die 

Scheepersprys en Tienie Hollowaymedalje in die ,,Nuusbrief" van die 

Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap en Kuns. Oor die radio word 

dikwels in programme oor boeke 'n bespreking deur 'n deskundige oor 

die bekroonde werke gelewer' of 'n onderhoud word met die betrok= 

ke outeurs, illustreerders of uitgewers gevoer. Ook deur m iddel van 

uitstallings word reklame gemaak. Gewoonlik word tydens die jaar= 

likse konferensie van die S. A. B. V, 'n klein uitstalling gehou van be= 

kroonde werke, eervolle vermeldings en die beste vertaalde werke. 

Op die jaarlikse uitstalling van die Suid-Afrikaanse Uitgewersver= 

eniging neem die bekroonde werke 'n besondere plek in. Die oorhan= 

diging van verskeie van die pryse, byvoorbeeld die van die S. A. B. V. 

en die Akademie, geskied tydens 'n formele geleentheid waarop die 

pers en die radio verteenwoordig word. 

Dit is opvallend dat so min reklame gemaak word vir bekroonde 

boeke deur Suid-Afrikaanse uitgewers en boekhandelaars. Daar ver= 

skyn feitlik nooit advertensies waarin bekronings benadruk word 

nie. Ook op die bekroonde boeke word feitlik nooit een of antler te= 

ken aangebring om te toon dat hul bekroon is nie. Die uitgewer van 

die boek wat die C, P . Hoogenhoutmedalje verwerf het, ontvang van 

die S. A. B. V. 'n drukpersie waarmee so 'n teken aangebring kan 

word. Dit is slegs in 'n enkele geval aangebring. Dit lyk nie asof 

plaaslike ui tgewers veel reklamewaarde aan bekronings heg nie. 

256 



Ten einde te verseker dat die bekroonde boek ender die aandag kom, 

kan baie meer reklame in Suid-Afrika gemaak word. 'n Klein uit= 

stalling tydens 'n konferensie is nie voldoende nie. As gevolg van die 

uitgestrektheid van die land behoort die S. A. B. V. jaarliks 'n uitstal= 

ling van die bekroonde werke, eervolle vermeldings en beste vertaal= 

de kinderboeke aan te bied in verskeie groa t sentra. Die uitsta ll ings 

behoort gehou te word in biblioteke, in skole, by hoer onderwysin= 

rigtings, in tentoonstellingslokale , ensovoorts. Tydens die uitstal = 

lings behoort daar l esings gehou te word deur deskundiges op die 

gebied om die publiek in te lig. Die geleentheid kan ook aan skrywers, 

illustreerders en uitgewers gegee word om hul siening van die goeie 

kinderboek te stel. Op hierdie wyse sal die volwassene en die kind 

kan kennis maak met bekroonde werke. 

Tydens die oorhandiging van die C. P . Hoogenhoutmedalje kry die 

betrokke skrywers en illustreerders wel die geleentheid om iets 

te se, maar slegs die konferensiegangers en die pers is teenwoor= 

dig en nie die algemene publiek nie. 

Oorweging kan ook geskenk word aan die publikasie van 'n brosjure 

waarin die jaarlikse bekronings bekend gemaak word. Dit kan in 

biblioteke en in skole beskikbaar gestel word aan die kind en in 

boekwinkels aan volwassenes en kinders. 

'n Algemene tydskrif soos ,,Die Huisgenoot", wat 'n groat afsetge= 

bied het, behoort aangemoedig te word om a rtikels oor bekronings te 
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plaas. 

Indien voldoende reklame gemaak word, sal die volwassene en die 

kind tydens en kort na die bekroning daarvan kennis neem. Nadat 'n 

bekroning afgehandel is , het dit nie meer nuuswaarde nie. Wat re= 

klame betref, kan daar dan weinig verder gedoen word om die be= 

kroonde boek onder die aandag te bring. Daar moet dus gesorg word 

dat bekroonde boeke vir die potensiele leser beskikbaar is, sodat 

hy dit kan r aaks ien as hy byvoorbeeld in 'n biblioteek sy leesstof 

kies. 

Omdat die bekroning van boeke 'n aanduiding is dat hul van hoe ge= 

halte is, is dit vanselfsprekend dat dit 'n hulpmiddel moet wees by 

die keuring van boeke met die oog op aanvulling van die biblioteek= 

voorraad. Die meeste biblioteke in Suid-Afrika beskou bekroonde 

boeke as potensiele aanwinste. Daar is enkele biblioteke wat be= 

kroonde kinderboeke aankoop sonder om dit eers weer te keur vol= 

gens hulle spesifieke behoeftes. In baie gevalle word bekroonde en 

ander uitgesonderde boeke egter soos enige ander boek deur die 

betrokke biblioteek gekeur. Dit gebeur ook soms dat biblioteke be= 

sluit om sekeres hiervan nie tot hul versameling te voeg nie. 'n 

Voorbeeld is 
11
Florina en die streepvoeltjie" deur S. Chonz. Dit is 

in 1963 se keurlys van vertaalde kinderboeke deur die S. A. B. v. op= 

geneem. Een van die onderwysbiblioteekdienste, naamlik die in 

Transvaal, het dit op grond van swak gehalte afgekeur, met die ge= 

volg dat dit in geen skoolbiblioteek in die provinsie aangetref word 
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nie. Die vertaling gaan mank aan swak woordgebruik, en daar is te 

veel germanismes om in Afrikaans te oortuig. Hoewel die tema uit= 

stekend geskik is vir 'n kinderboek en die illustrasies van 'n hoe ge= 

·halte is, is dit as vertaling nie geslaagd nie en is dit dus nie so van= 

selfsprekend dat dit deur biblioteke goedgekeur moet word vir opname 

in die voorraad nie. Die meeste van die bekroonde boeke is egter 

van so 'n gehalte dat dit in alle kinder- en jeugbiblioteke behoort te 

wees. 

Voordat vasgestel kan word in watter mate. kinders en jeugdiges goeie 

lektuur, en veral bekroonde lektuur, aanvaar, is dit nodig om te be= 

paal of hierdie lektuur in die biblioteekvoorrade aanwesig is. Dit 

kan nie aanvaar word as dit nie daar is om aanvaar te word nie. Met 

antler woorde, daar moet 'n duidelike beeld geskep word van die ver= 

teenwoordiging daarvan in biblioteekvoorrade; van die keurings- en 

aanskafbeleid van biblioteke ten opsigte van goeie en swak lektuur. 

Eers daarna kan vasgestel word of kinders goeie, en meer spesifiek 

bekroonde boeke lees. Dit kan ook alleen gedoen word deur dit te 

vergelyk met die lees van swak lektuur. Vervolgens sal dit ook no= 

dig wees om te bepaal of kinders ontvanklik is vir die goeie eien= 

skappe van bekroonde boeke wat bygedra bet tot die bekroning daar= 

van. Laastens is dit ook belangrik om te bepaal of die kind doelbewus 

deur middel van leesleiding met bekroonde boeke in aanraking ge= 

bring word. 

Om dit te kan bepaal, is sekere stappe gevolg. 
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•n Lys van sestig boeke is saamgestel, bestaande uit boeke van hoe 

en lae gehalte onderskeidelik. Dit sluit bekroonde werke, eervolle 

vermeldings en vertaalde boeke in. Ook enkele boeke van minderwaar= 

dige gehalte is in die lys opgeneem. Laasgenoemde voorbeelde is so 

gekies, dat daar oor die swak gehalte nie getwyfel kan word nie. By 

die keuse van boeke is ook rekening gehou met die leessmaak van 

kinders en jeugdiges van verskillende ouderdomme. 

Ten einde kontrole van die voorraad van biblioteke te vergemaklik, 

is die boeke in die lys alfabeties volgens outeurs gerangskik. Die lys 

het so daaruit gesien. 

1. Badenhorst, C. S. Berghoek se kaart. 

2. Balet, J. Joanjo. 

3. Baxter, D. Tinkie Eekmuis. 

4. Bouwer, A. Katrientjie van Keerweder. 

5. Bouwer, A. Stories van Bergplaas. 

6. Blakemore, S. Enige van die Maasdorp-boeke. 

7. Brink, A; W. Ansie en Paddie. 

8. Caiden, E. Sarie in speelgoed-land. 

9. De Klerk, W. A. Agtien man en 'n meisiekind. 

10. De Klerk, W. A . . Die gesel van Namaland. 

11. De Klerk, W. A. Poens." 

12. De Klerk, W. A. Die Skarlaken Eskader. 

13. De Klerk, W. A. Die Vallei van die Rooi Gode. 

14. Du Plessis, F. Rympieboek vir kinders. 

260 



15. Du Toit, S. J, Hoe die Hollanders die Kaap ingeneem het. 

16. Fatio, L. Die gelukkige leeu. 

17. Goethe. Die leerlingtowenaar. 

18. Grobbelaar, P . W. Oom Deon se helikopter. 

19. Heese, H. Boertjie word ryk. 

20. Hok, otjie hok; 

21. Jordaan, T. Adriana, Pietie en die wit donkie. 

22. Komnick, G. Botter-aas. 

23. Komnick, G. Die skaapstelers. 

24. Komnick, G. Die stadsmusikante. 

25. Krasilovsky, P. Die koei wat in die water geval het. 

26, Krogh, T, Enige van die Keurboslaan- boeke. 

27. KUhne, W. 0. Ruppel verjaar. 

28. Kuhne, W. 0. Die wonderlike motor van Barnaba s Bombas. 

29. Leaf, M. Die storie van Ferdinand. 

30. Linde, F. Snoet-Alleen. 

31. Linde, F, Dakkuiken. 

32. Louw, A. M. Die voortreflike familie Smit. 

33. Mackay, M. Die dolfynseun. 

34. Marais, C. H, Enige van die Rooi Jan-boeke. 

35. Mikro. Boerseun, 

36, Mikro. Kaptein Gereke. 

37. Mikro. Die Kleingeldkommando. 

38. Mikro. Die ruiter in die nag. 

39. Mitgutsch , A. Peppie se hoed. 

40. Naude, B. Enige van die Saartjie-boeke. 
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41. Norton, M. Die leners. 

42. Oxtoby , C. Die orrelspeler. 

43. Pauw, M. Koekoe die koekmannetjie. 

44. Prokofief, S. Pieter en die wolf. 

45. Reidel, M. Kasper se wereldreis. 

46. Rydberg, V. Tomten. 

47. Sanchez-Silva, J.M. Die seun en die walvis. 

48. Schoeman, P. J. Drie jong jagters. 

49. Schoeman, P. J. Fanie se veldskooldae. 

50. Schoeman, P.J. Fanie word grootwildjagter. 

51. Schoeman, P. J. Uitspring, k~rels! 

52. Sendak, M. Wildekanisland. 

53. Sita. Bennie- Boet. 

54. Sita. Janette. 

55. Sita. Uit Juffrou se dagboek. 

56. Slobodkina, E. Pette te koop. 

57. Smith, T. Enige van die Trompie- boeke. 

58. Venter, B. Waterbobbejaan. 

59. Wolfe!, U. Vuurskoen en Windsandaal. 

60. Zimnik, R. Die uiltjie in die standbeeld. 

Hierdie lys is getoets aan die voorraad van die jeug- en kinderaf= 

delings van twee- en-twintig openbare biblioteke oor die hele land. 

Die biblioteke het gewissel van die grootste tot di e kleinste en is 

gelee in groot stede en in klein dorpies. Dit is ook gekontroleer 

met die voorraad van veertien biblioteke van hoer- en laerskole. 
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Die aantal biblioteke waarin elke boek in die voorraad aanwesig was, 

word in die volgende tabelle aangedui. Ten einde 'n duidelike beeld 

voor te hou, word die betrokke boeke bier onder bepaalde hoofde ge= 

r angskik: 

TABEL II : VERTEENWOORDIGING IN BIBLIOTEEKVOORRADE 

Open bare 
biblioteke 

22 

Skoolbi= 
blioteke 

14 

Totaal 

C, P, Hoogenhout- bekronings: 

Bouwer, A, Katrientjie van Keerweder 

Du Plessis, F. Rympieboek vir kinders 

Komnick, G. Botter- aas 

Komnick, G. Die stadsmusikante 

KU.hne, W. 0, Huppel verjaar 

Linde, F . Sno et- Alleen 

Eervolle vermeldings: 

Badenhorst, C. S. Berghoek se kaart 

Bouwer, A. Stories van Bergplaas 

Hok, otjie, hok1 

Jordaan, T. Adriana, Pietie en die 
wit donkie 

Komnick, G. Die skaapstelers 

KUhne, W. 0. Die wonderlike motor 
van Barnabas Bambas 

18 

13 

15 

13 

19 

18 

13 

18 

13 

11 

19 

14 

36 

8 26 

5 18 

5 20 

6 19 

10 29 

8 26 

7 

11 

9 

1 

6 

8 

20 

29 

22 

12 

25 

22 
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Linde, F. Dakkuiken 18 8 26 

Oxtoby , C. Die orrelspeler 5 3 8 

Gekeurde vertaalde kinderboeke: 

Ba let, J. Joanjo 19 3 22 

Fatio, L. Die gelukkige leeu 10 8 18 

Goethe , J. Die leerling-towenaar 7 6 13 

Krasilovsky , P. Die koei wat in die water 
geval het 15 7 22 

Leaf, M. Die storie van Ferdinand 14 6 20 

Mackay, M. Die dolfynseun 15 9 24 

Mitgutsch, A. Peppie se hoed 13 8 21 

Norton, M. Die leners 15 6 21 

Prokofief, S. Pieter en die wolf 15 6 21 

Reidel, M. Kasper se wereldreis 6 2 8 

Rydberg, V. Tom ten 13 3 16 

Sanchez-Silva, J.M. Die seun en die 
walvis 16 7 23 

Sendak, M. W ildekanisland 16 3 19 

Slobodkina, E, Pette te koop 12 5 17 

Wolfel, u. Vuurskoen en Windsandaal 10 9 19 

Zimnik, R Die uiltjie in die standbeeld 18 10 28 
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Scheepersprys-bekronings: 

Bouwer, A. Katrientjie van Keerweder 18 8 26 

Bouwer, A. Stories van Bergplaas 18 11 29 

De Klerk, W.A. Agtien man en 'n mei= 
siekind 18 6 24 

De Klerk, W.A. Die gesel van Namaland 18 4 22 

De Klerk, W.A. Po ens 18 6 24 

De Klerk, W.A. Die Skarlaken Eskader 20 9 29 

De Klerk, W.A. Die Vallei van die Rooi 
Gode 8 1 9 

Louw, A. M. Die voortreflike fam ilie Smit 13 5 18 

Mikro. Boerseun 7 5 12 

Mikro. Kaptein Gereke 17 9 26 

Mikro. Die Kleingeldkommando 17 11 28 

Mikro. Die ruiter in die nag 20 10 30 

Schoeman, P. J. Drie jong jagters 20 8 28 

Schoeman, P. J. Fanie se veldskooldae 21 10 31 

Schoeman, P. J. Fanie word grootwild= 
jagter 20 10 30 

Schoeman, P. J. Uitspring, kerels! 18 10 28 

Sita. Bennie- Boet 17 8 25 

Sita. Jannette 13 8 21 

Sita. Uit Juffrou se dagboek 8 6 1-l 

Venter, B. Waterbobbejaan 7 1 8 
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Bekronings deur die S. A. Uitgewersver= 
eniging: 

Du Toit, S. J, Hoe die Hollanders die 
Kaap ingeneem het 

Heese, H. Boertjie word ryk 

Swak lektuur: 

Baxter, D, Tinkie Eekmuis 

Blakemore, S. 'n Maasdorp- boek 

Brink, A. W, Ans ie en Paddie 

Caiden, E. Sarie in speelgoed- land 

13 

16 

9 

21 

9 

5 

Grobbelaar, P. W. Oom Deon se helikopter 12 

Krogh, T. 'n Keurboslaan- boek 

Marais, C.H. 'n Rooi Jan-boek 

Naude, B. 'n Saartjie- boek 

Pauw, M. Koekoe die koekmannetjie 

Smith, T. 'n Trompie- boek 

21 

7 

20 

11 

21 

6 

7 

3 

13 

2 

8 

9 

13 

2 

12 

3 

13 

19 

23 

12 

34 

11 

13 

21 

34 

9 

32 

14 

34 

Aangesien die aantal openbare biblioteke en die aantal skoolbiblioteke 

in die opname nie dieselfde is nie, word in die volgende uittreksels, 

waar nodig, die persentasies aangegee, Drie van die swak boeke, 

naamlik die 
11
Maasdorp"- , 

11
Keurboslaan"- en 

11
Trompie"-boek is die 

beste in biblioteke verteenwoordig, te wete in vier- en-dertig. Dit is 

94, 4%. Daarna volg die 
11
Saartjie"-boek met twee-en-dertig, wat 88, 8% 
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beteken. Die volgende twee boeke behaal een-en-dertig (86, 1%) en 

dertig (83, 3%) uit die ses- en-dertig, naamlik ,,Fanie se veldskooldae" 

en ,,Fanie word grootwildjagter". P. J . Schoeman het die Scheepers= 

prys verower met hierdie twee en antler van sy werke. Ook goed ver= 

teenwoordig is die twee Scheeperspryswenners ,,Stories van Bergplaas" 

en ,,Die Skarlaken Eskader" wat in nege-en-twintig biblioteke (80, 6%) 

voorkom. Daarop volg ,,Die Kleingeldkommando" , ,,Drie jong jag= 

ters" en ,, Uitspring, kerels" in agt-en-twintig (17, %), ook wenners 

van dieselfde prys. Van die boeke wat met die C. P. Hoogenhoutme= 

dalje bekroon is, loop ,,Huppe! verjaar" voor, want dit kom in nege­

en-twintig biblioteke (80, 6%) voor. Hierdie boek is een van die swak 

keuses vir bekroning. ,,Katrientjie van Keerweder" en ,,Snoet-Alleen" 

is in die voorraad van ses-en-twintig biblioteke (12, 2%). Verskeie 

van die bekroonde boeke is baie swak verteenwoordig, soos 
11

Rympie= 

boek vir kinders " wat in slegs agtien biblioteke (50, 0%) voorkom. 

Aangesien daar so 'n groot tekort aan geskikte kleuter- en kinderver= 

sies is, behoort die werk in baie meer biblioteke te wees. Ook 
11
Die 

stadsmusikante" is in slegs negentien biblioteke (52, 8%). ,.Water'° 

bobbejaan" is in agt biblioteke (22, 2%), ,,Die ruiter in die nag" in 

tien (27, 8%) en ,,Boerseun" in twaalf (33, 3%). ,,Vallei van die Rooi 

Gode" is tans uit druk. Daarom is dit miskien verstaanbaar dat dit 

net in nege biblioteke (25, 0%) voorkom. 

Van die eervolle vermeldings beklee ,,Stories van Bergplaas" , wat 

ook bekroon is met die Scheepersprys, die eerste plek. Daa rop 

volg ,,Dakkuiken" wat in die voorraad van ses-en-twintig biblioteke 
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(72, 2%) aangetref word. Oor die algemeen is die eervolle vermeldings 

goed verteenwoordig, met die uitsondering van 
11
Adriana, Pietie en 

die wit donkie" en 11Die orrelspeler" wat onderskeidelik in twaalf 

(33, 3%) en agt (22, 2%) biblioteke teenwoordig is. Wat die verteen= 

woordiging betref, is daar geen onderskeid tussen eervolle vermel= 

dings van goeie en swak gehalte nie. ,,Die wonderlike motor van 

Barnabas Bombas" is in ses-en-twintig biblioteke (72, 2%), terwyl 

,,Hok, otjie, hok", wat van 'n baie hoer gehalte is, in twee-en-twin= 

tig biblioteke (61, 1 % ) voorkom. 

Van die vertaalde werke kom ,,Die uiltjie in die standbeeld" eerste met 

verteenwoordiging in agt- en-twintig biblioteke (77, 8% ). Daarop volg 

,,Die dolfynseun" in die voorraad van vier-en-twintig biblioteke 

(66, 7%), en ,,Die seun en die walvis " in drie-en-twintig (63, 9%). Die 

meeste antler is in 5(}- 60% van die biblioteke teenwoordig. Ook hier 

is daar geen verband tussen die gehalte en die verteenwoordiging 

nie. 
11
Wildekanisland", 'n puik prenteboek, kom negentien keer 

voor (52, 8%), terwyl 
11
Die koei wat in die water geval het", 'n swak 

prenteboek, in twee-en-twintig biblioteke (61, 1%) voorkom. 

Hoewel sekere van die swak boeke die beste in biblioteke verteenwoor= 

dig is, is daar ook antler swakkes wat besonder min voorkom. Die 

boeke wat in reekse verskyn, soos die 
11

Trompie"- en 
11
Maasdorp"­

boeke, kom baie dikwels voor, terwyl die antler slegs in enkele bi= 

blioteke aangetref word. 
11
Ansie en Paddie", 

11
Sarie in speelgoed-

land" en ,,Koekoe die koekmannetjie is voorbeelde hiervan. 'n Moont= 
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like verklaring hiervoor is dat die reekse so in aanvraag is, dat bi= 

blioteke dit aankoop om in 'n spesifieke aanvraag te voorsien, ten 

spyte daarvan dat dit as swak leesstof beskou word. Die antler van 

lae gehalte geniet nie dieselfde gewildheid nie, en biblioteke skaf dit 

dus nie aan nie. Die gehalte van laasgenoemde groep boeke veroor= 

saak dat dit afgekeur word, terwy l die gewildheid van die eersge= 

noemde groep die deurslag gee vir die aanskaffing daarvan. 

Uit die getalle blyk dit ook dat daar n ie 'n groat verskil is tussen die 

verteenwoordiging van baie van die boeke op die lys in openbare biblio= 

teke en die in skoolbiblioteke nie, maar die verteenwoordiging is tog 

ietwat beter in openbare biblioteke. Wat 'n paar individuele werke 

van hoe gehalte betref, is die openbare biblioteke, soos die volgende 

tabel aantoon, beter voorsien. 

TABEL III: VERTEENWOORDIGING IN OPENBARE BIB LIOTEKE EN 

IN SKOOLBIBLIOTEKE 

Tit el 

Agtien man en 'n meisiekind 

Drie jong jagters 

Pieter en die Wolf 

Die seun en die walvis 

Tom ten 

Waterbobbejaan 

Wildekanisland 

Open bar e 
biblioteke 

81,8% 

90, 1% 

68,2% 

72, 7% 

59 , 1% 

31, 8% 

72, 7% 

Skoal= 
biblioteke 

42, 9% 

57, 1~ 

-±2,9% 

50,0% 

21, 4% 

7 ,1% 

21, 4% 
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Die beskikbaarheid van bekroonde werke, eervolle vermeldings en 

die gekeurde vertaalde werke laat ruimte vir verbetering. Aangesien 

dit van die beste lektuur vir die kind insluit, behoort 'n baie groter 

persentasie in alle biblioteke te wees. 'n Gebrek aan geld kan nie as 

verskoning gebruik word nie, omdat sekere van die swak boeke in 

die lys in feitlik al die biblioteke aanwesig is. Daar was blykbaar geld 

om die boeke aan te koop. Aangesien bekroonde boeke 'n besondere 

waarde vir die leser het, behoort daar selfs meer as een eksemplaar 

van elk in alle biblioteke teenwoordig te wees. Dat dit in baie biblio= 

teke nie so is nie, dui daarop dat die keuringsbeleid veel te wense 

oorlaat. 

As boeke in biblioteke beskikbaar is, beteken dit nog nie dat hulle ge= 

lees word nie. Min kinders sal 'n smaak vir die goeie boek he, as 

leesleiding nie gegee word nie. Die kind het vans elf geen besef van 

wat 'n goeie boek is nie. Van die uitwerking wat goeie en swak lees= 

stof op horn het, het hy geen begrip nie. Maar die volwassene het 

daardie begrip. Daarom moet die kind deur die volwassene gelei 

word om goeie lektuur te lees. As die kind goeie boeke lees, dit 

, wil se 'n voorliefde toon vir veral bekroonde boeke, sal dit dus be= 

teken dat hy daartoe gelei is. Om te kan vasstel of leesleiding in 

Suid-Afrika ten opsigte van goeie lektuur in 'n voldoende mate gegee 

word , moet nagegaan word of die kind bekroonde boeke lees. Dit 

kan nie verwag word dat enige kind uitsluitlik goeie leesstof sal 

lees nie, maar as hy die smaak daarvoor ontwikkel, behoort hy 

meer goeies as slegtes te lees. 
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Om die kind se leessmaak vas te stel, is die volgende stappe geneem. 

Dieselfde boeke wat vir die kontrole van die voorraad gebru ik is, is 

in die vorm van 'n titellys aan kinders van verskillende ouderdomme 

voorgete ten einde te bepaal watter daarvan gelees is. Die veronder= 

stelling was dat kinders 'n titel makliker onthou as die naam van 'n 

outeur. 

Omdat die lys boeke insluit wat geskik is vir heel klein kinders, vir 

groter kinders en vir jeugdiges, is dieselfde lys aan kinders van 

alle ouderdomme verskaf. Ouer kinders en jeugdiges moes ook aan = 

dui watter van die kleuterboeke hulle gelees het toe hulle kleuters 

was. 

Daar is gepoog om die opname te maak in stedelike gebiede en op 

die platteland. Die kinders is so gekies, dat die leesgewoontes van 

albei geslagte bepaal kon word. Die lys is dus ook so opgestel, <lat 

dit leesstof vir SelUlS en dogters insluit. 

Die lyste is voorgete aan groepe leerlinge in skole asook aan indivi= 

duele leerlinge. 'n Totaal van 3, 599 kinders is in die opname ge 

bruik. Hierdie getal is saamgestel uit 265 ses- tot sewejariges, 

381 agtjariges, 643 negejariges, 737 tienjariges, 802 elfjariges en 

771 van twaalf jaar en ouer. Die opname het nie die leessmaak van 

jeugdiges bo vyftien jaar ingesluit nie, omdat hierdie jeugdiges dik= 

wels voorkeur gee aan boeke vir volwassenes. So 'n opname sal dus 
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nie 'n getroue beeld gee van die populariteit van bekroonde jeugboeke 

nie. 

Omdat veral kinders van ses- tot sewejarige ouderdom nog nie die 

leesvermoe besit om self intensief te lees nie, is dit vooraf gestel 

dat ook boeke wat aan hulle voorgelees is, as gelees aangedui moet 

word. Daarom kan verwag word dat boeke wat vir hulle te gevorderd 

is om self te lees, aan hulle moontlik voorgelees is. Dit is ook in 

gedagte gehou dat sekere van die boeke in die lys as voorgeskrewe 

boeke op skool gelees kon word, en dat in so 'n area dan 'n hoe per= 

sentasie lesers vir daardie boeke gevind sal word. 

Die aantal kinders wat die boeke gelees het, is soos in die volgende 

tabel. 

272 



TAllEL IV , Ml"TA L J..ESl'.Jll Pl:R BOCK 

Bouw•r, A. "-lrt-1}1• •11a KM,....d.r 

Du P\Nt l t , P . ~fl'IPl.bMk •Ir klnckno 

Ko!Nlldt, Q. BollH'""UI 

Ko11111lck, C. DI• 9'.IMnu,•tb.M• 

Kbill•. W, 0. Hupp.I • .r)l1r 

Lladt, F. IMM.· All-

Bad9111'ort l, C. I. Berthoek .. kun 

8Duw•r, A. llor!M ¥111 hf"IP)&H 

Hot . .. ,, • • Mot: 

Jor*M , T, AdriUI&, PleUe •die wll doelllle 

Korn11lclr. , 0. Dle eb111P• l•l11n 

Kru.e, \\', O. Die --S.rlib motor ¥111 Ban11bu 8ombu 

Linde , F. D&kbllkea 

Oineb)' . C. Die o rrei...•l•r 

&let ,J. Joan)o 

f"allo, I,, Die t:•h•kklice \ell\I 

Goethe, J . Di r lHrll 11 ir-towe111.1. r 
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Uit hierdie tabelle kan verskeie gevolgtrekkings gemaak word. Daar 

kan onder andere vasgestel word wat die verhouding is tussen goeie 

en swak leesstof wat gelees word. Daar kan ook bepaal word of kin= 

ders die boeke lees wat deur volwassenes as geskik beskou word vir 

'n spesifieke ouderdomsgroep. 

Die ses- tot sewejariges het besonder min van die boeke gelees. Dit 

kan toegeskryf word aan hoofsaaklik twee faktore. Hulle leesvermoe 

is nog nie genoegsaam ontwikkel om van hulle groot lesers te maak 

nie. Hierdie faktor kan grotendeels uitgeskakel word deur die voor= 

siening van lees- en storie-ure vir voorskoolse kinders in ons bi= 

blioteke. In die meeste biblioteke word te min aandag hieraan gegee, 

met die gevolg dat hierdie gebrek 'n faktor is wat veroorsaak dat die 

kind van hierdie ouderdom min van die kleuter- en kinderboeke ken. 

As hy hier nie boekbewus gemaak word nie, sal hy later minder en 

ook 'n swakker tipe leesstof lees. Die volgende lys toon aan watter 

boeke die gewildste leesstof vir hierdie groep is: 

TI TEL 

,, Peppie se hoed" 

,,Hok, otjie, hok" 

,,Boert jie word ryk" 

,,Die skaapstelers" 

,,Oom Deon se helikopter" 

,,Die koei wat in die water geval het" 

,, Trompie' '- boeke 

AANTAL LESERS 

45 

43 

39 

39 

28 

25 

22 
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Van die s ewe is twee eervolle verm eldings, naamlik 
11

Hok, otjie, hok" 

en ,,Die skaaps telers ". Twee is gekeurde vertaalde boeke, te wete 

11
Peppie se hoed" en 

11
Die koei wat in die water geval het". 

11
Boertjie 

word r yk" is bekroon deur die Suid- Afrikaanse Uitgewersvereniging 

vir die goeie fisiese versorging daarvan. Die inhoud laat egter nie 

reg geskied aan die tradisionele verhaal nie. Dit is met min verbeel= 

ding aangebied. Twee boeke van swak gehalte, naamlik ,,Oom Deon 

se helikopter" en "Trompie" tel oak onder die gewildste sewe. Met 

uitsondering van die twee, is die ander goeie leesstof. Gewoonlik kies 

volwassenes die leesstof vir kinders van hierdie ouderdom. Dit is 

miskien die rede waarom 'n grater hoeveelheid goeie boeke as swak 

boeke op die lys voorkom. Opmerklik is oak <lat verskeie van die 

boeke prenteboeke is waarna die kind self kan kyk. 

Die 
11

Trompie"-boeke kan moeilik deur die ses- of sewejarige gelees 

word. Die voorlesing daarvan deur ouer kinders is miskien die rede 

waarom <lit by die groep bekend en gewild is. Die opname is gemaak 

voordat die 11 Trompie"-verhale in strokiesprent- vorm in een van 

die Sondagkoerante vei'skyn het. Dus kon <lit die kinders nie bein= 

vloed het om die boeke as gelese aan te dui nie. Op hierdie vroee 

ouderdom vorm 
11

Trompie" dus al 'n deel van die leesstof van die 

kind. 

Die volgende groep, die agtjariges, het al heelwat meer gelees as 

die vorige groep kinders. Die nege gewildste boeke is: 
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TITE L 

,, Trompie"-boeke 

,pie ruiter in die nag" 

, ,Saartjie"- boeke 

,,Rympieboek vir kinders" 

,,Oom Deon se helikopter" 

,,Pette te koop" 

,,Hok, otjie, hok" 

,,Rooi Jan"-boeke 

,,Die gelukkige leeu" 

AANTAL LESERS 

68 

35 

30 

27 

27 

25 

24 

24 

24 

Hiervan is vyf van hoe gehalte, naamlik ,,Die ruiter in die nag", 

,,Rympieboek vir kinders " ,,Pette te koop", ,,Hok, otjie, hok" en 

,,Die gelukkige leeu". Een hiervan,
11
Ruiter in die nag" , is 'n jeug= 

boek, terwyl 'n boek soos 
11
Pette te koop" vir kleuters geskik is. 

Selfs op hierdie ouderdom is daar dus al 'n groot variasie in die 

voorkeure van die l esers ten opsigte van die soort leesstof wat 

hulle graag lees. Die ,,Trompie"-, 
11
Saartjie"- en ,,Rooi Jan"-boe= 

ke is swak leesstof wat gekenmerk word deur oppervlakkige, sen = 

sasionele avontuur. Die vierde boek van swak gehalte is ,,Oom Deon 

se helikopter". Min of meer ewe veel boeke van goeie en van swak 

gehalte word dus as die gewildste boeke gelees, terwyl daar ook die= 

selfde verhouding is tussen boeke vir kleuters, kinders en jeugdi= 

ges onder die gewildste leesstof vir die groep. 

By die negejariges het die getal lesers per boek baie gestyg: 
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TITEL 

11 
Tromp le"-boeke 

,,Saartjie"-boeke 

,,Die ruiter in die nag" 

11
Sarie in speelgoed-land" 

,,Rooi Jan"-boeke 

,,Boertjie word ryk" 

,,Huppel verjaar" 

AANTAL LESERS 

174 

107 

84 

81 

79 

77 

41 

Die gewildheid van ,, Trompie" het baie toegeneem. Dit beklee weer 

eens die eerste plek. ,,Saartjie" en ,,Rooi Jan" is boeke van lae ge= 

halte wat, soos by die agtjarige lesers, ook weer gewilde leesstof 

is. ,,Sarie in speelgoed-land" is swak lektuur, wat die getal swak 

boeke op vier te s taan bring. Die antler drie is bekroonde boeke. 

Die feit dat vier van die sewe boeke deur volwasse keurders as 

geskik vir groter kinders beskou word, laat die vraag ontstaan of 

hulle werklik 'n begrip het van die leesbelangstellings van die kind 

op hierdie en op antler ouderdomme. 

Kinders van tien jaar is gewoonlik vlot lesers. Dit blyk duidelik 

uit die groot getalle lesers: 

TI TEL 

11
Trompie"-boeke 

11
Saartjie"-boeke 

,,Sarie in speelgoed-land" 
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382 

183 
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11
Die ruiter in die nag" 

11
Rooi Jan"-boeke 

11
Benni&- Boet" 

11
Hok, otjie, hok" 

134 

134 

110 

84 

Slegs drie van hierdie boeke, ,,Die ruiter in die nag" , ,,Benni&- Boet" 

en 
11

Hok, otjie, hok", is goeie lektuur. Dit beklee die vierde, sesde 

en sewende plekke in die lys. Die antler vier is swak leesstof. Met 

die uitsondering van 
11
Sarie in speelgoedland" en 

11
Hok, otjie, hok" , 

is al die antler boeke leesstof vir die jeugdige. 

Die gewildste boeke vir die elfjariges is: 

TITEL 

11
Trompie"-boeke 

11
Saar tjie"-boeke 

,,Die ruiter in die nag" 

, ,Maasdorp' '- boeke 

11
Keurboslaan' '-boeke 

11
Sarie in speelgoedland ' 

11
Benni&- Boet" 

AANTAL LESERS 

445 

333 

229 

203 

171 

151 

149 

Slegs ,,Die ruiter in die nag" en 11Benni&-Boet" is bekroonde boeke. 

Die antler is swak leesstof met die klem op onrealist iese skoolver= 

hale en sensasionele avontuurverhale. Met die uitsondering van 

11
Sarie in speelgoed-land" , is almal jeuglektuur, ook die twee be = 
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kroonde boeke. As volgens hierdie feit geoordeel moet word, moet 

die elfjarige kind dus al as 'n jeugdige beskou word. 

Die groep jeugdiges wie se leessmaak getoets is, naamlik die twaalf­

tot vyftienjariges , se gewildste leesstof is deurgaans jeuglektuur: 

TI TEL 

, , Trompie' '- boeke 

, ,Saart jie' '-boeke 

.,Die ruiter in die nag" 

,,Keurboslaan''-boeke 

11
Maasdorp"-boeke 

11
Fanie se veldskooldae" 

11
Fanie word grootwildjagter" 

AANTAL LESERS 

557 

347 

295 

235 

208 

172 

149 

Vier hiervan is leesstof van 'n lae gehalte, naamlik die 
11 
Trompie"-, 

11
Saartjie"-, 11Keurboslaan "- en 

11
Maasdorp"-boek. ,,Die ruiter 

in die nag", 11Fanie se veldskooldae" en 
11
Fanie word grootwild= 

jagter" is bekroqnde boeke. Volgens inligting wat bekom is, word 

hierdie drie boeke dikwels by verskeie hoerskole as voorgeskrewe 

boeke gelees. Dit kan die rede wees waarom hulle op die gewild= 

heidslys verskyn. Dat skole wel van bekroonde boeke op hierdie 

wyse gebruik maak, is lofwaardig. Maar dit kan meebring dat die 

lys van populerste boeke nie 'n suiwer aanduiding is van die lees= 

smaak van die jeugdige nie, omdat hulle verplig word om die boeke 

te lees. 
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Die geheelbeeld ten opsigte van al die ouderdomsgroepe met betrek= 

king tot wat gelees word, lyk soos volg. 

Daar is 'n bepaalde verhouding tussen boeke van lae en hoe gehalte 

onder die popu!erste leesstof. Die eerste twee groepe, naamlik die 

ses- tot sewejariges en die agtjariges, lees meer goeie leesstof en 

minder swakkes. Al die groepe van nege tot vyftien jaar lees weer 

meer swakkes as goeies. Die belangrikste rede hiervoor kan wees 

dat die leesstof van die eersgenoemde twee groepe vir hulle in 'n 

groter mate gekies word deur volwassenes. Die kleiner kind wat 

pas geleer lees het, betree 'n nuwe en onbekende wereld. Hy het 

leiding nodig, omdat daar so 'n groot massa leesstof is. Die meeste 

volwassenes besef dit en gee dus leiding. Namate die kind ouer word, 

meer lees en dus makliker sy eie pad kan vind, word die keuse van 

sy leesstof in 'n groter mate aan homself oorgelaat. Die gevolg is 

dat hy self lees wat hy wil, want hy kfui nou lees. Daar word nie 

meer in dieselfde mate aan horn voorgelees nie. As volwassenes die 

kind of jeugdige toelaat om sonder sy leiding leesstof te kies, hou 

hy nie daarmee rekening dat alle kinders juis leiding nodig het nie. 

Op geen ouderdom weet die kind instinktief wat vir horn goed is en 

wat nie. As die kind nie voorligting kry nie, kan dit gebeur dat hy 

algaande 'n smaak ontwikkel vir minderwaardige leesstof. 'n Ge= 

brek aan leesleiding kan dus die rede wees waarom boeke van 'n 

swakker gehalte meer gewild is by die nege- tot vyftienjarige kind. 

Dit verg immers min inspanning om minderwaardige boeke te lees. 
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Omdat bekronings gewoonlik gemaak word vir kinders in spesifieke 

ouderdomsgroepe, is dit ook belangrik om 'n geheelbeeld te kry van 

die plek wat kleuter-, kinder- en jeugboeke inneem in die leesstof 

van die verskillende groepe. 

Dit kan verwag word dat kleuterboeke, dit wil se boeke waarin die 

illustrasies 'n belangrike bestanddeel is, gewild behoort te wees by 

die ses- tot agtjarige kind. Die gewildheidslyste bevestig hierdie 

stelling. Dit is ook logies om aan te neem dat boeke vir groter kin= 

ders en jeugboeke min bekoring vir hier die groepe sal inhou, omdat 

daar 'n kloof is tussen die kleuter en die antler groepe. Uit die lyste 

van die populerste boeke blyk dit egter dat daar al sesjariges is 

wat deur die 
11 

Trompie"-boeke geinteresseer word, terwyl dit die 

gewildste boek vir agtjariges is. Ook antler jeugboeke word deur agt= 

jariges gelees of aan hulle voorgelees. Die leessmaak van ouer broers 

en susters kan hier 'n rol speel, want kleiner kinders word maklik 

beinvloed deur ouer kinders. 

Die groepe van nege tot elf jaar word gewoonlik as 
11
groter kinders" 

bestempel. Hulle is nie meer kleuters nie en ook nog nie jeugdiges 

nie. Vir hulle is daar spesifieke leesstof wat anders is as die vir 

kleuters of die vir jeugdiges. Aangesien hierdie groep dus hulle 

11
eie" leesstof het, kan verwag word dat hulle dit sal lees. Die lys = 

te van die populerste leesstof toon egter 'n oorweldigende meerder= 

heid jeuglektuur as die gewildste. Die swak jeuglektuur wat so ge= 

wild is, lees maklik. Die boeke verskyn in reekse en daar is ge= 

282 



woonlik min verskil tussen boeke in dieselfde reeks wat skryfstyl 

en tema betref. Die leser wat aan die boeke verslaaf raak, lees dit 

gouer en makliker as antler wat elk verskillend is. 

Enkele kleuterboeke kom in die lyste voor. By die opname is dit ge= 

stel dat kinders boeke wat hulle gelees het toe hulle jonger was, 

ook as gelese moes aandui. Die aangeduide kleuterlektuur wys dus 

nie noodwendig daarop dat kinders van hierdie ouderdomsgroepe nog 

kleuterlektuur lees nie. Wat wel baie duidelik blyk, is dat hierdie 

kinders nie graag die leesstof lees wat deur volwassenes as geskik 

vir hulle beskou word nie. Die C. P. Hoogenhoutmedalje word tans 

vir leesstof toegeken wat vir hierdie kinders geskik behoort te wees. 

Geen van die bekronings het die gewildheidslyste gehaal nie, met 

die uitsondering van 
11
Huppel verjaar" wat eintlik 'n kleuterboek is 

en bekroon is toe die C. P. Hoogenhoutmedalje ook aan kleuterlek= 

tuur toegeken is. Ook die enkele eervolle vermeldings en gekeurde 

vertaalde boeke in die lyste is minimaal, veral as in aanmerking 

geneem word watter groot aantal werke vir die groep kinders deur 

die S. A. B. V. uitgesonder is. 

Daar is faktore wat veroorsaak dat die groter kind van nege tot elf 

nie sy eie leesstof nie maar hoofsaaklik jeuglektuur l ees. As gevolg 

van die versnelde lewenstempo is die moG.erne kind vroeer ryp as 

die kind van 'n aantal dekades gelede. Die vordering op alle lewens = 

terreine veroorsaak dat die kind van vandag baie gouer m et baie 

meer dinge kennis maak. Die twintigste eeu word ook die eeu vru1 
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die kind genoem. Hy ontvang baie meer aandag as vroeer. Hy word 

daardeur ryp gedruk, sodat hy gouer ontwikkel. Dit is dus logies om 

te verwag dat hy in feitlik alle opsigte beter ontwikkel en verder ge= 

vorderd sal wees as die kind van 'n halfeeu gelede. Daarom sal sy 

leessmaak ook verander. Waar hy vroeer op negejarige leeftyd ge= 

not geput het uit die kinderlike in sy leesstof, bring sy versnelde 

ontwikkeling vandag mee dat hy eerder sal belangstel in die dinge 

wat normaalweg alleen nog as die belangstellings van die jeug beskou 

word. Ons bepaling van lektuur vir die kind het nie t red gehou met 

die vinnige ontwikkeling van die moderne kind nie. Daarom lees die 

kind nie altyd graag wat ons as volwassenes as geskikte leesstof vir 

horn beskou nie. As die volwasse keurder ,,Snoet-Alleen" bekroon, 

het hy nie daarmee rekening gehou dat die moderne kind nie meer 

sal belangstel in die vrees van 'n natuurkind dat 'n geliefde dier 

deur 'n onsimpatieke mens gedood kan word nie. Sulke situasies is 

in die hedendaagse samelewing gewoonlik nie meer van betekenis 

nie. As 
11
Vuurskoen en Windsandaal" as 'n puik vertaalde kinderboek 

aangewys word, het die keurders nie in aanmerking geneem dat 

daardie verhouding tussen vader en seun vandag meesal nie meer 

geld nie en dat dit vir die moderne leser vreemd en byna on= 

aanvaarbaar geword het. 

Dit is egter nie verkeerd dat sulke boeke deur die keurders uitgeson= 

der word nie. Dit (s puik boeke. Maar saam met die bekroning of 

uitsondering van die boeke behoort die leser gelei te word om dlt 

wat vir die kind deur sy snelle ontwikkeling en die moderne same= 
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lewing verlore gegaan het, te herwin. In die hedendaagse lewe waarin 

soveel gedoen word om die kind te ontwikkel, moet daar ook gepoog 

word om die kind weer klnd te maak. As die kind sy ware kinderlewe 

ontneem word, bring dit 'n gemis mee waarvoor daar nooit weer in 

sy latere lewe vergoed kan word nie. Leiding na die regte leesstof 

kan veel vermag om die kind die genot van kindwees te laat smaak en 

horn terug te voer na die kinderlewe waaraan hy deel moet he. 

Aangesien die leessmaak van die moderne groter kind vinniger ont= 

wikkel het, kan verwag word dat dit 'n nouer aansluiting moet toon 

by die van die jeugdige. Daar kan verwag word dat die ouer kind en 

die jeugdige jeuglektuur sal lees. Volgens die lyste van die gewild= 

ste leesstof, lees die jeugdige van twaalf tot vyftien jaar hoofsaaklik 

jeuglektuur. As die hedendaagse kind vinniger ontwikkel het as die 

kind van die verlede, waarom het die jeugdige dan nie ook gouer tot 

volwassenheid ontwikkel nie? Met antler woorde, waarom lees hy 

tans nog jeuglektuur, soos uit die ondersoek geblyk het, en nie lek= 

tuur wat eintlik vir volwassenes geskik is nie? Die opname is ge= 

maak van jeugdiges tussen twaalf en vyftien jaar. Jeugdiges bo 

hierdie ouderdom, en sommige selfs jonger, gee wel dikwels en 

soms in 'n groot mate voorkeur aan lektuur wat vir volwassenes 

geskik is. Daarom is die ouderdomsbeperking vir die opname ge= 

stel. Die lees van lektuur vir volwassenes is nie hier ter sake 

nie. Hoewel jeugdiges net soos kinders, en om dieselfde redes, 

gouer ontwikkel, het dit dus vir die doel van hierdie opname geen 

invloed gehad op die vasstelling van die leessmaak van jeugdiges nie. 

285 



Al die ouderdomsgroepe in aanmerking geneem, word swak leesstof 

meer dikwels as goe ie leess tof gelees. Dieselfde gevolgtrekking word 

ook in Engeland deur Aidan Chambers gemaak nadat hy 'n opname 

gemaak het van die leesgewoontes van kinders en jeugdiges. Volgens 

sy bevinding is die gewildste leesstof 
11
paperbacks , bought, borrowed 

or loaned and often passed on from Dad, Mum, big sister or brother111
• 

In die V. S. A. het H. C. Link en H. A. Hopf
2 

reeds in 1946 'n opname 

gemaak van die leesgewoontes van kinders en jeugdiges. Hulle be= 

vinding was dat ligte avontuul'- en speurverhale die populerste lees= 

stof is vir lael'- en hoerskoolleerlinge. 

Met die gevolgtrekkings in gedagte dat groter kinders en jeugdiges 

'n groter voorliefde toon vir swak leesstof as vir goeies, en dat hulle 

ook nie dikwels die boeke lees wat deur volwassenes as geskik vir 

spesifieke ouderdomsgroepe beskou word nie, moet nou ook 'n beeld 

gegee word van watter goeie boeke gewild is en watter nie. So 'n 

beeld kan 'n verklaring gee van die redes waarom sekere goeie boeke 

gewild is en andere nie. 

Van al die bekroonde boeke is die volgende die gewildste: 

TITEL 

11Die ruiter in die nag" 

11 Bennie- Boet" 

11 Fanie se veldskooldae" 

11 Fanie word grootwildjagter" 

l. Chambers. The reluctant reader , p. 23, 
2. Link & Hopf. People and books. 
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Al vier hierdie boeke het een gemeenskaplike kenmerk, naamlik dat 

hulle avontuurverhale is. Hierdie kenmerk veroorsaak blykbaar dat 

die boeke gelees word. 

Die bekroonde boek wat die minste gelees word, is .,Botter-aas" met 

41 lesers. Slegs 3 uit die 265 lesers van ses tot sewe jaar ken die 

boek, en slegs 7 uit die 381 agtjariges. Dit is 'n prenteboek vir kleu= 

ters en behoort dus by lesers van die ouderdomme gewild te wees. 

Miskien is die afwesigheid van veel kleur in die illustrasies die rede 

waarom kleuters die boek nie lees nie. ,,Die stadsmusikante", 'n 

soortgelyke werk met illustrasies deur dieselfde illustreerder maar 

meer kleurvol, het 313 lesers en is dus baie meer gewild. 

Nog 'n boek wat baie min gelees word, is die jeugwerk .,Waterbob= 

bejaan", waarin die simboliek 'n diepere betekenis daaraan gee. 

Blykbaar interesseer dft nie die jeugdige nie. 

Van die eervolle vermeldings is die prenteboek 
11
Hok, otjie, hok" 

die gewildste met 283 lesers. Daarna volg ,,Die wonderlike motor 

van Barnabas Bombas" met 185. Albei hierdie boeke het lewendige 

handeling wat die kind se belangstelling prikkel. In teenstelling 

hiermee lees kinders ,,Die orrelspeler" nie graag nie. Dit is 'n 

droe weergawe van die lewensgeskiedenis van J. S. Bach. Die fei = 

te word korrek weergegee, maar sonder gevoel of verbeelding. 

11
Berghoek se kaart" word ook min gelees. Die karakters is l ewe= 

loos en die sentrale tema is onoortuigend. Slegs 71 kinders het die 
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boek gelees. 

Die gekeurde vertaalde kinderboeke verteenwoordig die beste uit die 

kinderlektuur van baie lande. Slegs enkeles hiervan word dikwels ge= 

lees. So ls daar 
11
Pette te koop", 'n komiese verhaal wat eenvoudig 

vertel word met kleurvolle illustrasies. Daar was 300 lesers. Nog 'n 

populere vertaalde kinderboek is ,pie gelukkige leeu" waarin span= 

ning voorkom en 'n seuntjie 'n dapper daad verrig. Die lesertal is 

230. 
11

Peppie se hoed" het ook die dapper optrede van 'n seun as sen= 

trale tema en hierdie werk is deur 227 lesers gelees. Dit wil dus 

voorkom of kinders voorkeur gee aan amusante gebeurtenisse en 

bewondering het vir die prysenswaardige optrede van die held van 

die verhaal. Die meeste vertaalde boeke in die lys is egter selde 

gelees. 
11

Joanjo 11 is deur slegs 12 kinders gelees. Dit is 'n prente= 

boek met gekleurde, gestileerde illustrasies. Die ongewone styl van 

die illustreerder is miskien nie vir kinders aantreklik nie. 
11
Tomten" 

is deur slegs 9 kinders gelees. Dit is ryk aan stemming maar arm 

aan uiterlike handeling. Lewendige handeling is 'n vereiste vir kin= 

derlektuur, en die gebrek hieraan veroorsaak waarskynlik dat die 

boek onpopuler is. 

Uit bogenoemde enkele voorbeelde uit die goeie lektuur onder bespre= 

king wil dit dus voorkom asof die gewildheid daarvan hoofsaaklik van 

die tema en die uitbeelding van die tema afhang. Dit lyk ook asof 

die volwassene se opvatting van wat die kind behoort te interesseer 

nie altyd ooreenstem met wat die kind in werklikheid aantreklik 
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vind nie. Met antler woorde, is die mees opvallende kenmerke van 'n 

boek as gevolg waarvan dit bekroon is, ook vir die kind treffend? Is 

bekroonde Afrikaanse kinderboeke ook geskik vir die kind? 

Om hierdie moontlikheid te ondersoek, is 'n steekproef gedoen. Enkele 

van die bekroonde boeke is aan kinders voorgelees. Die reaksie van 

die kinders is ontleed sodat 'n aanduiding gevind kon word van wat 

hulle tydens die aanhoor getref het. Die resultate word slegs as 'n 

aanduiding beskou, nie as 'n bewys nie. Elke goeie kinderboek is 'n 

individuele kunswerk, en dit beteken nog nie dat, as die kinders ont= 

vanklik is vir die goeie hoedanighede van een boek, dit ook vir alle 

antler goeie kinderboeke moet geld nie. 

Die eerste boek was die wenner van die C. P. Hoogenhoutrnedalje, 

,,Snoet-Alleen". Die karaktertekening in hierdie werk is opvallend 

juis omdat daar so 'n sterk kontras geskep is tussen die broers. Die 

een is saggeaard en lief om op sy ghitaar te speel; die antler een is 

ru en ongevoelig. Sy groot begeerte is om die erdvark te skiet, want 

hy het geen liefde vir diere nie. Die treffende karaktertekening is 

een van die redes waarom die boek bekroon is. Nog 'n rede is die 

subtiele aanwending van fantasie. Daar is geen duidelike skeidslyn 

tussen werklikheid en fantasie nie. As die erdvark in die nag in 

Toto se kamer verskyn, kan dit werklikheid wees. Maar dit kan ook 

in Toto se drome wees. Die fyn atmosfeerskildering laat die verhaal 

verder uitstyg bo die gemiddelde. 'n Besondere stemming word ge= 

skep deur die uitbeelding van die vroee oggendskemering en die nag 

wanneer alle harde buitelyne vervaag. Die skryfster het 'n sensi= 
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tiewe aanvoeling vir die taal. Daarvan getuig die subtiele skakeling 

van diergeluide met woordbetekenisse. 

Al bogenoemde kenmerke het bygedra tot die besluit om hierdie boek 

te bekroon. 

Die boek is voorgelees aan honderd-en-twee kinders met ouderdomme 

wat wissel van tien tot twaalf jaar. Na die voorlees aan 'n groepie 

kinders is hulle versoek om die verhaal neer te skryf. Hulle weerga= 

we is dan later ontleed om vas te stel of enige van die besondere ken= 

merke hulle beindruk het. As 'n kind byvoorbeeld melding gemaak het 

van Toto se vergeefse gehuil, toe Goliat die geweer gaan haal het 

om Snoet-Alleen te skiet en Goliat horn nie aan die gehuil steur nie, 

is aangeneem dat die kind Goliat se gevoelloosheid aangevoel het. 

As 'n kind die geheimsinnigheid van die erdvark se verskyning be= 

nadruk het, is dit 'n teken dat hy besef dat dit net in Toto se drome 

gebeur. Wend hy 'n poging aan om self 'n beskrywing te gee van die 

skemering of die mistigheid, dan het hy bewus geword van die stem= 

ming wat geskep is. Maak hy melding van die diergeluide wat soos 

bekende woorde klink, is dit duidelik dat die taalgebruik horn opge= 

val het. 

Dit word baie pertinent gestel dat aan die kinders geen aanduiding 

gegee is van enige aspek van die verhaal waarop hulle spesifiek 

moes let nie. Tydens die voorlesing was die kinders nie bewus daar= 

van dat 'n weergawe van die verhaal van hul verwag word nie. Eers 

nadat die voorlesing voltooi is, is die opdrag gegee. Hoewel die 
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voorlesing ook so duidelik moontlik gedoen is , was daar geen beklem = 

toning van die dele van die verhaal waaruit die betrokke kenmerke 

die duidelikste gespreek het nie. Daar was met antler woorde geen 

beinvloeding om bepaalde resultate te verkry nie. 

Nadat die weergawes van die kinders nagegaan is, was die uitslag 

SOOS volg. 

Van die honderd-en-twee kinders het drie-en-negentig (91, 1%) mel= 

ding gemaak van karaktertrekke van een of meer van die hooffigure. 

Die fantasie-element is aangevoel deur nege-en- veertig (4 8, 0%). 

Slegs negent ien van die kinders het die oggendskemering, die m is= 

tigheid of die nag geprobeer beskryf. Daar was dus 18, 6% wat die 

atmosfeer aangevoel het. Die skakeling van die diergeluide met 

woordbetekenisse het slegs ses kinders, dit wil se, 5, 9%, opgeval. 

Uit hierdie gegewens kan die volgende gevolgtrekkings gemaak word. 

Die verhaal is 'n uitbeelding van persone met uiteenlopende karakters 

se optrede en gevoel teenoor 'n dier. Daarom is dit logies om te ve r = 

wag dat die karakteruitbeelding die mees opvallende kenmerk kan 

wees. 'n Baie hoe persenta sie kinders het di e aard van die karakters 

op gem erk. 

Die fantasie-element is so subtiel verweef met di e werklikhe id in die 
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verhaal, dat die herkenning daarvan 'n kwessie van aanvoeling is. 

Daarom is dit verbasend dat ongeveer die helfte van die kinders die 

fantasie as fantasie herken het. 

Ongeveer een vyf de van die kinders was gevoelig vir die atmosfeer. 

Dit is bevredigend. Baie lesers, veral kinders, heg 'n oordrewe 

waarde aan handeling en uiterlike gebeurtenisse. Selfs al word in 

'n verhaal 'n besondere atmosfeer geskep, sal die meerderheid dit 

nie aanvoel nie. 

Die enigste wat werklik teleurstellend was, is die reaksie van die 

kinders op die diergeluide. Indien hul die verhaal self kon lees, sou 

dit ongetwyfeld meer effektief gewees het. In skrif kan "wie-wiet", 

die geluid wat die voeltjie maak, makliker geassosieer word met 

11wie weet" as wanneer slegs die klank van die woorde gehoor word. 

Oor die algemeen geoordeel, was die kenmerke wat die werk verhef 

tot besonder goeie l ektuur vir 'n verrassende persentasie van die 

kinders opvallend. 

Ten einde vas te stel wat die kleiner kind in 'n boek interesseer, is 

'n tweede voorbeeld in die steekproef gebruik. 
11
Botter-aas" is as 

voorbeeld gekies. Dit is 'n prenteboek vir kleuters. In die opname 

is gevind dat dit nie populere leesstof is nie. Daar kan nou miskien 

vasgestel word waarom dit nie so gewild is nie. 
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Dit is bekroon op grond van Giinther Komnick s e illustrasies wat van 

'n besonder hoe gehalte is. Komnick is 'n meester in vormgewing. 

Wolf is bonkig. Die duidelike ribbes op sy lyf wys hy is 'n arme suk= 

kelaar. Die geslepe Jakkals is glad en vaar tbelyn, wat aandui dat hy 

nie maklik gekul kan word nie. Die ekonomiese en subjektiewe kleur= 

gebruik is 'n tweede groot kenmerk van die illustrasies. Wolf se 

uithangende tong skep die indruk dat hy nie kan kers vashou by Jak= 

kals se intelligensie en geslepenheid nie. Teen Wolf se swart lyf 

is net sy tong opvallend helderrooi. 

Vier- en-vyftig kinders van vyf tot sewe jaar het aan die eksperiment 

deelgeneem. Aan klein groepies kinders is die verhaal voorgelees 

en die illustras ies getoon. Daarna is aan hulle opgedra om een van 

die toneeltjies uit di e verhaal te teken. Soos in die eerste steekproef, 

is ook hier geen aanduiding vooraf gegee van waarop in die tekeninge 

gelet sal word nie. 

Die resultaat was die volgende. Twee-en-dertig kinders (59, 3%) 

het Wolf se bonkigheid en Jakkals s e meer vaartbelynde voorkoms 

in 'n mindere of meerdere mate probeer weergee. Agtien kinders, 

dit wil se 33, 3%, het Wolf se ribbes aangedui. Sommige het die il= 

lustreerder s e weergawe daar van probeer naboots , andere het dit 

op hul eie wyse weergegee. Wat egter belangrik is, is dat hulle die 

ribbes raakgesien het. Slegs sewe kinders , 13, 0%, het Wolf se 

tong rooi gekleur , terwy 1 agt- en- dertig hulle e ie kleurkeuse vir 

die verskillende voorwerPe in die tekeninge gemaak het. 
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Baie van die kinders was natuurlikerwys swak tekenaars. Daar was 

gevalle waar nie met sekerheid vasgestel kon word of die twee groot 

kenmerke van die illustrasies werklik 'n indruk gemaak het nie. Dit 

is dan buite rekening gelaat. 

Wat die kunstenaar in die werk deur vormgewing tot die leser wou 

laat deurdring, het dus opgeval. Die kleurgebruik het in 'n mindere 

mate die beoogde uitwerking gehad. Die aantal kinders wat op een 

of al twee die eienskappe van die illustrasies gereageer het, is 'n 

aanduiding dat die boek 'n groter leserskring kan he as wat uit die 

opname van die lesertal geblyk het. 

Uit die resultate wat met hierdie twee steekproewe bereik is, kom 

dit voor of die kind wel ontvanklik k8n wees vir daardie aspekte wat 

die gehalte van 'n boek verhoog. Dit kan dus nie altyd as 'n rede 

aangevoer word dat die volwasse keurder en die kind as leser nie 

na dieselfde dinge in 'n kinderboek soek nie. Die kind ervaar en 

geniet die goeie hoedanighede van 'n boek, maar dan is hy gewoon= 

lik nie bewus daarvan nie. Die kind voel die skoonheid van die boek 

aan sonder om homself rekenskap te gee van waarom hy dit mooi 

vind. Die feit dat 'n kinderboek goed is, soos 'n bekroonde boek, 

kan dus nie die rede wees waarom dit so min gelees word nie. As 

die kind maar net daarmee in aanraking gebring word, is daar 'n 

sterk moontlikheid dat hy daarvan sal hou. Maar word die kind in 

Suid-Afrika in 'n genoegsame mate na die goeie kinderboek gelei? 

Van wie moet hy leesleiding kry? 
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Almal wat te doen het met die groei en die ontwikkeling van die kind, 

moet toesien dat hy tot 'n gebalanseerde volwassene ontwikkel. Ouers, 

onderwysers en bibliotekarisse is hiermee gemoeid. Maar daar is 

baie middele waardeur die kind gebalanseerd kan ontwikkel, en ouers 

en onderwysers het met 'n verskeidenheid van die middele te doen. 

Die leesaktiwiteite en - smaak van die kind is een van die middele, 

en slegs 'n deskundige op die gebied van boeke kan deskundige leiding 

gee. Die bibliotekaris is dus die aangewese persoon. Leesleiding is 

primer die taak van die bibliotekaris. 

Tydens die ondersoek na die beskikbaarheid van bekroonde kinder-

en jeugboeke in biblioteke is opgemerk dat daar baie biblioteke is, 

groat en klein, waar daar min pogings aangewend word om effektiewe 

leesleiding te gee. In sommige biblioteke word wel leesleiding gegee 

sander dat dit verantwoord is. Leesleiding kan doeltreffend wees 

slegs as vooraf vasgestel is wat die behoeftes van die leser is. Dit 

is nie voldoende om te weet wat die ouderdom van die kind is, of 

wat sy stokperdjies is nie. Kennis van sy huislike agtergrond, s y 

persoonlikheid en sy leesvermoe is 'n vereiste. Net so belangrik 

is dit dat 'n bibliotekaris ook sy voorraad moet ken. Hy moet nie 

net weet of 'n sekere boek, of 'n sekere soort boek, in sy voorraad 

opgeneem is nie. Hy moet kennis dra van die inhoud van die boek. 

Dit is wel nie moontlik dat hy al sy boeke ewe goed kan ken nie, 

maar van die belangrikstes moet hy kennis dra. Hieronder val be= 

kroonde boeke. 

295 



Ten tye van die ondersoek is dit opgemerk dat daar bibliotekarisse van 

kinderbiblioteke is wat min weet van bekroonde kinderboeke. Daar was 

sommiges wat wel bewus was daarvan dat daar sekere toekennings in 

Suid-Afrika aan kinder- en jeuglektuur gemaak word, maar van die 

bekroonde boeke kon hulle weinig opnoem. Gedurende samesprekings 

het dit geblyk dat daar diegene was wat sekere kinderboeke as goeie 

lektuur beskou het sonder dat hulle van die bekroning daarvan geweet 

het. Ander het weer laat blyk dat hulle 'n grondiger kennis dra van 

enkele oorsese as van Suid-Afrikaanse toekennings. 

Daar was bibliotekarisse wat bekwaam , entoesiasties en toegewyd 

was. Hulle het moeite gedoen om die kind en sy behoeftes te verstaan, 

hulle het hul voorraad geken en kon onderskei tussen goeie en swak 

leesstof vir die kind. Daar was ook enkeles wat met die nodige kennis 

kon praat oor bekroonde lektuur. 

Om te toets of die gee van die regte leesleiding enigsins 'n uitwer= 

king het op die lees van goeie en swak boeke, is toe in enkele bi= 

blioteke 'n opname gemaak van hoe dikwels die boeke uitgeleen is. 

Die veronderstelling is dat goeie boeke meer dikwels uitgeleen 

word in biblioteke waar doeltreffende leesleiding gegee word as in 

biblioteke waar swak of geen leiding gebied word nie. Swak lektuur 

sal weer meer gewild wees in biblioteke waar leesleiding ontbreek 

as in antler waar daar gepoog word om die regte boeke aan te be= 

veel. Min kinders gee vanself voorkeur aan goeie bo swak leesstof, 

orndat swak leesstof minder inspanning van die leser verg. 
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In die tabel wat volg, word die gemiddelde aantal uitlenings in bi= 

blioteke waar die kinders na die r egte boeke gelei word, in kolom 

A aangegee, en die waar die leiding gebrekkig of afwesig was, in 

kolom B. Waar die syf ers nie ingevul is nie, was die boeke vir 

daardie betrokke tydperk nie beskikbaar nie. 

TABEL V ' AANTAL UITLENINGS PER BOEK 

Aantal Aantal A an ta I Aanlal 

Tltels Jaar 
uitlenlngs 

Jaar 
ultlenlngs 

Jaar 
ultlenings 

Jaar 
uitlentngs 

A B A B A B A B 

Lektuur van hoe gehalte : 

,,Dakkulken'' 1967 30 II 1968 23 1969 24 

,,Die dolJynseun" 1966 14 1967 10 10 1968 11 1969 12 

,,Fanle word grootwild= 
jagter" 1967 1968 12 1 0 1969 18 

,,Katrientjie van Keer= 
wed er" 1966 14 1967 13 1968 196 9 10 

,,Die leners" 1966 1967 1968 1969 16 

,,Snoet- Alleen" 1966 21 1967 10 1968 10 1969 

,.Die skaapstelers" 1968 71 12 1969 48 

Lektuur van lae gehalte : 

.,Die hoof van Keurbos= 
laa.n" 1966 34 1967 6 18 1968 H 19 1969 I 0 23 

,,Juffrou Kobie" 1966 13 25 1967 6 18 1968 12 33 1969 4 12 

., l'rompie die rebel '' 1968 12 32 1969 10 28 

,,Trompie die rugby = 
spele1·" 1967 14 16 1968 21 43 1969 17 27 
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Hierdie syf ers toon in feitlik alle gevalle 'n groter aantal uitlenings 

van goeie lektuur in biblioteke waar moeite gedoen word om leeslei= 

ding doelgerig te gee. In die biblioteke waar die kinders geen derge= 

like leiding ontvang nie, word swak lektuur meer dikwels uitgeleen. 

•n Baie groter aantal boeke as wat in bostaande tabel aangedui is, is 

vir die opname van die aantal uitlenings gebruik. Omdat sommiges op 

die tydstip van die opname in 'n aantal biblioteke uitgeleen was, kon 

volledige uitleensyf ers van alle boeke nie verkry word nie en is hulle 

dus nie in hierdie tabel ingesluit nie. 

Hoewel die opname net in enkele biblioteke gemaak is en net 'n be= 

perkte aantal boeke in die vergelyking van die uitleenstatistieke ge= 

bruik kon word, is die resultaat so sprekend, dat onomwonde gestel 

kan word dat korrekte leesleiding die leessmaak van kinders ten 

goede kan beinvloed. Dit is dus noodsaaklik dat hieraan groter aandag 

gegee moet word. Kinderbiblioteke in Suid-Afrika is oor die alge= 

meen al in so 'n mate georganiseer, dat die aspek nie meer soveel 

tyd in beslag nee~ as vroeer nie. Dit is nou die tydstip om die klem 

te le op diens aan die kind ten opsigte van die verbetering van sy 

leessmaak. Al is 'n biblioteek ook hoe goed toegerus en word dit 

ook hoe goed geadministreer , mis dit sy doel grotendeels as dit 

nie ook toesien dat die gebruiker die boeke lees wat vir horn die 

meeste waarde het nie. Geen kinderbiblioteek bestaan net om lees= 

stof te verskaf nie, maar wel om veral goeie leesstof aan die le= 

ser te voorsien en doeltreffende leesleiding te gee. In die leiding 
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moet die voorlees van verhale aan veral kleiner kinders nie onderskat 

word nie. Daar is selfs boeke vir groter kinders wat eintlik eers tot 

hul reg kom en waarvan kinders hou, as dit aan hul voorgelees word. 

Deur 'n goeie voorlesing kan die skoonheid van 'n verhaal soms in 

'n groter mate tot 'n kind spreek as wanneer hy dit self lees. Hierdie 

boeke kan vergelyk word met toneelstukke wat werklik eers spreek, 

as dit opgevoer word. Goeie voorbeelde van die soort kinderboeke 

is die werke van Alba Bouwer. 

In hierdie verband kan nie net bibliotekarisse, ouers en onderwysers 

nie, maar ook die radio 'n belangrike bydrae lewer tot die ontwikke= 

ling van die kind se waardering vir die goeie boek. 

Daar is ook kinderboeke wat, hoewel die tema vir die kind geskik is, 

nooit deur die kind waardeer k8.n word soos 'n volwassene dit kan 

doen nie. Met sy groter insig in die menslike natuur, kan die vol= 

wassene byvoorbeeld 'n groter waardering he vir die subtiele aan= 

duiding van Koeneels se karaktertrekke deur die oe van die ander 

karakters in 
11
Dirkie van Driekuil" deur Alba Bouwer, as wat die 

kind daarvoor kan he. Kinderboeke van hierdie aard is dus beter 

leesstof vir volwassenes as vir kinders! 

299 



H.OOFSTUK XVII SAMEVATIING EN WENKE 

Die uiteensetting van die bekroning van kinderboeke in Suid-Afrika 

is ingelei met die stelling dat bekroning inhou die keuring, beoorde= 

ling en uitsondering van die beste en die beloning aan die outeur, 

illustreerder en uitgewer van sulke lektuur: 

In die bepaling van die wese en aard van goeie kinderlektuur is die 

beskouing gehuldig dat dit kuns moet wees, met antler woorde, goeie 

kinderlektuur is terselfdertyd ook goeie literatuur. Dit moet ook spe= 

sifiek vir die leser daarvan geskik wees en dus binne sy belangstel= 

lingsterrein en begripsvermoe val. Die vereistes wat aan kinderli= 

teratuur gestel word, is oorspronklikheid van aanbieding, lewendige 

karakterisering, goeie verhaalkonstruksie, aanvaarbare fantasie, 

'n eenheid van atmosfeer, sinvolle en skone taalgebruik, aanvaar= 

baarheid van gegewens en 'n beklemtoning van die positiewe terwyl 

die negatiewe sy -.:an die lewe in die regte lig voorgestel moet word 

Die voorkoms van goeie illustrasies wat aan kunsstandaarde vol= 

doen en die fisiese aantreklikheid van die boek is as verdere ver= 

eistes gestel. 

Aangesien die bekroning van kinderlektuur deur volwassenes behar= 

tig word, is ingegaan op die verskil tussen lektuur vir volwassenes 

en die vir kinders. In hierdie vergelyking is ook die verskil tussen 
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die onderskeie redes waarom volwassenes en kinders lees, bespreek. 

Nadat bogenoemde aspekte van kinderlektuur uiteengesit is, is oor= 

gegaan tot die bespreking van bekronings. Die nut van bekronings 

ten opsigte van die boek as sodanig, vir die keuring van boeke en 

vir die gee van leesleiding is beklemtoon. Daar kon toe voortgegaan 

word met 'n waardebepaling van die bekroning van kinderboeke in 

Suid-Afrika. Onderwerpe soos die norme waaraan kinderboeke ge= 

toets word, die samestelling van keurkomitees en hul werkswyse is 

onder die soeklig geplaas. Om die beeld te voltooi, is voorbeelde 

van bekroonde werke, eervolle vermeldings en die beste vertaalde 

werke bespreek volgens gehalte en as verteenwoordigend van sekere 

soorte kinderlektuur. Met hierdie bespreking is gepoog om 'n duide= 

like beeld te gee van wat in die Suid-Afrikaanse kinderlektuur bekroon 

word en hoe dit gedoen word. Om vas te stel of die bekroning van 

kinderlektuur in Suid-Afrika op die regte basis geskied, is toe 'n 

oorsig gegee van enkele van die bekendste kinderboek-toekennings 

in die oorsese Westerse wereld ten opsigte van dieselfde aspekte . 

Daarna kon 'n vergelyking getref word tussen Suid-Afrikaanse kin= 

derboektoekennings en die van oorsee. Die verdienstes en tekort= 

kominge in Suid-Afrika kon aangedui word. 

Met die besef dat die bekroning van kinderlektuur in 'n groot mate 

sy doel sal mis as die lesers daarvan dit nie aanvaar nie, is 'n 

ondersoek gedoen na die beskikbaarheid van bekroonde werke in 

biblioteke en die leesgewoontes en - smaak van kinders ten opsigte 
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van goeie, bekroonde werke en swak lektuur. Laastens is getrag om 

vas te s tel of leesleiding met betrekking tot bekroonde lektuur in 'n 

voldoende mate gegee word en die rol wat leesleiding kan speel by 

die aanvaarding van die bekroonde boek. 

In die loop van die uiteensetting van al die a spekte hierbo genoem, 

is tot verskeie gevolgtrekkings gekom, waaronder die volgende die 

belangrikstes is. 

Kinderlektuur kan nie alleen volgens 'n vaste s tel vereistes beoor= 

deel word nie. Daar is nog altyd 'n addisionele, moeilik definieer= 

bare kwaliteit wat van goeie lektuur kuns maak. 'n Kunswerk is al= 

tyd meer as die somtotaal van die onderdele. Daarom is dit nie ge= 

wens dat liggame poog om volledig uitgewerkte norm e daar te stel 

waaraan die werke vir bekroning finaal getoets moet word nie. Daar 

bestaan dus, myns insiens, nie 'n finale resep wat deurgaa.ns toe= 

gepas kan word nie. 

Komitees van beoordelaars moet volgens 'n sekere plan saamgestel 

word, sodat die bekwaamste persone daarop dien en alle betrokke 

belanghebbende afdelings van so 'n liggaam verteenwoordiging ver= 

kry. Aangesien die beoordeling en aanbeveling van werke 'n taak 

is wat gemotiveerd uitgevoer moet word, behoort die werkswyse 

so te wees dat alle lede van keurkom itees die geleentheid het om 'n 

mening te lug wanneer dit noodsaaklik is, maar dat persoonlike 

voorkeure en afkere geen rol speel by bekronings nie. 
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Wat bekronings in Suid-Afrika betref, is bevind dat die betrokke kin= 

derboeke verteenwoordigend is van die meeste tipes kinderboeke. 

Die gehalte daarvan wissel van goed tot swak, maa r oorwegend goeie 

kinderlektuur is bekroon. 

Die gekeurde vertaalde werke is meesal van 'n hoe gehalte, en ge= 

sien die rol wat dit in Suid--Afrika speel, behoort daar toekennings 

ingestel te word vir die beste vertaalde kinderboeke. 

In Suid--Afrika word te veel klem gele op die uitskakeling van oor= 

vl euelende toekennings. As gevolg van die belangrikheid van kin= 

derlektuur in die opvoeding van die kind, behoort a lle belanghebbende 

liggame mee te doen aan die bekroning daarvan. Die wenslikheid van 

staatspryse word beklemtoon. 

Bekroonde kinderboeke behoort in alle biblioteke vir kinders teen= 

woordig te wees . In Suid--Afrika is dit dikwels nie so nie, wat ver= 

oorsaak dat die Suid-Afrikaanse kind Hewers swak lektuur as goeie 

lektuur lees. 

Wanneer l eesleiding gegee word , behoort bekroonde kinderlektuur 

beklemtoon te word. Suid-Afrikaanse bibliotekarisse vervul in die 

opsig nie a ltyd hul taak nie, want hulle gee te min en ook nie altyd 

die regte leesleiding nie. 

Globaal gesien, vloei daar uit die bespreking enkele belangrike sake 
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voort wat aandag verg. 

Die eerste spruit uit die leesgewoontes van kinders en jeugdiges. 

Dit het opgeval dat jeugboeke ook dikwels deur kinders gelees word 

wat volgens hulle ouderdom nog nie as jeugdiges beskou kan word nie, 

naamlik die van nege tot twaalf jaar. Hierdie kinders mag gewoonlik 

slegs van kinderbiblioteke of - afdelings gebruik maak. Daar bestaan 

baie min afdelings of biblioteke uitsluitlik vir jeugdiges. Voorsiening 

behoort gemaak te word vir biblioteekgeriewe vir kinders, jeugdiges 

en volwassenes volgens die behoeftes van elk van hierdie groepe. 

Die ouderdom van die jeugdige, sover dit die biblioteekgebruik be= 

tref, moet strek van ongeveer nege tot vyftien jaar. Maar omdat daar 

so 'n groot variasie is in die leesstof waaraan jeugdiges behoefte 

het, moet dit ook gekeurde leesstof, wat eintlik vir volwassenes ge= 

skik is, insluit. 

Ten einde beter diens in biblioteke aan kinders en jeugdiges in 

Suid-Afrika moontlik te maak, is dit nodig dat 'n grondige studie van 

die leesgewoontes van hierdie lesersgroepe gemaak moet word. Daar 

is in Suid-Afrika tot dusver nog te min aandag hieraan gegee, met 

die gevolg dat leesleiding plaaslik nie anders as gebrekkig kan wees 

nie. Die steekproewe wat met enkele boeke en groepe kinders ge= 

doen is, soos tevore vermeld, het dit duidelik laat blyk dat so 'n 

ondersoek nie net moontlik is nie maar ook belangrike gegewens kan 

verskaf waarop die gee van doeltreffende leesleiding gebaseer kan 

word. 
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Die tweede saak is die opleiding van kinder- en jeugbibliotekarisse. 

Daar is te min opgeleide bibliotekarisse werksaam in kinderbiblioteke 

in Suid-Afrika. By die opleiding van bibliotekarisse vir biblioteekwerk 

met kinders en jeugdiges moet meer klem gele word op die bestude= 

ring van die gebruiker en sy behoeftes. Indien die beklemtoning ge= 

skied, sal die gee van korrekte l eesleiding moontlik wees. Dan eers 

kan die bekroonde boek en die boek van hoe gehalte sy regmatige plek 

inneem in die lektuur wat die kind lees . 

Dit sal nooit moontlik wees om die leessmaak van alle kinders so te 

rig, dat hulle goeie boeke bo minderwaardiges sal verkies nie. Net 

soos daar volwassenes is wat nooit 'n smaak kan ontwikkel vir goeie 

musiek, die skone kunste of letterkunde nie, so is daar ook kinders 

wat nooit voorkeur sal gee aan die goeie boek nie. Maar die versla= 

wing van die kind aan minderwaardige lektuur kan teengewerk word. 

Elemente soos spanning, 'n vinnige tempo en lewendige handeling wat 

die verslaafdheid aanwakker, kom tog ook in goeie kinderlektuur voor, 

hoewel met beter smaak. Daarom kan die toestand verbeter word, 

en is dit noodsaaklik dat kinder- en jeugboeke periodiek uitgesonder 

word vir bekroning. Potensiele lesers moet dan sover moontlik aan= 

gemoedig word om dit te lees. 

Die bekroonde kinder- en jeugboek is 'n sterk wapen in die hand van 

alle opvoeders. Ouers, onderwysers en bibliotekarisse kan hiermee 

die kind tot 'n ewewigtige en goed gevormde volwassene laat ontwik= 

kel. Op geestelike gebied is die kind wat bekroonde boeke lees soveel 
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ryker, en hierdie rykdom gaan vir horn nooit in sy latere lewe as 

volwassene verlore nie. 
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BYLAE A 

DIE ONTSTAAN VAN DIE TIENIE HOLLOW AYMEDALJE 

Baie volwassenes van vandag wat in die veertigerjare van hierdie eeu 

kleuters was, onthou nog boekies soos 
11

Haasbekkies en ander ver= 

sies", ,,Hasie Kalbassie", ,,Doempie Domkop" en ,,Nuwe kleuter= 

versies". In daardie tyd was oorspronkl ike Afrikaanse kleuterver = 

sies skaars. Die werkies het in 'n besondere behoefte voldoen. 

Die skryfster was Tienie Holloway. Op 5 Desember 1 88 is Christi~ 

na Maria Purchase gebore. Sy word later die eggenote van 

dr. John Edward Holloway. Haar skryfwerk het sy begin deur ver 

sies en rympies vir kleuters uit Engels te vertaal. Later versk~11 

haar eie versies in die 
11

Bylae tot die Volkstem" , in Pretoria gepu -

bliseer. Sommige van hierdie versies word saam met antler in boek~ 

vorm uitgegee. Haar eerste bundel, ,,Haasbekkies en antler versics", 

verskyn in 1938. In 1945 volg ,,I-Iasie Kalbassie" met 'n nuwe druk in 

1965. ,,Nuwe kleuterversies" sien die lig in 19-!7 en ,,Doempie Dom~ 

kop" in 1949. 
11

Martha-hulle" verskyn in 1951 en ,,Nuwe kinden·er = 

sies" in 1956. 

Tienie Holloway was een van di e ba:rnbrekers op die gebied. Oil se 

veel vir haar werk dat een van die bLmdels in 1965, twintig jaar na 

die eerste druk, herdruk is omdat dit nog as geskik vir die heden~ 

daagse kleuter beskou word. 



ii 

Na haar dood in 1967 het die gedagte ontstaan om haar naam te laat 

voortleef deur 'n toekenning vir kleuterlektuur na haar te vernoem. 

Haar eggenoot het met die Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap 

en Kuns onderhandel. Die ooreenkoms bepaal onder andere die vol= 
1 

gen de. 

11
1. Dr. John Edward Holloway skenk aan die Akademieraad 500 vol = 

opbetaalde aandele van die Afrikaanse Handelsbeleggings Beperk. 

2. Die Akademieraad onderneem: 

a) om 'n Tienie Holloway- Trustfonds te stig 

b) om genoemde aandele , en alle antler bates van welke aar d ook 

wat aan die Trustfonds geskenk word, sowel as die inkomste wat 

uit die bates van die Trustfonds ontstaan , in die Trustfonds te 

stort 

c) om die Trustfonds te beheer ten einde sover doenlik die kapi= 

taalmark daarvan in stand te hou of te verbeter ... 

d) om 'n medal je vir kleuterlektuur daar te stel met die naam 

, Tienie Holloway-medalje vir kleuterlektuur ' . 

3. Die Skenker sal die koste van die stempel van die medalje betaal. 

4. Die medalje word van tyd tot tyd na goeddunke deur die Akade~ 

mieraad toegeken aan die skrywer of skryfster wat gedurende 'n 

tydperk, deur die Akademieraad bepaal, die beste werk van 'n 

bevredigende gehalte in Afrikaans gelewer het in die genre van 

1. Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap en Kuns. Ooreenkoms 
in verband met die Tienie Holloway-medalje vir kleuterlektuur. 



kleuterlektuur. Met kleuterlektuur word bedoel l ektuur vir kin= 

ders onder agt jaar, maar die uitdrukking hoef nie op 'n te be= 

perkende wyse toegepas te word nie. 

5. Die Akademieraad kan aan die Letterkundige Kommissie van die 

Akademie of enige ander komitee van die Akademie opdrag gee om 

die skrywer of skryf ster aan te beveel, maar die finale besluit 

berus by die Akadem ieraad. 

6. Die medalje is hoofsaaklik bedoel vir oorspronklike Afrikaanse 

werk , maar die Skenker beperk nie die vryheid van die Akademie= 

raad om dit in 'n uitsonderlike geval vir vertaalde werk van hoog= 

staande gehalte toe te ken nie. 

7. Die medalje kan vir kleuterversies, -pr osa of -drama toegeken 

word, maar in geval van twyfel verlang die Skenker dat voo rkeur 

gegee word aan kleuterversies . 

8. Die Skenker gee aan die Akademieraad die reg om 'n reglement 

en voorwaardes vi r toekenning op te stel. .. 

9. Die ontwerp van en bewoording op die medalje is onderhewig 

aan die goedkeuring van die Skenker en die hoofamptenaa r van 

die Suid-Afrikaanse Akademie. 

10. Die inkomste van die Trustfonds is die bedrae wat van tyd tot 

tyd by wyse van diwidende, rente of wat dies meer sy ontvang 

word. Dit sluit nie skenkings aan die Trustfonds in nie. Waar dit 

voorkom moet dit aan die kapitaal toegevoeg word. 

11. Uit die inkomste soos hier bepaal word jaarliks lien persent 

(1 0% ) aan di e Akademie betaal as administrasiefooi. 
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iv 

12. Die Akademieraad mag, as die inkomste van die Trustfonds dit 

moontlik maak, meer as een medalje tegelyk toeken. 

13. Die koste van die medalje of medaljes word uit die inkomste van 

die Trustfonds betaal. 

14. Indien na elke afsonderlike toekenning van 'n medalje of medalje · 

die inkomste 'n oorskot toon, is dit die begeerte van die Skenker 

dat die Akademieraad, as hy dit goeddink, ook 'n geldprys aan 

een of meer van die medaljes toevoeg. 

15. As daar na so 'n toekenning 'n oorskot van minstens twee honderJ 

rand (R200) oorbly, bepaal die Skenker dat minstens een honderd 

rand (RlOO) by wyse van prysgeld aangewend word. Die Akademie= 

raad besluit aan welke medalje of medaljes die prysgeld toegevoeg 

word. 

16. Die Skenker stel geen perk op die bedrag van die prysgeld nie, 

m its die prysgeld alleen uit inkomste betaal word. Die restant, 

indien enige, van die inkomste na elke toekenning van 'n medalje 

of medaljes plus prysgeld, word aan die kapitaalsom van die 

Trustfonds toegevoeg". 

Die doel met hierdie toekenning is, soos dit uit die bepalings blyk, 

om erkenning aan di e werk van 'n skrywer te gee op grond van die 

hoe gehalte daarvan. Daarvoor word 'n medalje toegeken. Verder 

kan die skrywer ook finansieel bevoordeel word, indien die Akademie 

besluit om 'n geldprys toe te ken. 



By die toekenning word voorkeur gegee aan oorspronklike Afrikaanse 

kleuterlektuur. Slegs in uitsonderlike gevalle kan vertaalde werke 

in aanmerking geneem word 

Omdat Tienie Holloway bekendheid verwerf het vir kleuterversies, word 

voorkeur gegee hieraan bo prosa of drama. 

Hoewel 'n ouderdomsbeperking gestel word, word dit nie te streng 

toegepas nie. Dit laat 'n speling vir die ontwikkeling, begripsvermoe 

en belangstelling van die kind. 

Die toekenning kan vir 'n bepaalde jaar aan meer as een outeur gemaak 

word, indien die werk van sodanige outeurs van baie hoe gehalte is. 

Daar word ook bepaal dat 'n kommissie benoem moet word om aanbeve= 

lings te maak, of die Letterkundige Kommissie kan dit doen. Die 

besluit berus by die Akademieraad. 

Geen norme word gestel waarvolgens 'n werk beoordeel moet word 

nie, soos dit ook die geval is by die antler toekennings van die Akade= 

mie op letterkundige gebied. 

Met hierdie reglement is die noodsaakl ikste bepalings daargestel 

en kan die Tienie Hollowaymedalje toegeken word. 
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BYLAE B 

DIE ONTSTAAN VAN DIE C.P. HOOGENHOUTMEDALJE 

Tydens die veertiende jaarlikse konferensie van die Suid-Afrikaanse 

Biblioteekvereniging gehou te Potchefstroom in September / Okto= 

ber 1959, het die Kaapse Tak die volgende mosie ingedien
1

:,,,Dat 

die kongres die aanbevelings van die Sul:rkomitee van die Tak in 

verband met Afrikaanse kinderboeke in oorweging neem en na aan= 

leiding daarvan 'n verteenwoordigende Kinderbiblioteekkomitee in 

die lewe roep om uitvoering aan die voorstelle te gee. ' Die aanbe= 

velings is soos volg. 

(1) Dat, ten einde die produksie van Afrikaanse kinderboeke van 'n 

hoe gehalte aan te moedig, 'n stel vereistes, toegelig met ver= 

skeie voorbeelde, in Suid--Afrikaanse biblioteke gepubliseer word. 

(3) Dat herdrukke van die artikel (s) onder uitgewers versprei word. 

(3a) Dat aanbevelings deur bibliotekarisse en onderwysers aangaan= 

de boeke in ander tale wat geskik is om in Afrikaans vertaal te 

word na uitge~ers ter oorweging gestuur word. 

(b) Dat boeke wat uit druk is, maar herdruk regverdig, onder die 

aandag van uitgewers gebring word. 

(c) Dat die mees afgeskeepte ouderdomsgroep vasgestel en onder die 

aandag van uitgewers gebring word. 

1. S. A, B. V. Veertiende Jaarlikse Konferensie, 1959. Notule van 
die Agtiende (Ve.ertiende jaarlikse) Konferensie, p. 86- 88. 



(4) Dat in Julie van elke jaar die Afrikaanse kinderboeke wa t die vorige 

twaalf maande verskyn het, in oenskou geneem word en dat die tien 

of twaalf beste boeke, beide oorspronklike werke en vertalings, 

in volgorde van verdienste gerangskik word deur 'n keurkomitee 

wat vir die doel aangestel word. Elke titel sal geannoteer word en 

aanbevelings moet so bewoord word dat die uitgewers 'n bruikbare 

getuigskrif sal ontvang. 

(5a) Dat 'n klein geldprys of medalje aangebied word aan die skrywer 

en / of kunstenaar van die boek bo-aan die lys. Die prys moet 'n 

treffende naam he sodat na die boek verwys kan word as die 

,x-pryswenner van 19601
• 

(b) Dat persone of liggame genader word vir di e beskikbaars telling v:m 

'n som geld die rente waarop as jaarlikse prys gebruik kan word. 

Die prys kan dan na die persoon of liggaam vernoem word. 

(6) Dat geen geld aan die uitgewers aangebied word nie , maar dat 

hulle die eer sal toekom as die uitgewers van die pryswenner en 

dat die volledige lys in Suid--Afrikaanse biblioteke en soveel tyd= 

skrifte en nuusblaaie as moontlik gepubliseer word. 

(l) Dat die pryswenner en die antler , beste boeke van die jaar' elke 

jaar by die Konferensie aangekondig word en dat, indien moontlik, 

die toekenning by daardie geleentheid geskied" . 

Hierdie mosie is voorgedra deur mnr. J. G. Kesting. Die mosie word 

eenparig aanvaar en verwys na die Raad van die S. A. B. V. met di e 

aanbeveling dat dit terugverwys word na die Kaapse Tak vir verdere 

aksie. 

vii 



Die motiewe vir die instelling van 'n toekenning blyk uit die mosie. 

Die totstandkoming van oorspronklike Afrikaanse kinderboeke van hoe 

gehalte word aangemoedig. Daar word vir die herdruk van verdienste= 

like werke beywer, asook vir die beskikbaarstelling van die beste uit 

die wereld- kinderlektuur aan die Afrikaanse kind. 

Die mosie dui ook aan hoe die toekenning moet geskied. 'n Keurkomitee 

s tel 'n lys van die beste kinderboeke saam in volgorde van verdienste= 

likheid. Die prys gaan aan die boek bo-aan die lys, maar geen gelde= 

like vergoeding word die uitgewers gebied nie. Voorsiening word ook 

vir reklame gemaak. 

Volgens hierdie mosie moes daar 'n lys saamgestel word van oor= 

spronklike en vertaalde kinderboeke gesamentlik. Indien 'n vertaalde 

boek bo-aan die lys staan, moes dit dus die wenner wees. Dat dit nie 

die bedoeling van die voorstel was nie, word duidelik as 

mnr. J. G. Kesting tydens 'n vergadering van die Administratiewe 

Raad van die S. A. B. V. op 30 September 1960 in Bloemfontein aan= 

beveel: 

11
a) That a medal be awarded annually by the South African Library 

Association to the author and/or illustrator of the best Afrikaans 

children's book; 

b) That an annotated list of at the most 12 recommended Afrikaans 

children's books be published annually in 'South African Libraries '. 
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The best translated works for that particular year to be listed 
2 

separately". 

Na aanleiding van hierdie aanbevelings van die Kaapse tak besluit die 

Raad
3 

11to appoint a sul:r committee to make recommendations on the 

subject of awarding an annual medal to the author and/ or illustrator 

of the best original Afrikaans children's book published during any 

one year". Die Komitee het uit die volgende persone bestaan. 

Mnr. J. G. Kesting (sameroeper) 

Mev. B. J. Lyndhurst 

Mej. A. Smith 

Mnr. C.H. Vermeulen. 

Die Komitee het die reg verkry om 'n paneel van beoordelaars aan 

te wys. 

Die volgende stap wat geneem is, kom voor in die notule van 'n 

Raadsvergadering op 20 September 1961. In 'n vorderingsverslag 

van die Komitee Hi mnr. Kesting die volgende aanbevelings voor 
4 

11a) Dat die norme vir Afrikaanse kinderboeke, soos in die Janua= 

2. S. A. L.A. Administrative Council Minutes of a meeting held in 
the Clarendon Hall, Bloemfontein City Hall at 9 a. m. on Friday, 
30th September, 1960. p. 1. 

3. Ibid. 
4. S. A. B. V. Administratiewe Raad. Notule van 'n vergadering gehou 

in die Biblioteek, Rhodes- Universiteit, om 4. 30 nm. op Woensdag, 
20 September 1961. p. 1. 
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rie 1961-uitgawe van S. A. biblioteke gepubliseer is, aanvaar word as 

grondslag vir die jaarlikse prystoekenning aan die skrywer of illustreer= 

der van die beste oorspronldik~ AfrikaonGe kinderboek in ':i onmidde!= 

lik-voorafgaande jaar, asook die jaarlikse vermelding van hoogstens 

12 titels in elk van twee afsonderlike afdelings, onderskeidelik vir 

oorspronklike en vertaalde werke. Daar is egter besluit dat ook vrye 

bewerkings van die tekste van uitheemse kinderboeke, wat as nuwe 

verhale om die illustrasies heen geskrywe is, in ag geneem moet word 

by die beoordeling van oorspronklike bydraes. Die teks van die norme 

sal mettertyd gewysig kail word ten einde hierdie besluit te inkorporeer. 

b) Dat die toekenning aan die skrywer of illustreerder van die bekroon= 

de oorspronklike werk 'n goue medalje sal wees, mits die opbrengs 

van die betrokke voorafgaande jaar dit natuurlik regverdig. 

c) Dat die bekroonde werk en hoogstens 11 ander meldenswaardige 

oorspronklike Afrikaanse kinderboeke in volgorde van verdienstelik= 

heid eervolle vermelding sal verkry op 'n lys wat jaarliks deur die 

Onderkomltee aan die Raad vir goedkeuring voorgeHi word. 

d) Dat hoogstens 12 vertaalde werke op soortgelyke wyse in 'n afson= 

derlike lys opgeneem sal word. 

e) Dat 'n kenmerkende naam vir die medalje gevind moet wor<J. dat 
' 'n erkende kunstenaar gevra moet word om 'n medalje te ontwerp 



(gebaseer op die motief van die naam en funksie van die toekenning), 

en dat 'n geskikte sake-onderneming genader moet word om die me= 

dalje te vervaardig. Na berekening sal die vor m wat benodig word 

R40 bedra, terwyl individuele medaljes jaarliks teen 'n koste van 

sowat R5 gegiet en gegraveer kan word. Daar is nog nie besluit wat= 

ter metode die Komitee moet volg om 'n naam en ontwerp vir die me= 

dalje te vind nie. 

f) Dat 'n drukpersie met behulp waarvan goue seels, met die ontwerp 

van die medal je daar op, gemaak word en jaarliks tot die beskikking 

van die uitgewer van die bekroonde inheemse werkie gestel word, met 

die oog op vervaardiging van seels wat hy op eie koste op eksemplare 

van die betrokke boek sal aanbring. Die vervaardiging van hierdie 

drukpersie sal sowat R30 bedra. Hierbenewens word daar ook voor= 

gestel dat die uitgewer 'n sertifikaat van die S. A. Biblioteekvereniging 

moet ontvang. Die vervaardiging van die drukpersie kan eers aange= 

pak wor d nadat die ontwerp van die voorgestelde medalje vol tooi is. 

g ) Dat die aankondiging van die uit slag jaarliks voor kongr esgangers 

(ver kieslik op die eerste dag van die Jaarkongres) gedoen moet wor d 

en dat die skrywer/illustreerder en uitgewer van die bekroonde boek 

uitgenooi wor d om hul toekennings by hierdie geleentheid persoonlik 

in ontvangs te neem. 

(h) Dat die lyste, waarvan in paragrawe (c) en (d) melding gemaak 
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word, met bygaande motivering, vroegtydig aan die redakteur van 

Suid-Afrikaanse Biblioteke vrygestel moet word vir opname in die 

Oktober- uitgawe van die blad of in die vroegste daaropvolgende nom= 

mer". 

Met die aanvaarding deur die Raad van hierdie aanbevelings, is die 

masjinerie vir die toekenning in werking gestel. Finaliteit is bereik 

ten opsigte van die vereistes waaraan die boeke vir bekroning moet 

voldoen, die vorm van die toekenning, wie die toekenning mag ont= 

vang, die maksimum oorspronklike en vertaalde werke op die lyste, 

die erkenning aan die betrokke uitgewers, reklame en bekendstelling 

van die toekennings en die oorhandigingsfunksie. Geen finaliteit is be= 

reik ten opsigte van die naam van die toekenning en die ontwerp van 

die medalje nie. 

Dit is opvallend dat, volgens die aanvaarde aanbevelings, die toeken= 

ning gemaak kan word aan of die skrywer of die illustreerder ' en 

nie aan die skrywer en illustreerder nie. 

Op dieselfde vergadering besluit die Raad om reeds vir 1960 'n toe= 

kenning te maak. Dit moet aangekondig word op die laaste dag van 

die Konferensie, maar die formele oorhandiging moet eers tydens 

die Konferensie van 1962 gedoen word. Die naam en ontwerp van 

die toekenning en die medalje word bespreek. Daarna word dit terug= 

verwys na die Komitee vir die toekenning vir verdere aanbevelings. 
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Die Raad was haastig om die eerste toekenning te maak. Later sou dit 

blyk 'n wyse besluit te wees, want op die twee daaropvolgende vergade= 

rings, naamlik op 20 Junie en 17 September 1962, word verm eld dat 

'n vertraging ontstaan het as gevolg van mnr. Kesting se vertrek oor= 

see. Mnr. C. H. Vermeulen word as saamroeper aangewys. 

Mnr. J, J, G, Burger van die Kaapse Onderwysbiblioteekdiens word 

op die Komitee benoem in die plek van mnr. Kesting wat bedank het, 

'n Verslag van die Komitee word op 'n Raadsvergadering van 8 Novem = 

ber 1962 bespreek en die aanbeveling aanvaar dat die naam van die 

medalje 
11
Die C, P, Hoogenhout-toekenning vir die beste Afrikaanse 

kinderboek van die jaar" sal wees. Die ontwerp van die medalje word 

goedgekeur en 'n drukpersie word aangekoop. Daar word verder be= 

sluit op 'n toekenning vir 1961 en die reelings vir die oorhandigings = 

funksie word aan die Kaapse Tak van die S, A. B. V, oorgelaat. Tydens 

'n ete op 18 Desember 1962 in Kaapstad is die eerste twee toekennings 

aan die wenners oorhandig. 

Die lede van die Komitee insake die toekenning bly dieselfde tot 1965. 

Na mnr. Burger se bedanking in dieselfde jaar word mej. L. Pienaar 

in sy plek benoem. 

Op 'n vergadering van die Uitvoerende Komitee van die Raad gehou 

op 28 Januarie 1968 in Potchefstroom, word 'n versoek van die Suid­

Afrikaanse Akademie vir Wetenskap en Kuns om verteenwoordiging 

op die Komitee vir die toekenning, oorweeg. Die doel van die verteen = 
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woordiging is om oorvleueling tussen die C. P. Hoogenhout-toeken= 

ning en die Scheepersprys van die Akademie uit te skakel. Die Uit= 

voerende Komitee beveel verteenwoordiging aan, en op 7 Maart word 

prof. F. V. Lategan as ver teenwoordiger van die Akademie benoem. 

Op 'n Raadsvergadering van 21 September 1968 in Johannesburg word 

besluit om die aantal lede van die Komitee insake die Afrikaanse 

Kinderboek, soos dit nou bekend s taan, aansienlik uit te brei. Die 

volgende persone word vir 'n onbepaalde tyd benoem of herbenoem: 

Mej. Rhoda Barry, mnr. F. du P lessis , mev. J.P. Hill, 

mnr. J. G. Keating, mnr. C. A. Lohann, mev. B. J. Lyndhurst, 

mej. L. Pienaar, mev. J. C. van Rooy , mnr. C.H. Vermeulen 

(sameroeper ), plus 'n verteenwoordiger van die Akademie. 

Hieruit blyk dat die Komiteelede van tyd tot tyd herbenoem en dat 

nuwe lede benoem kan word. Die grootte van die Komitee kan ook 

wissel. Dit kan dus aanvaar word dat ook ander aspekte van die 

toekenning, soos die norme waaraan boeke vir bekroning moet vol= 

doen, die werksprosedure, ensovoorts, volgens Raadsbesluit gewy= 

sig kan word om die toekenning so doeltreffend moontlik te hotL 
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BYLAE C 

DIE ONTSTAAN VAN DIE SCHEEPERSPRYS 

Die Scheepersprys word toegeken deur die Suid-Afrikaanse Akade= 

mie vir Wetenskap en Kuns. Dit bestaan sedert 1955. Dit is moontlik 

gemaak deur 'n groot skenking van mnr. Fred L. Scheepers aan die 

Akademie, sodat jaarliks uit die rente 'n prys van £50 (RlOO) ge= 

bruik kan word om 'n jeugboek te bekroon. 

Frederick Lucas Scheepers is in die distrik Alexandria , Oos-Kaap , 

gebore. Sy vader was 'n volstruisboer, later beesboer. Reeds as 

seun het hy belangstelling getoon in vertellings, naa.mlik van die 

heldedade van die grensboere en Voortrekkers, soos deur sy oupa 

vertel. Dit het seker in geen geringe mate bygedra tot sy liefde vir 

verhale, en veral vir verhale met 'n Suid-Afrikaanse agtergrond nie. 

As klein seuntjie het hy gesien hoe sy vader op 5 April 1896 naby die 

Boesmansriviermond die reddingstoue van die gestrande Noorse skip, 

die Volo, gaan haal het, sodat al twaalf die matrose gered kon word. 

Later sou hy 'n soortgelyke heldedaad verrig deur 'n drenkeling uit 

di e see te red. 

As skolier moes Fred Scheepers Engels praat, en doen hy dit nie, 

moes hy een- of tweehonderd reels uitskryf: ,,I must not talk Dutch". 

Later moes hy 'n ,,Dutch-donkey"-kartonnetj ie as straf om die nek 
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dra. Ewe goedgelowig het hy algaande begin dink dat dit gepas was om 

In openbare plekke slegs Engels te praat. Maar die heldhaftigheid en 

onverskrokkenheid van die Boeremagte tydens die Anglo-Boere-oorlog 

het by horn 'n ge' roel van nasietrots en ook taaltrots laat ontwikkel, 

'n trots wat later aanleiding sou gee tot die totstandkoming van die 

Scheepersprys. 

Sy opleiding kry h)' aan die ou Normaalkollege, Kaapstad, te Fransch= 

hoek, Wellington en Grahamstad, en later ook aan die T. U. K. en 

P. U. K. Sy eerste pos as onderwyser is te Sterkstroom, in die Kaap= 

provinsie, en daarna te Ventersdorp, Transvaal. In 1917 word hy 

hoof van 'n groot plaasskool, naamlik die te Elandskuil. Hier doen 

hy aansoek by die destydse Direkteur van Onderwys, J.E. Adamson 

(later Sir John Adamson), om Afrikaans as voertaal te laat gebrulk 

vir die st. 6- eksamen wat toegang tot die hoerskool verleen. Dit 

word aanvanklik geweier, maar as toestemming uiteindelik verleen 

word, is dit die eerste skool in die land wat Afrikaans as voertaal 

gebruik. 

As sekretaris van die V. V. O. O. Z, A. , later die T. 0, , se plaaslike 

tak te Ventersdorp, het hy in 1916 voorgestel dat Afrikaans die voer= 

taal van die Vereniging sal wees. Hierdie voorstel word toe deur die 

hoofbestuur aangeneem. 

In 1922 het hy aansoek gedoen om die M. A. - eksamen deur medium 

van Afrikaans af te le aan die Universiteit van Suid-Afrika. Ook hier= 



die versoek word toegestaan. 

Die grootste deel van sy onderwysloopbaan, naamlik 30 jaar, bring 

hy deur as onderwyser aan die Hoer Gimnasium, Potchefstroom. Hy 

word ook buite die skoolmure 'n bekende persoon, want jare lank is 

hy ook voorsitter van die plaaslike Kunsvereniging, van die Wes­

Transvaalse Hoerskole-atletiekbond, van die Wes-Transvaalse Atle= 

tiek- en Fietsrybond, lid van die Stadsraad en later burgemeester 

van Potchefstroom. 

Sy liefde en eerbied vir sy moedertaal het horn die versoek aan die 

Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap en Kuns laat rig om 'n 

prys vir jeugboeke in te s tel. Tydens die halfeeufees van die Akade= 

mie in 1959 het mnr. Scheepers gemotiveer waarom hy hierdie ver = 

soek gerig het. ,,Ons het gevoel ons wil 'n letterkundeprys skenk -

uit !outer dankbaarheid vir wat daar vandag vir ons mense te lees 

is. In ons jong jare was dit anders1 En ons het gevoel ons wil dit 

graag aan die skeppers van meer bepaald jeuglektuur gee, want dit 

is net as ons kinders met hul e ie goeie Afrikaanse boeke grootge= 

word het dat hul geen smaak vir ander minderwaardige goed aan= 
1 

kweek nie". 

Die Akademie het hierdie versoek gunstig oorweeg, seker nie net om= 

1. Suid-Afrfkaanse Akademie vfr Wetenskap en Kuns. 
Nuusbrfef 1959, p. 7. 
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dat dit bevorderlik sou wees vir die Afrikaanse jeuglektuur nie, maar 

ook omdat die versoek gekom het van 'n taalvegter en taalhandhawer 

soos Fred Scheepers. 

Na die instelling van die Scheepersprys kon Fred Scheepers nog vir 

'n dekade die genot smaak van te sien hoe sy wens jaarliks vervul 

word. Op 4 Februarie 1967 is hy oorlede. 

Die Akademie het die volgende bepalings neergele vir die toekenning 

van die Scheepersprys. 

1. Die prys staan bekend as die Scheepersprys vir jeuglektuur. 
+ 

2. Die prys bestaan uit 'n bedrag van - £50, jaarliks beskikbaar ge= 

stel en geadministreer deur die Akademie. 

3. 'n Akademiekomitee, benoem deur die Akademieraad, beveel die 

skrywer of skryfster aan wat die beste jeuglektuur, geskik vir 

jongmense tussen twaalf en agtien jaar, lewer. Die aanbeveling 

moet die vorm van 'n gemotiveerde verslag aanneem. 

4. Hierdie werk moet. van 'n goeie letterkundige en/of opvoedkundige 

gehalte getuig en die boek moet staan in die teken van egte Afri= 

kanerkaraktereienskappe en nasietrots, hoewel dit nie 'n bindende 

vereiste is nie. 

5. Indien in 'n besondere jaar daar geen boek verskyn wat die genoem= 

de vereistes van genoemde komitee bevredig nie, word geen prys 

toegeken nie en die rente word gevolglik by die kapitaal gevoeg. 

6. Ingeval die werk van twee of meer skrywers of skryfsters, of van 
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skrywer en skryfster, van gelyke waarde bevind mag word, sal 

die rente of dividende onder sulke gelykwaardige skrywers ewere= 

dig verdeel word. 

7. Dieselfde skrywer of skryfster mag die prys meer as een keer ont= 

vang mits sy ;haar werk dit regverdig. 

8. Vir 1956, 1957, 1958, 1959 en 1960 word daar vir elke jaar afson= 

derlik, een boek of skrywer aangewys deur die Akademiekomitee , 

gekies uit die Afrikaanse letterkunde vanaf die tydperk van die 
+ 

Tweede Afrikaanse Taalbeweging (- 1900). Daarna word net die 

oes van elke kalenderjaar in aanmerking geneem en kom slegs een 

werk in aanmerking. 

9. Alle finale besluite in verband met bekroning berus by die Raad en 

die Raad behou die reg om die prosedure van toekenning te veran= 

der soos dit horn wenslik lyk. 

Uit hierdie bepalings blyk dat die Akademie 'n komitee moes benoem 

met die uitsluitlike opdrag om aanbevelings te maak vir die toeken= 

ning van die prys. Tot 1968 het so 'n komitee gefunksioneer. Die 

samestelling en werkswyse van die komitee is nie bekendgemaak nie. 

Na 1968 is die aanbevelings gedoen deur die Letterkundige Kommissie, 

waarvan die l ede die volgende is: 

Prof. A. P. Grove (voorsitter) 

Prof. T. T. Cloete 

Prof. W. E. G. Louw 

Prof. P. D. van der Walt 

Prof. C. A. van Rooy 
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Prof. F. V. Lategan 

Dr. Elize Botha 

Dr. P . G. du Plessis 

Afgesien van enkele bepalings ten opsigte van die jeugboeke wat in 

aanmerking kan kom vir bekroning, is geen norme met betrekking 

tot die gehalte daarvan neergete nie. 

Met al die voor bereidende stappe geneem, kon die prys vir die eer= 

ste keer in 1956 toegeken word. 



BYLAE D 

GEANNOTEERDE L YS VAN BOEKE BEKROON MET DIE 

C.P. HOOGENHOUTMEDALJE, EERVOLLE VERMELDINGS EN VERTAALDE 

WERKE. 1960 - 1968 

Die doel met die annotasies is om die werke te tipeer en om aan 

te toon hoedanig die gehalte is. 

Die rangskikking van eervolle vermeldings is in volgorde van ver = 

dienste, volgens die mening van die S. A. B. V. 

Die rangskikking van vertaalde werke is alfabeties volgens outeurs. 

Verklaring: 

*** = uitstekend 

** = goed 

* = gemiddeld 

- = swak 
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1960 

BE KROON 

K""ubne, W. 0, Huppe! verjaar. 
Prentjles van Dorothy Hill 
K""ubne. Kaapstad, Tafelberg, 
1960. 32 p. (Huppelboekie, 
no. 6) 

ote verbaal YM 'a verja.ardafpa.rty ea 
9torteman wat 'o 1torte vertel, vol ver .. 
beeldta&. ldank en rttme. 'D Fa.ctule­
verha.al ln rttmt .. e, lrJukrylte lu.l, 
guld.k vtr ldeuters. ote 1ebrv.lk van 
betM.mt1loH woorde terwllle van klank 
co ritme word oordryf. Dte tllu11trulu 
11 eonder verbeeldlng m dra nle by tot 
die atmolfeer van dle verhaal ale. 

EERVOL VERMELD 

K"ubne, W. O. Huppe! by die 
water. Prentjles van Dorothy 
Hill Kiihne. Kaaps tad, Tafel= 
berg, 1960. 31 p. (Huppelboe= 
lcie, no. 5) 

Die doen en lite van Huppel en rJ vrt•• 
de In die veld lntereueer die kleuter. 
'n Fanta1le11erbu.1 wat minder pelaqd 
11. Die rttme en rym ta d1kwel1 bale 
geforaMrd.. Swait Wunn.alu met pen 
atmosfeer nle. 

VERTAALDE WERKE 

•• 
Reidel, Marlene. Kasper se 
wereldrels; versies deur 
W, E.G. en Rosa Louw na 'n 
verbaal van Marlene Reidel 
Kaapstad, Tafelberg, 1960. 
35 p. 
Toekennlng: Der deutsche 
Jugendbuchprels , 1956. 

Kupn onderneem bo-op di• mun 'n rel• 
oor venktllende lMde. 'n IOeurryke 
prenteboek met 1Uu1traale1 wa.t bekoor 
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deur emvoud c • terk vorm • IJ'IL 
ote vert&lln.1 91>reet dlrek tot die 
1Mer deur die emvoud m be1der• 
held durv&D. 

1961 

BE KROON 

••• 
Bouwer, Alba. Katrlentjle 
van Keerweder. [Illustrasles 
deur Katrine Harries] 3de dr. 
Kaapstad, Tafelberg, 1964. 
107 p. 

Katrl•ljte iii 'n plaHdoctertJle wat 
op 'a dorp WOOL Ole ~ ... horloele 
c bur ouma vm.l au bur dt.ap 
ult die vnleda. '1li Pulk weerpwe 
van die pda&t..,.reld ea pvoel8• 
1..,e vu dte kl.Dd. Ooeie karakter­
tekmlq. Dte tya pmtekaltnce lti 
1tem.mtnpvol ote fant.uie ka.n 
ale makllk van dla werkUkbeld p • 
1bt word ate. Dt• drukwerk 11 
Uurta m die bladwert eterk. 

EE RVOL VERMELD 

De !Qerk, Helene P. In 'n ou 
Kaapse tuln; 'n toneelstuk In 
een bedryf vir klein en groter 
kinders, gemlddelde tydsduur 
50 minute. Kaapstad, Tafel= 
berg, !:J, 45 p. 

Aye.ha, 'n 11.avlnn.etjle, droe ma vtnd 
'n nuwe Nomta 'ft'UJ" llY plultki& kan. 
weu. 'D Laaa: tm met dialoo1 ••t 
nte by die kind P"' nte. Bale woorde 
ai bee.Ide LI duJ.dellk dte vu 'n vol• 
waaHae. Die drv.k 11 te k.letn op 
p&pler van 'D ewak kwalttett. 

VERTAALDE WERKE 

•• 
Blum, Lls&-Marie. Die mal= 
lemeule. [ Vertaal deur San= 
tie Grosskopf] Kaapetad, Ta= 



felberg , 1961. 109 p. 
Oorspronklike titel: Das ge= 
heimnisvolle Karuse!L 

Hoewel die diere op die n1allemeule 
nle lewendig 111 nle, het hu11e tog ook 
1evoeleas en benodtg hulle llefde en 
iroelf' veraorging. 'n Verh:u.l waarln 
ltefde vtr die.re beklennooo word. •n 
Stemmlnpvolle verhaal , goed \'er ­
Laal Geaklk vtr kleulers en groter 
ldndera, Die flaleae versorging van 
dle boelt laat veel te weoae oor . 

••• 
De Jong, M. Tien Pao en 
sy sest ig vaders. Kaapstad, 
Nasionale boekhandel, 1961. 
136 p. 
Oorspronklike titel : The 
house of sixty fathers. 
Wenner van die Hans Chris= 
tian Andersenprys, 1962. 
Wenner van die Newbery= 
medalje, 1954. 

Die tema 111 ' n seuntjle ae wederv• "' 
rtnga en ontbe rlngs tyderui die oo rl oi;t. 
Lewendlge ka rakte r u ltbeeldlng en die 
pe mcoallkheld Is kenme rkt> v:in hier 
die verhaal . Die llluetrasles is ull 
drukklngsvol. Die aLmosfeer van die 
Ooste herleer ook weer In die puik 
vertaltng. Vl r grater kinders. Die 
drukwerk Is goed. ma.:1r die papier 
Is \ ' a.D ' n swak gehall e. 

•• 
Dennebor g, H. M. Die esel= 
t)ie Grisella. [ Vertaal deur 
Santie Gr osskopf ) Kaapslad, 
Ta!elberg, 1961. 131 p. 
(Klein Kadel, no. 10) 
Oorspronkllke tile!: Das 
Eselchen Grisella. 

Tlno, n wct'sklnd, moet van sy eael 
tjte aJata.nd doen ter wille van die 
~illc va.n 'n rvkmansdcw.tcrtj1c. Ilic 
waarde van vriendskap en v riendt!llk 
held word beklcmtoon. \ ' rollkhc1d en 

lewenablyheld vo rm die toon van die 
werk. 'n Beaonder" vloeiende verta ,. 
ling. Geaklk vlr die groter kind. Die 
ft11te11e vereorgtng Is nle op pell nie. 
Swak papler en 'n le kl eln formaa t 
doai afbret.1k aan 'n ander111n11 ver -. 
dh!11111tellke OOek.. 

Denneborg, H. M. Jan en die 
wildeperd. [ Vertaal deu r San = 
tie Grosskopf] Kaapstad, Ta = 
felberg, 1961. 134 p. (Klein 
Kadel, no. 6) 
Oorspronkllke tite l : Jan und 
das Wildpferd. 
Toekenning: Der deutsche 
Jugendbuchpreis, 1958. 

J1.11 ae ll efde vt r die. r e vind weerkl ank 
by Nalz., die voorman. Uefde vlr die 
re bepaa1 d ie handellng ln die verhaal 
Sterk karaktertekening. Goele leee ­
ator vlr (J"Oter klnden. ln die vena .: 
ling ga.an die almoafeer van die oo r 
sprookJlke verha.'ll lloma verlorc. 

•• 
Gebhardt , Hertha von. Die 
dogtertjie van erens [ Vertaal 
deur Alba Bouwer J Kaapstad, 
Tafelber g, 1961. 157 p. (Ka = 
det, no. 2) 
Oorspronklike titel: Das 
Mlidchen von irgendwoher. 

~fagdalene is 'n eensame, verstote 
k.lnd, t'rl die klndcrs van di e om gewing 
verstaan h.1nr n lt1, SV blv vl r hull e ' n 
vreemdellng totdal h~a_r vader tu:>r 
kom haal . ' n Ve rhaaJ vl r grouir kin 
der s.. ' ft Beaondere wee r g-J wc v:.i.n 
d le innerltke van die kind Die II 
luslrasl es Is kl c in, onop va ll end en 
dra nie by tot die s uksea \ l\Jl die bock 
nle. Die ve r lallng bevr«lig nlc alt\d 
nle. Soms is die woord1tcb r 111 k en 
woordorde OM:ltuu rlik en stokkc r1g. 
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Krasllovsky, Phyllis. Die 
koel wat In die water geval 
bet. Ulustrasles deur 
Peter ~ier. Kaapstad, 
H. A. U. M. , !!!.1: [ 33) p. 
Oorspronkllke tltel: The 
cow who fell In the canal. 

tle1"1drika. di!· ""'"'· vto ' ln t4te k-lnaa.I 
en dryf op 'n \Oerbak na die 11tad waar 
sy a.nu aeU 11eo waarvan ~ tot dua• 
\er nog net 1ehoor heL ' n Prenteboek 
:net 1wak tlluatraalea. Die dubbelblad--
1lluatnalea: akep seen atemmlng ale. 
me lcJeure ta banaal "1 daar ta le veel 
Jetall wat die eenhetd In elke Uluatn• 
1te verbreek. Die plaalng van die teka 
en die Ulu1tn1te1 bled pen afwtUe-" 
llng nle. 

••• 
Kullman, H. Die gehelme 
reis. [ Vertaal deur Willem 
en Vaj Gravett] Kaapstad, 
Ta!elberg, 1961. 159 p. 
(Klein Kadet, no. 1) 
Oorspronklike titel: Hem= 
Jig resa. 
Toekennlng: Nils Holgers= 
sonprys, 1953. 

'n Seun dros en IJeland tn ' n :agterbuurt 
waar gevegte tusaen ktndera, ooueont• 
komlngs en le.-en•gevaar daagllka voor,,. 
kom. Die u\terllke spanning word geba ., 
lanseer deur emo1les wat verantwoord 
Is. 'n Sin vlr waardes word by die leser 
gekweek. Doelende gebeurtenlsae ma.ak 
die \•erhaal U1tereaun1. veral vlr gra­
ter seuns wa1 \'an :wontuur bou. 

Mitgutsch, Ali. Peppie se 
hoed. Uit die Duits vertaal 
deur Alba Bouwer. Kaap= 
stad, Ta!elberg, ~· 

: 25] p. 

Jlcpp14; p:i.s varke op in die \•eld, en die 
wind w.•;i;11 n !("root 1:1t rnoihoea n:i ham 
tot- w. a11 r n;e« h\ lau.·r n skaa rs voil 
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vang. Hy verltoop die v~I a.an 'n se .. 
leerde man en word ryk. Kleurryke 
lllu•tra.tlea vtr die klcutcr, wat dcur 
mlddel van 'n w~rpwe van die lro­
pleH plantegroet eo bouatyl 'n aul 
wer beeld van t.tyn.-Amerlka gee. 
Die band I• van glanakarton en nle 
duur.aam nle. 

Prokoflef, S. P ieter en die 
Wolf. Ult die Dulls vertaal 
deur Alba Bouwer; prente 
deur Frans Haacken. Kaap~ 
stad, Ta!elberg, !!!.l: [ 30) p. 

'a Pren.tet»ek gebaaeer op die beken 2 

de mualekltuk van Prokoftor. Die 
l'Wart aet.ercrmd van die llluatrulea 
wat ln tyn wit lyae ultgevoer ta, la 
trelfend.. Groen, root, geel en blou 
word gebrul.k. Die tek.s ~ llluatn• 
. , .. korreleer goed. Die flslf'lse 
vereorgtng van die boek la pulk. Ut 
terllk ta dll (eltllk perfek, ma.ar dil 
n.ak nte die gevoel van dJe leaer nte . 

Unger er, T. Die drie ro= 
wers. [ Vertaal deur 
P. J. Cillie J Kaapstad, 
Ta!elberg, 1961. [ 36] p. 

Orie rowen ri1 'n weeahuis op en 
wya daardei.ir cbt hu.Ue nle net sleg 
tti men.ae ta nle. 01e temo is egter 
nle ten volle benut nle. 'n Prente 
boek met groot, eenvoudige lUuatrn­
alH wat tref deur aterk vorm en 
ryk kleure. Die VoOt druk p:i.a per ., 
{e.k hlerby ll2.n.. Dlt la pulk vert.ao.l. 

Unnerstad, Edith. Somer 
by Ouma. [ Vertaal deur 
Willem en Vaj Gravett] 
Kaapstad, Tafelberg, 1961. 
158 p. (Klein Kadet, no. 4) 
Oorspronklike tltel : Far= 
morsresan. 
Toekennlng: Nils Holgers= 
sonprys, 1957. 



Ole 11eun, Pelle Goran, beleef bale 
avonture op av ouma se plaa11 waar hy 
pan bly , aolank •Y moeder In die ho&" 
pltaal Is. 011 111 'n goete weergawe van 
ite SWeedee plaulewe. Die karakters 
la lewendlg gete:ken ai die dlaloog oor., 
tuJg;. 'n Gebrek la die afwealgheld van 
llluatrastea vtr die lcaor van. ongeveer 
•Kl tot nege Jaar. 

** 
Zimnik, R en Axmann, 
Hanne. Die uiltjie in die 
standbeeld. Ult" die Duits 
vertaal deur Frans en Ia 
van Zyl. Kaapstad, Tafel= 
berg, 1961. [ 31 J p. 
Oorsprouklike titel: Die 
Geschichte vom Kliuzchen. 

' n NaguiltJle wen die vertroue van men1e, 
cad.at hy hullc leweais gered het. Die 
Uh1atrasles apreek deur 1terk vlakke en 
ryk kleure en If' 1temmlngavol Ole fl "' 
aleae versorglng is beeooder goed. 
Die tuJ la nle altyd beeldend gcnoeg 
nie. Coete leeeatof vlr klndera van 1e2 

we tot agt jaar. 

1962 

GEEN BEKRONING NIE. 

EERVOL VERMELD 

I\uhne, W. O. Die wonder= 
like motor van Barnabas 
Bombas. Tekeninge deur 
Dorothy Hill-:I\uhne. Kaap= 
stad, Tafelberg, 1962. 
[ 30] p. 

Die tcwe van 'n geain van Waenhuiskra.ns 
en hul v:ik..-mslcreis word beakryf. F!Ul"' 
3sic spcel ' n ).(root rol. l>lt is ongel ukk.lg 
lie allyd oortuigcnd nic. Die toon V:l.n die 
verhaal is vrollk, selfs w:mneer 1eiapoed 
nndcrvmd wort!. l>ic k3r:iktera Is !ewe 
Joos. Die illusir.i ~il'S is siellvsc prentjlcs, 
P.fl as pr('ntch1.rek sl:.:1~ dit nle. 

* 
Badenhorst, C. S. Berghoek 
se kaart. Geillustreer deur 
Hans Smuts. Pretoria , 
Van Schalk, 1962. 116 p. 

'n Vermlate kaart kan Bergboek as 
voe1paradye red lndlen dit betyd1 ge 
vtnd word. Die kontrae tuuen die.re~ 
Uefbebbera en gevoelloae mmee wo rd 
beklemtoon. Die karalrters ta lewelooa, 
sonde r gevoel of emoeie. Die verh:u1.l 
slug ole, omdat die drtngende nood: 
aaakllkheld om die plau te red, nooll 
tot die leser van tlea tol twuU jau 
deurdrtng nle. 

VERTAALDE WERKE 

*** 
Dennebor g, IL M. Tina se 
swart kat. [Ver taal deur 
Leo van der Westhuyzen; te= 
keninge deur Hors t Lemke. J 
Kaapstad, Tafelberg, 1962. 
139 p. (Klein Kadet, no. 15) 
Oorspronk!ike titel : Kater 
Kasper. 

Dte goele. co s wAk karaktert rekkc van 
die mens kom le voorsk\"n In sv :\an 
raking met die dlor. 'n Verh."!:ll vol 
opwtnding en spMnlng. Uitcr~ ~('tJkik 
vtr kinders van :igt tot lien jaar. Uu:! 
lllu1traalea la kJeln en onbeduld<'n<l. 

••• 
Fatio, Louise. Die gelukki= 
ge leetL Illustrasies deur 
Roger Duvoisin; uit Ameri= 
kaans vertaal deur 
Dirk la Cock. Kaapstad, 
Tafelberg, 1962. [32) p. 
Oorspronklike titel: The 
happy lion. 
Toekenning: Der deutsche 
Jugendbuchpreis, 1956. 

\ s die dleretutn- leeu uit sy hok ont 
!lnap, ii 31 die mense bt.•vrt•cs, nt·: 
F'ran&le nlc. Oordcelkundil{c klc11r~1· 



brulk en eenvoud maa.k van die ekJlpre•• 
alewe tlluatn.1lea 'o (l"OOl 1ubea. ' o 
Goed vertaa.lde kleut.erlloek. Swait blDd• 
werk. 

*** 
Grimm, J. & Grimm, W. 
Die woll en die sewe bokkles. 
[ Vertaal deur] P. J. Cillfe 
[ met i!lustrasles deur J 
Felix Hoffmann. Kaapstad, 
H. A. U. M. , 1962. [ 30] p. 

In bierdle mproJde La die woU te slim vlr 
die bokldes. Hulle bly allem tul• • dl• 
woU vans hulle. By hur terupeer, IOl'C 
die moeder- bok p.t dlit allee weer rep 
tom. Die ldeurryke, •mHkvolle II• 
lustrules pas volmaak by die 11PJ'Olle 
vlr kleuters. Die per90aiflkasle vu 
die ~Jere word som• le ve r pdryf. 

Grimm, J. & Grimm, W. 
Sprokles dee! 1-3. Vertaal 
deur Helene de Villiers; 
illustraSies deur Jo van Kam= 
pen. Ka<'pstad, Human & Rous= 
seair, 1962. 

Dlt ls ltompakte venell ings met die klem 
oP die kontn..s tuHen rroed en 1te1, moot 
ea lellk, sonder tuHai.1kakertn11. I>le 
·..aa l I• eenvoudlg en tog vol rltme ea poi"' 
ll le. Die verlallng ult Dutta Is onverkon 
~ l(MrolL ' n Te groat aanlaJ spPOlcln 
per band ea swak UJustraalea benadeel 
hlerd.le uitgawe a• leeutol vlr kl.Dders en 
lcleutt>rs. 

... 
0 

Holmberg, A. Die speurder. 
[ Vertaal deur Willem en 
Vaj Gravett; lllustrasies deur 
Sven Hemme! ] Kaapstad, Ta= 
felberg, 1962. 140 p. (Klein 
Kadet, no. 13) 
Oorspronklike titel: Tur.e Sven= 
ten - privatdetektlv. 

n Amus:uite ver l\aal vlr at!una YM agt. tol 
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lien oor •a speurder wat allee ver• 
keerd dom... Dlt 11 vol spanning en 
in.trip, maar op •a llcharttp t.oon. 
Die karlltatuu:ragtlfe lUu1tn.•les 
pu Fed hlerby. A• vertallng bet 
die oonproakllke atmolfeer behoue 
rebly. 

••• 
Janice Angelique. Illustra= 
sles deur Roger Duvoisln 
[ vertaal] deur P. J. Cillle. 
Kaapstad, Tafelberg, .!!..J, 
[ 32] p . 
Oorspronkllke Cite!: 
Angelique. 

'• TN«el-..d leer deur ood.ervlo,.. 
•1 om baa.neJf t·e laat ptd. 
lmaak¥olle penoa.Ullta1l• va.n die 
dlere a die oordeelbmdlge pbrulk 
YU detail lD die Ulustrules ma.ak 
hlerdle werit treffead vtr die lcJeu-.. .... 

• 
Lavolle, L. N. Nuno die vis= 
serseun. Vertaal deur 
A. P. Brink [ illustrasies 
deur Willem Jordaan] 
Kaapstad, H. A. U. M. , .!!..J, 
104 p. 
Oorspronklike lite!: Nuno, 
de Nazare. 
Toekenning: Prix Enfance 
du Monde, 1959. 

' ta StemmlapverhaaJ waario die ver 
lanp vu 'n 1eun oa die aee die sen ... 
tnle lema vorm. I>l e see word ln 
ve.nklllende atemmlngs ae•kUder. 
Sena!Uewe ka.rakteront.ploollng en 
pvoelvolle laalpbnlik. Die lllustr:i 
•IH deur ' ta Sui~Afrtkaatiae illus 
t r-eerder wrm rile 'D een.held me-t die 
verhliaJ nte ea gee ook al e di e :it 
moafeer weer nle. Growwe , gel<'rl 
ie papler. Ge.sklk vtr klnders 00 
twaaU. 



Lybeck, S. Die dapper rol = 
vark. [Vertaal deur 
Plet Muller] Kaapstad, 
Tafelberg, 1962. 112 p. 
(Klein Kadet, no. 18) 
Oorspronkllke tltel: Latte 
Igel und der Wassersteln. 
Toekeoolng: Der deutsche 
Jugendhuchprels, 1959. 

Rollle die rolvark enaar bale avoa • 
t\1re oP 90ek na die wcmderllke wa• 
terldlp. Spanning m 'n vtnnlp tempo 
ma.alt hlerdle verhaa.l boelend vlr die 
ouer kind. Die aen.aalonele pbeur• 
tmlHe en te veel deta.IJ doeo afbrwk 
a.an die verhaal. Die Ulu1tnate1 11 
fttkaugend. 

• 
Preussler, 0. Die heksle 
en die kraai. [ Vertaal deur 
Piet Muller J Kaapstad, Ta= 
felberg, 1962. 107 p. 
(Klein Kadet, no. 16) 
Oorsprooklike tltel: 
Die kleioe Hexe. 

Ha.ar icoele dade mu.k van Heklle 'a 
1legte hekl en sy word deur die ander 
hebe ve rag. ' n Cealaagde fantaale 
veril~al vi r kindeu van H8 lot agt 
waar ln elke handellng gemotlveerd 
I•. Koatellke teken lnge. Vloelend 
vertaal. Foutlewe ea ondutdellke 
drukwerk kom hler en daar voor. 

••• 
Zimnlk, R Die beer en die 
mense. [ Vertaal deur 
Anna C. Human] Kaapstad, 
Human & Rousseau, 1962. 
64 p. 
Oorspronkllke titel: Der Bar 
und die Leute. 

Ole vrienda:lup tuaaen men• fl! dler en 
die ievoll(llke ve rwydti r lng tuuen d1 e 
iler en die ander diere v:m die veld ts 
li e aen1r::1 I ~ tema v:in d1r- vr- rha al , wat 

paklk l• vtr ouer kinder•. Emo•lea 
word trelfmd ullpbeeld. Die laa.lge• 
brullc l• •ltlldermd. Die llluatrule1 
l• dtnamtu en keurig versorg. Die 
nrta.11..as behou die oo rtiprookllke at "" 
mo.teer. 

1963 

BE KROON 

••• 
Du Plessis, F. Rympie= 
boek vir klnders. Kleur= 
tekeolnge deur Katrine 
Harries. Kaapstad, Tafel= 
berg, 1963 [28) p. 

Ht•rdl• rymplff I• vlucttce lndrukke, 
oombllkUke beelde ' wat die kleuter ae 
nrbeeldlq allnudeer. 'n Spranlc.elen -
de tu.119hn1tk en verrau ende woord : 
U~e laat die rymptea: lewe. Die di 
umteae, knap lllu.atraalet pas \'OI 
maak by die atmoareer. Elke blAdn 
la perfek ontwerp. 

EERVOL VERMELD 

•• 
Jordaao, Toekie. Adriana , 
Piette en die wit donkie. 
[ Illustrasles deur WU= 
!em Jordaan] Kaapstad, 
John Malherbe, 1963. 
[ 25] p. 

'n Rel9belakrywln1 In die kJeine waa rin 
die twee ktndera veillg tul11kom mel 
~hulp van die wit donkle. Die II 
luatraalH I• aterk ultgevoer en di~ 
detail 1• beperk tot di e noodaaakJtkc. 
Die tekenwerk I s pulk, m:i :i r dil' 11 
luatraalea I• te a:ukJlk o m di r l(f' 

moed le ruk. Die verh;1:1 I 1.11 It' • I uni 

die kleuter te boel. 

•• 
Bouwer, Alba. Stories van 
Bergplaas. [lllustrasies 
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deur Katrine Harries J Kaap= 
stad, Tafelberg, 1963. 184 p. 

n Verbeeldlngryke weergawe van die 
tewe op die pill.I, wurln die verhou• 
1101 tunen meruie •n croot rol speel. 
Ole karakten lewe m ~· ln die plua• 
rnllleu. Die akryf1tyl kan rneer deur die 
-olwanene u deur die 1dftd gewaardeer 

word. Dur la mln Ulldtraalea m die I• 
·JOop•liitellk. Vlr die kind bo nep }aar 

11 dlt egter nle ' n rroot tekortkomlns nlo. 

VERTAALDE WERKE 

* 
Andersen, H. C. Sprokles dee! 
1 en 2. Vertaal deur Marie Op= 
perman; illustrasles deur 
Vilhelm Pedersen en 
Lorenz Frohlich. Kaap= 
stad, Human & Rousseau, 
1963. 

!._.le bekende ea minder bekende sprokJee 
•yard lnpslulL Die verta11Dg lees vloL 
'>le aprokles verloor t refkrag omd1t die 
')c)ekdele l~ omv11t1cnd la vtr die k.leuter, 
\ a kultuurbealt 11 dU pulk. 

Chonz, S. Florina en die 
streepvoeltjie. Illustrasles 
deur Aloia Carigiel; vertaal 
deur Deon Kesling. Kaapstad, 
Balkema , 1963. ( 26] p. 
Oorspronkl Ike tile!: Florina 
und das W!ldvogletn. 

flo r in• 1e lld"de vlr dle voilljle dryf haar 
lm horn le gun aoek. Ole atemmlng1Volle 
illuat rulu In kleur vertel die verhaat. 
l ltatekeMie tekenwerk. As vertal lng la 
dlt nit ge.l:iagd nle , omdat slnloH n ·me 
\ary ~die Kebrulk vu Germn.nlsmea die 
landa11: v•n d1f' verh11l aflei. 

... 
Fatlo, Louise. Kapokkle. II= 
lustrasles deur 
Roger Duvolsin [ Vertaal deur 
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Jan Schoeman] Kaapstad, 
H. A. U. M. , !:J: 32 p. 
Oorspronklike titel: Red 
bantam. 

Dte haanljle bewya •Y wurde op die 
werf deur 'n beldedu.d ea .,ord die 
later. Leweodi1• karaktertekenlng 
en oordeellnmdlp toevoepg van 
mc1llke elenakawe tot die dlere.. 
Pulk leeestor vtr croter k:Jndel"I. 
Die tlluatrutea le vol ~e«itng m 
die enkele kleure le ryk ea verHdig. 

Golden, Grace. Sewe pop= 
pe vir Wanda. [Vertaal deur 
Konstant Mostert; Ulustra= 
ates deur David Stone] 
Kaapstad, John Malherbe, 
1963. 93 p. 
Oorspronkllke lite!: Seven 
dancing dolls. 

'• OD.pwone temL Chopln. die k.ornnt1 

nt1, beeoek 'n konlnkllke gealn l-"n neern 
per 1bul1 een van die prlnsee sc poppc. 
Dto verhu l 11 nle boelend nle, en die 
braktera I• lewel09e figure. Die teka, 
lllustrules en Ualese vereorglnt: styp: 
noolt ult ho die gemiddelde nln. Lees 
1tor vlr dogter1 vu •Cl tot neat' ~:ir. 

Grimm, J. & Grimm, W. 
Sprokies dee! 4. Vertaal 
deur Helene de Villie r s; 
illustrasles deur Jo van 
Kampen. Kaapstad, Hu= 
man & Rousseau, 1963. 

Nie •I die aproltlel ln hlerdif' buodcl Is 
1eaklkte lee.aatof vl r kleuten. n1e. ' n 
Te fl'OOL a:a.ntat sproltiea la m d ie \'1• 1 
umeling opgeneem. Die lllua1r:1sws 
la onopvallend eo nikuegg.-"kl . 



... 
La Fontaine, J. de Die 
leeu en die rot. lllustra= 
sies deur Brian Wildsmith 
[ vertaal deur W, Griitter] 
Kaapstad, 0 . U. P. , 1963. 
[ 30] p. 

'• lAeu sp3.ar ' n rot ae !ewe, em die 
rot help later weer om die leeu ult 'n 
net le bevry. Elke helde rkJeurtp. 
sroot lllustraale vonn met die ander 
·n..hegte eenheld deur die gebrulk van 
swart u agtergrond. Die teka i.. eet1'­

\i'OUdl1 en treffend. 'n PragvoUe aaa• 
btedlng van die bekende fabel v1r kleu• 
ten en kt.nders. 

Lager!Of, Selma. Die woo = 
derbaarllke reis van Nils 
Holgerssoo. Foto •s [ deur ] 
Hans Malmberg [ vertaal 
deur W. 0. K"uhne ] Kaap= 
stad, S. A. Boekesentrum, 
1963. [ 92] p. 

Nn a onde m eem 'n relt auun rnet.-dle pn .. 
•e en won:!: geneea van_ al ay aLoutlgheid, 
• reedheld teeooor dlere m aellsug. Oo 
tulgende 11g\ergrondskllderlng. ()(e Uluatra • 
1t!H be11.aan ul:l kleurfoto 'a wot n.le dleaelf • 
d• trefk rag het u die werk van 'D IUuatreer "' 
de~ kwurtenaar nle. Oil la koud en onpersoon• 
Ilk. Die ve rtAilng lees vlot. GHkik vlr 11'0" 
ter klnderll:. 

ter klnders. 

••• 
Leaf, M. Die storie van 
Ferdinand Tekenlnge deur 
Robert Lawson [ vertaal 
deur Konstant Mostert] 
Kaapstad, John Malherbe, 
1967. [66] p. 

n Sagmoed1 ge bul wo rd a:ekte. om in die are 
na te ve~. II , hh· t ro u :'Ian II\ natuur. ·n In 
tiemt- H' 1H·lltnl(. '>''111 d ie k ind \a n sea tot a l(t 
boe i. p , 1 son1(1kasi<' V;'ln d1er<' kom voo r son 
de r d31"tullt• 1•1r idl.'fl ll!t:l l \ <' rlo r e (:\'.\II. 

Die plutn.1 en •pulertnc van Lek11 
en Ulu11traatea 111 treUen<l 

••• 
Norton, Mary. Die leners. 
[ Vertaal deur J, P. Smuts 
en Ria van Renshurg) Kaap= 
stad, John Malberbe, 1963. 
140 p. 
Oorspronklike tltel : The bor= 
rowers. 
Toekennlng: Cameg!emedal= 
je, 1952. 

DI• kletn me.ulu wooa ender 'a huls 
H vlou en moet i:@dur lg waa.k tcftl 
a.tdeklda1 deu.r di• menae. Die 
vriendakap tWIHn Rlekte, die le ~ 

ner-dogt.ertJle, en di e menu se 
H I.WI lei Cot bu.Ile reddlng. •·anu. ~ 

ale-werld lkheld van die hoogstc 
pbalte vt r die kind van a~ tot neJr:e. 
'n Slewlr- 1teboude ve rhaal met 'n 
boelende tema. 'n Vloeiendr v ~· rta 

lta1. 

Schaefer, J . Ou Ramoo. 
[ Vertaal deur Hennle Au = 
camp; lllustraslee deur 
Gi:intber Rindfleisch ] 
Kaapstad, John Malberbe, 
1963. 86 p. 
Oorspronkllke Ute! : Old 
Ramon . 

'n Dutten,ewone verhaal van ' n s<'un 
ln di e leenltool •a.n die veld, r.:e11kik 
vlr Sll!Uns van n~e tot lien j:1.1r, l>it· 

ldlll!ese loon en n..istige 'rr1d 1r c11 t 

beTndruk. Die tempo van d 11 w1h, .I 
It egter te langa.1am. n1 t• u· 1·t.1iln~ 

beklemtoon die :llmos f<'c r \ ,Ul 111" 
oorspn-.nk.1 11«-. Die papu·r l'tl um~ I •. 
is n le va n die ' ' t•rcls t<' )C1 'h.1lh· :i .. · 
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Slobodkina, E. Pette te 
koop; die s torle van 'n 
smous, 'n klompie ape 
en hulle apestreke. Ver= 
taal deur Konstant Mos = 
tert. Kaapstad, John 
Malherbe, !:..J: [ 41] p. 
Oorspronklike tltel: 
Caps for sale. 

Ole pett••mou1 ae p«te nak we1 
en na verekeie poglnc• elug hy 
daarin om dlt te.ru1 le kry. 'n PNln• 
teboek met alello•e, verbeeldlnglo1e 
tlluetrulee met mln dekoratlewe 
wurde en await tebnteplek.. Die 
drukJetter pas nle by die llluetn• 
slea nle. 

*** ' 
Zlmnlk, R. Die trotse 
sklmmel; 'n prentver= 
haal. . . Ult Duits vertaal 
deur Anna C. Human. 
Kaapstad, Human & 
Rousseau, 1963. 41 p. 

Sklmmel ta nle tevrede met •Y be•tu.n 
aa alrkuaperd nle en h)' droa. Na vele 
ontberinge keer hy terug. Die lnlleme 
toon, aubtlele dldaklleae atrekklng, 
eenheld tuasen die teb tm die 11l1.&.1tra• 
ale• en pulk llpognflese veraorglng 
maak hlerdie boek beeoodera. Die ver• 
tallng laat reg geskted aan die oo 
spronkllke, Pulk leeutoC vlr klnders 
van agt lot twu.lf jaar. 

1964 

BEKROON 

••• 
Linde, Freda. Snoet-Al= 
Jeen. Teken Inge deur 
Peter Clarke. Kaapstad, 
John Malherbe, 1964. 
60 p. 

n Stt:nu111ng:'H•rh1a l oor 'n rumllle at: 

.xxx 

ulteenlopende reakllu teenoor n c m 
vark. Die atmo•focreklldcring, (anla 
•le en ultbeelding van men•lik~ emo~ 

t let 111 pulk. Die lllu!ltr.udea l.1 kunt 
werke en weerepteil die •lemming In 
di• verhu..I. Flslea I• die boek 11nver -.. 
beterUk. Pulk leeaatof vlr klndt>rs vM 

nep to1 twaal! ja.ar. 

EERVOL VERMELD 

Linde, Freda. As iv kan 
flult op hlerdie maat. 
Tekenlnge deur Eleanor 
Esmonde-White. Kaap= 
stad, John Malherbe, 
1964. 43 p, 

Nq•U• pdtnte. wurvan die g:root"' 
ste 1edeelte nle bevredi1 ale :ui: 1evolK 
va.n rymelary , aentim~taJltelL tin 00"' 
oortul1e.nde beekle. Ole llluatraalu 
la keur lJ• kwuwerkle.m mur nie gc 
akllt vlr die kl.nd nle. Oa.'tr la gecn 
afwluelfng ln die plulng van dit' tc:k» 
tin illullraalea nle. 

VERTAALDE WERKE 

••• 
Baumann, ll Tina en 
Nina. Prente deur 
Wanda Zacharias [ver= 
taaJ deur P. J. Cillte] 
Kaapstad, Tafelberg, 
1964. 34 p. 
Oorspronklike tltel: 
Tina und N Ina. 

Vl r Tlna la hu.r pop Nln.i 'n lf!wendigc 
mens, Jte rhallng: en die 11k:1k('linit \:m 
dinge w11.t bymek.'\n.r hoort, ma:tk hlflr 
die prenlehot:k uitera gesk1k ' ir L.il·u 
ters. Reitlisllesc tekt-nlnp;C' .,, 11 (Ii• 
kleuter kan verk.cn. ll11ie"'"• plal 
k1eurc en fyn teken"·t:rk. I L-i.'n1<·a 

(oed \'rrsurK. 



••• 
De Jong, M. Wielie Wimple 
Wim. [ Vertaal deur 
Leo van der Westhuijzen] 
Ksapstad, John Malherbe, 
1964. 181 p. 
Oorspronklike titel: The 
singing hilL 
Wenner van die Hans Chris= 
tlan Andersenprys, 1962. 
Wenner van die Newbery= 
medalje, 1954. 

Wlm deel ale tn al dle phelme van ay 
ouer broer m awit.er nle en muk 
maata met ay vader. 9y llefde vlr °D 
JMrd la.at hom benoude oomblUdte 
deurmaak.. '11 Oetroue wurp.we van 
die 1edastepn1 van 'n kind. Dte C•'­
voelalewe van dte karakter1 word 
utt1ebeeld. Ole vertal inc cee &atl die 
werk ' n ec--Afrllc.aanee kleur. Oie 
be9ondere llhu1tr:Hiee bet 'n oirwi• 
relcae atmoefeer. Geaklk vl.r sroter 
klodera. 

•• 
Du P lessis, F. Die eenbeen­
kraanvoel. lllustrasiee deur 
Jozef wnk6n. Ksapstad, Hu= 
man & Rousseau, [ 1964] 
[25] p. 

·n Yrolike, llgte verha1.d wu rt.n die q ,,. 
ralners op 1111ellektuele g~ied kngt.e 
meet. Ole llluatraaiea In hlerdle pren"' 
teboek loon ' n rrtsse ~derlng tot 
kleurgebrulk. Besonder dekorauer. 
ryn hwnor, opvalleode rltme en r lt '­
me-wtasellng: la kenmerkend van die 
tell. A• \•ertaHng is dlt pulk.. Die 
voorkoma Is dli van 'n k.leute~k. 
Ole ver h:ial Is egter vlr ktnders bo 
agt Ja.::i. r iceskik. 

Grimm , J. & Grimm, W. 
Sprokies dee! 5 en 6. Ver= 
taal deur Helene de Villiers; 
illustrasles deur Jo van Kam = 
pen. Ksapstad, Human & Rous= 

seau, 1964. 

Hlerdle boekdele bevat ·' n aan tal be­
kende aprokle1 en 'n groter aanlal 
minder bekende1. Dte aprokiea kom 
nle tot bu.lie r~ nte aa gevolg van 
die omvanc vu elite boekdeel Nie 
ah yd CHkik vlr k.leuten en klnden 
onder twull jaar nle. 

••• 
Guillot, R. Grisjka en sy 
beer. [Vertaal deur Jan Jor= 
daan; illuatrasies deur 
Joan Kiddell- Monroe] Ksap= 
stad, H. A. U. M., 1964. 
135 p. 
Oorspronklike tttel: Grisjka 
et son ours. 
Wenner van die Hane Chris= 
tian Anderaenprya, 1964. 
Toekenning: Prix Enfance 
du Monde, 1958. 

' n SeuntJle ae beekermende ~vof"I 
toeraoor ey beer laat hom sy t!lt' lev.'e 
ln gevur atel. Wedenydae vertrouc 
en liefdfo tuaaen mens en dler vorm 
die seatrale redagte. ' n Treffende 
ultbeeldln1 van die lewe m lew<-n• 
houdl.41 van "n nomlldlue slam, ~ 
•kilt vl.r gTOter ldndere. Dte Afrt 
kaanse vertalln1 II vloc. en behou dh· 
1.tmoafeer van dle vreemde. Die spa 
slirlng va.n die drukwerk la aw~k t.'11 

die papler van 'n lae g:eh.:tlte. 

••• 
Mackay, Margaret. Die dolfyn= 
seun; 'n verhaal van Hawaii. 
lllustrasiee deur Peggy Fort= 
num [vertaal deur Anna C. 
Human] Kaapstad, Human & 
Rousseau, 1964. 63 p. 
Oorspronklike t!tel: Dolphin 
boy. 

·n lfaw:allse teun s e llefd~ 111· d1t 11 , 

tuur en vlr dlerc bere1k ' n hu•,i.:'• 1•;1n1 
in sy licfde vir 'n do!Cvn. lJ1 .. i.!·1lhn 
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oorwl.n ay vreea vtr men.a.-.. Die •kryf• 
ater laat dler en meD• leef f!ll aee 'a kyk 
ln bulle dlepate emoalea. Die ama&Joool• 
l• llluatnalee gee die weeldertgheld 
T&D die Hawallar: landabp aubllel weer. 
•11 Verta1Ln1 wat vlot leea m met mee• 
l•wina aedom la. Geeklk vlr groter 
ldllde re. 

Norton, Mary. Die Jenera 
in die veld. [ Ult die Engels 
vertaal deur C. H. Winckler] 
Kaapstad, John Malberbe, 
1964. 187 p. 
Oorspronltlike tile!: The 
borrowers afield. 

DI• wed•rvartnga van die prin van mlDl.aa 
tuurmeoaiea na hulle vlua ult dte menae H 
buta, 11fOni ao reallallea ea lewen•getrou 
vert.l , dat h lerdle rant.aaleverbaal 9009 
dte werltllkheld klink. Pulk k.araklert.Us 
nine en 1panoende gebeurtenlue. Geaklk 
vtr leeera ''an agt tol lien Jaar. Die atwe• 
!ilaheld nn 1lh11traale11 ta 'a gebrek. 

Scredv, Kate. Filomientjie. 
l Vcrl.:lal deur Jan Schoeman] 
Kaapstad, H. A. U. M. , !,j, 
94 p. 
Oorspronklike lite!: Philomena. 

Die verb1enheld eo wee.rbu rheid van ·n kind 
bJyk ull hu r 11oeklog oa hu..r tante, haar 
enig1ue fami liclld. Lewendtg:e karakterlae= 
Mns; ~ 'n dlep- men11llke verhaal boel die 
doater \"atl agt tot t:waall jaa r. Fyn- af 
werkte •ketse en amallcvoUe Upovafleae 
veno rtr:lng laat die boek DOI verder bo 
die gcmlddelde ullstyg, 

.. 
Swift, J . Gulliver se reise. 

Vertaal deur Santie Gross~ 
kopf) illustrasies deur 
Hans Baltzer. Kaapstad, 
H. A. U. M. , 1964. 176 p. 
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'n Boelende verhaal wat alledaa.pe 
pbeure In ·a nuwe Ilg atel. Fyn apol 
met l.natelllnga en gebnitke In ona bft2 
akawtng. 'a Nutctere relaaa van ge"' 
beurtenlaae, nle oorepronkllk vlr dJe 
kind bedoel ole. Die llluatrules toon 

Tltalitelt en dte vertallng lees malt.Ilk. 
Ole teU ea Wuatra9let1 korreleer aoma 
nte. Geaktk vtr ktnden van aea tot aat 
jur omdat die fantaate In huJle amaak 
nl 

•• 
Wolfe!, Ursula. Vuur= 
skoen en Windsandaal. 
[ Uit die Dulls vertaal 
deur Santie Grosskopf; 
tekenlnge deur 
Heiner Rotb!ucbs ] Kaap= 
stad, Tafelberg, 1964. 
80 p. 
Oorspronkllke titel: 
Feuerscbu und Windsan= 
dale. 
Toekennlng: Der deutscbe 
Jugendbucbpreis, 1962. 

Tlm ea •y vader oaderneem 'n ataptoer, 
en hy leer om tevrede te wees mPt om 
standlghede wat hy ale kan verhelp nte. 
'a Moot vader- aew:i verbouding woTd 
treffend ultgebeeld. Ooele lecutof 
vir seuna van agt tot tlen jao.r. Die 
tlluatraalea auggereer en prlkkel die 
verbeeldlng. Flates I• die boek pu!k 
vereorg. 

1965 

GEEN BEKRONING NIE 

EERVOL VERMELD 

•• 
Linde, Freda. Dakkuiken. 
Tekenlnge deur Giintber 
Kornn ick. Kaapstad, John 
Malberbe, 1965. 61 p. 

Hanale veuorc die kle ln knnsdulfle 



• moet bom lat.er ay nytletd per.. 
'a Hecte verbaal-koalltruble. Ole 
l .. • YUl '11 kiod, inet ey beseertM, 
~· en verdrl.et word met lute 
"~ld. Dle eobere ... voud en 
*-':tmle1e ldeur1ebrulk maak van 
IAe UlutrutM kleln lcmawerldea. 
a.nb la dJe tekma nn •11 rroot= 
a mi.boucllnJ by dte Qryf8lu, m 
di• C.U wet .om• moeillk leeabu.r 
ta. ornd&t dlt ln tmble 11tvalle oor 
• lllutra.t .. pd.ruk le. Leustof 
'fb di.a ktnd nD a.st tot oe~ ju.r. 

••• 
Komnlck, G. Die skaap= 
atelers. Kaapstad, Tafel= 
berg, 1965. [32] p. 

Welf ..-reetldn~----no 
... r ae llbpe • ba al• .,..r dMlr 
•• pt ill die kruhnuu.r Imm al•. Ole 
....,.tk vu kleur ta di.I pr.teboek 
.._.reer elke dler M penoc.l.Jk­
i..td. Of.• w .... t ruiee la ea:-. kart• 
~ls wat vvde:re klem op die 
,....ooaJ.U&:hetd laat val. Dte l4b lut 
...r un dJ• verbMldtq: oor 800• dtt 

a '• 11ProtJ• boort.. 

VERTAALDE WERKE 

•• 
Allfrey, Katherine. Ole 
derde eUand Ult die 
Duita vertaal deur 
Monica MOller. Kaap= 
stad, Tafelberg, 1965. 
127 p. 
Oorapron.kllke tltel: 
Delphinen Sommer. 
Toekenning: Der deutsche 
Jugeqdbuchpreis, 1964. 

llp 'n 1ehetmatnntce ell.and mu.k •n 
~ame, veratote do(Ster !tennis met 
niure ult die mltologte. Dte fantaai&­
werkltkheld la vtr die irroter kind un• 
vaarbaar, omda.t die aluyCate r met 
oortulgtng "1 lnntgheld akryf, Dte 
vertallDf bat htentle kenmerke be "-

~ !Xy. Dte ft1leae vereorgtn1 vu die 
boek la Die n.a wenae n.le. Ole 1ebrek 
un Ulu.atraalea la 'n gTOOt teko~ 

min .. 

•• 
Baumann, H. Die beer 
en sy broers. Tekenlnge 
deur tnrlk Schramm [ ult 
die Duits vertaal deur 
Leo van der Westhuijzen] 
Kaapstad, Tafelberg, 1965. 
47 p. 
Oorspronklike titel: Der 
Bir und seine Briider • 

.. BMr wat t\Mla• m•M ,_-ocm bait, 
ba ale •Mr deur wtlde here u een 
nn hulle aanvur word nle. Die een• 
aaamhetd van dle ventotellng vorrn 
die ._tn.le temL lo aobere taa.l en 
met min woorde cetploot die verhul 
vlr ldnden • an act tot tlen jur. Ecn• 
"l'O\ldl1e Wuatrulee wat deur borlktp 
vorma betncltuk. Hui korreleer Die 
altyd met die teta nte. 

Brink, Carol R. Rabbe= 
doe; •n verhaal ult die 
Amerlkaanse baanbrekers= 
lewe. [Vertaal deur 
Marie Heese] Kaapstad, 
Tafelberg, 1965. 228 p, 
Oorspronkllke tltel: 
Caddie Woodlawn. 
ToekE11Ding: Newberyme= 
dalje, 1936. 

'n Geeln.everbaal ult die plooleredae 
ln Amerlka, met byna te vee:l felte 
e:i pbeurtmlase om as paklkte 
1eeaato( vtr klndera onder twalif )a:tr 

te dlen. 9p&n.nlng, avontuur, alled.'\:ajp 
ae gebeure, vrollkheld en tn.ne wluel 
mekaar al In h.lerdle lcwendJgl' vtirhanl. 
Die vert.a.llng ta nle altyd aulwer Afrl 
kaana nle. 
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•• 
Carroll, L. Alice se avon= 
ture in Wonderland. Afri= 
kaanse vertaling deur 
Andre P. Brink; met al 
twe&- en-veertig die oor= 
sp ronkl ike tekm inge van 
John Tennie!. Kaapstad, 
Human & Rousseau, 1965. 
128 p. 
Oorspronkllke t!tel: Alice 
in Wonderland. 

'n Fanta•leverbaal met 90veel f8beur" 
tealHe dat die kind 1ekoodt.toneer 
word om die fantule aa werldtkheld 
en die onmoontltke as moonlllk te 
a.anvaar. In 91>ltavondl1e t.ul word 
da&r pepot met die mena «i ay be• 
akawlng. Ole vertaler bet 'n verbe.• 
a•de taalbeheer m -aanvoettnc. 

••• 
De Jong, M. Sadrag. [Ver= 
taal deur D. L. du To!t] 
Kaapstad, John Malherbe, 
1965. 131 p. 
Oorspronklike lite!: 
Shadrach. 
Wenner van die Hans Chris= 
t!an Andersenprys, 1962. 
Wenner van die Newbery= 
medalje, 1954. 

Dawte 1e verlange na 'n troeteldler 
wo rd hevredlg as hy ' n aw1u1 konynt j ie 
kr y. lly he1 probleme met die versor:o 
glni van die dle rtjle, en ultelndcllk 
vind hy ult w :'lt die rout is. •n lleson­
dere ultbecldtng van die kind se emo · 

11tu en p;cdagtewereld wat sanalul 
ting aal vlnd by die jong lesert)\e 
van agt tot lien jaar. Die klcln ll · 
tuslratles Is wa re kunswerkles. 

Elkin, B. Sea dwase 
broers. In Afrikaans oor= 
vertel deur Elizabeth van 
der Merwe; lllustrasies 
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van Katherine Evans. Pre= 
toria, Van Schalk, 1965. 
[ 32] p. 
Oorspronkl!ke tltel: Six 
foolish f!shermm. 

Aa die dwaH broera alt • vtevu11 

dlnlt hu.lle een van bulle bet wegge"' 
raak. 'n Jaelo aeuntJle wy1 hulle 
daarop dat nlemand weg ta nle. Jn 
die oorverMOvoudlade t.elu la daar 
pen apn.ke van karala.erultbeelding 
of atmoateer nte. Die llluat.raales la 
leweloee, helderkleurtge prmtjle11. 
Die teka en lUu1trulea ta te loa ge• 
rr<>41Peer om '11 eenheld te vorm. 
' ti SWa.k prflllteboek. 

• •• 
Goethe, J. W. von. Die 
leerlingtowenaar. Vertel 
deur Alba Bouwer na die 
klassieke verhsal; met te= 
keninge deur Katrine Har= 
ries. Kaapstad, Tafelberg, 
1965. [27) p. 
Oorspronklike t!tel: Der 
Zauberlehrling. 

Al 'n onbe.voegde per 10011 moeillke ta:o 
ke aanpak, loop dlt gewoonllk akeef m 
Imm hy late r tot die be.er van ay ele 
oovermoi om attuaalea le l\Mteer. 
'n Prent.eboek mt!t dlna.mleae, eks-­
preutewe llluatraslea ln monotoon. 
Dlt .,vertel" die verbaal vecl mecr 
u wat die teka dlt dom. Fis lcs Is 
die bock onverbeterltk. 

••• 
Sanchez- Silva, J.M. Die 
seun en die walvis. Illustra= 
ales deur Margery Gill; ult 
die Spaans vertaal deur San= 
nie Grobler. Kaspstad, John 
Malherbe, 1965. 114 p. 
Oorspronkllke t!tel: Adlos 
Josefina. 
Wenner van die Hans Chris= 
tian Andersenprys, 1968. 



Santiago verbeel born h.y bealt ·n wah •ls. 
In die ve rbeeldingawer eld van die seun 
la rantule m werkl lkheld een. ·n Trer­
rencte ullbf:eld1ng van d lt' emoaionel e le 
we van ·n opgroelende seun. 'o Fant.asie • 
verhlllll vir grot e r klndera. 'n Pulk ver • 
Lallo& mlt'l die oonpronkl lke llluatr:nlle1 
van hoi gehalte. 

•• 
Schumann, Wlnle. e. a. Die 
groot fabelboek.. Met talle 
tekenlnge deur Janusz Gra= 
bianskl, versorg en ult die 
oorspronklike" bronne oor= 
vertel. . . Kaapstad, Human 
& Rousseau, 1965. 240 p. 

Honderd fAbela ,.a.n verskete lande I& bier 
g,aamgevoeg en vorm ·n geskUrte keur vfr 
die kind Die teks l• kort en knr.1tlg. Die 
lllustnu1iea Is swterlce tleurtek.cnlnge 
wa t ell~ U1druk ,.:in bale deta il skep. al 
word d1t nh: we rkllk gegee nl e. llcsooder 
dekoratief. Sommige tekeninge is 'n 
f> ietj~ sentim~trt!I. 

Voegeli, M. Die wonderbaar ; 
;;ke !:.mp. Uit Duits vertaal 
deur H. D. Buttner [ illustra = 
siea deur Felix Hoffmann] 
Kaapstad, Human & Rousseau, 
1965. 127 p. 
Oorspronklike titel: Die wun; 
derhar e Lampe. 

\lt-t karaktiens en ttcbrurtenf~H: ull dit· 
. \rahl l"~•· n.1i1:!1orir1t '. a la...1).! cttc •krvw('1 

d3arln om di• almosfocr en )(lOrlf' van du 
(}f)•te lt" l.tal lcel. Lr wend ittc htlnde linf! , 
!e heimsin11i1te gpbeurf! , l cw1·11s1te1rou~ k.1 
:- 'lklers, Ak.slf" "" ~:1nn1ng maak hh.•rdw 
'< f!rllna l lt'-'!klkl~ lcPll6\0f \•ir kinJ Pn i '': tn 
l ien tot L'l :rn lf ia:-.1·. lhe i\lulilr.t !ll l • · ~ 1rl•·m 

1ie~c>l!dc ~lmnsl C<'I" "" di(! tc>b. 

Wilder, Laura I. Boerseun. 
l Uit die Amerikaans vertaal 

deur Santie Grosskopf) 
Kaapstad, Tafelberg, 1965. 
214 p. 
Oorspronkllke tltel: Farmer 
boy. 

Altnan.o '"' kinderdae op 'n pht u 111 
Amerlia. w:u.r h \• 'n dee! \ '3.n 'n M-K 

te 1e1Ui vorm. Die 11eun ls ln d1a 
hoofrol, mur e lnt.Hk Is dlt 'n Yt' l"t.il 
line oor di e vrMO gesklednni a v:m 
die blankea In Amerilu. Dir 11 meer 
p1klk vtr k.inden bo rwa:iU }a:ir . 

•• 
Wilder , Laura L Die 
hula in die groot bos. 
Uit die Amerlka~s ver; 
taal deur Sa.otie Gross; 
kopf; tekeninge deur 
Garth Williams. Kaap; 
stad, Ta!elberg, 1965, 
144 p. 
Oorspronklike titel: 
Litt le house in the big 
woods. 

!lit' s kt11 liit f'r k klndt•r1;1r1· \otrrr: •" • 
:·;:om:I \;~JI dt~ V(' t h..o:ll Y, .,t .lb>j•\' j 'I 
die p1onit· ra1l}l~t· ri. ~"ll J1A· 1•tm~ .. · ,,,. 
rik:rneu. t:gtncid , Cdl\'rt11d \11 ... 1.11J : ., 

hen! Is OIJ '·~ llet\de k,;nm r rlw \~,n di.· 
\"~ rtl'Jlln g W:t! ~in Jit• \ li 1iC1!•J\:h,.• 

vBr l:tllni;- behoue 1:.cbh lwl. nit> 11lu:. 
ll"! IS ICS gfe b:tk Ull ~·:· m:1:>i 1 • , ~111 "' 
ej;ter n ie kwunr.•erk•· " ' " c>1rnf;11 11• 1..-.;•I 
kl•m ut•t!••l:ul \ .. I. V,•r.1l ,::<'11!..1I.. • 1r 
J.. 1ndcr1t oU1! r nM 1w:i:11J . 

1966 

BE KROON 

• •• 
Komn ick, G. Botte1~aas . 

[ Teks deur F r eda Linde ] 
Kaapstad, John Malherbe, 
1966. 36 p. 
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M~I guatMlde botler aan hul.le ater• 
le vang Wolf eo J3.kJcala vta. Wolf 
kom die alegale da.a.rvan al'. 'n Pren• 
to!lcek met aubjekt11?We ltleurgebrulk. 
Die dtoi kw..-teplelt, eterk '<!!OMn 
en dlCL'Ulek maak d1• Wu1trulu 
lets tee1onden . Die tell :n rymvorm 
1a ., ooraprt10kll!Je 11leulug Yl\D. d•e 
' I -pr"Jk•t . 

ERVOL VE ME LD 

Bouwer, Alba. Dlrkle van 
Drlekuil. Tilkeninge deur 
Katrine Harries. Kaapstad, 
Tafelberg, 

0

1966. 37 p. 

Die Pyo.:i.de a.k.kerboom ln die rolddel 
ftD die d1trn word •n 1lmbooJ vu die ver• 
pnklikheld Va.b die l!Nte, wurmu Dir• 
Id,. k~'\la ruaak. ' n lnlleme kykle ln dle 
pvO'JLa- (If) ecvarlnplewe van 'D ktnd op 
rfle plCLRS. JJle ultmu.ntende tekenlng VM 
~ •r8kctr "&ft die Qrakten roaak dJe vera 
,.,,IU rg er W!i.at . Goftle leeeatof vu kin• 
. n. van "ig\ to\ 11en jaa.r. 'n OormL'.l 
kino.'tnaboot1ll!llde woorde laat die effck 
iarvan .·erJe>re P,UL !>le UJu,iTa.siel, 
\"I "iw'~ C11 lx!•.:e11;\r11{, !'I war e lu.mswer~ 
• 1 ~~IN •~ dlt t . .>f!k awak veroo~ 

II ~~ :-1·..:·- I\:.ti r :.ne. ·hc i<.. 
• >1 j 1t't hv~ ; ou Af c!k!.anse 
?i''-·" . ..!rh.I.tl. . fl<au. = 

<; I ~,-.. !1~ltl, • & fiOUSS'J:nt, 

: :'.k"' 3~! p. 

t:•u.,1 1f'~ ~ •ti ~o:.dcr bM lrunage'-
1'111·r, .. ,1 txv.wer;1ng Ci\ ~ramalicae aksle 
.,., mr• k..u1tf'Jl1tr b r.1.k1.ertokt1Dlng 1111n 
ver.1i rii '. 111trkif. , maM hic1dl~ prenteo: 
Mf'k :tebalif'.t'T Of! die: bekende AJ!f'Okle 
11.11r ···~ •.ooeiend. lh~ • k.s en kartonband 
:"~If' ,.M d1t>sellde h<~ gt'l)alte nle, 

Du P lessis, I. D. Hasie 
"Y die dam; ou Afrikaa.nse 
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sprokle. Illustrasles 
deur Karih Stri:imsoe. 
Kaapstad, Human & 
Rousseau, 1966. [32) p, 

Huie l• te lul om te help dam bJu, m 
a.a hy latel" vu die water 1teel, word 
hJ uttel.ndeltk deur SllilpaC ieva.og, 
"la Prmteboek met eoetc. .rroot Ho. 
lu1urute1 wu.rvu cite kltul.ar t.O\... 
E•voud, apaaalag en a&alllkheld 
la lumme.rke van die t ek.<J. Be80ftden 
•org 11 S•C" natl die dru.lcwerk. P•"" 
plnpbalr.& ea alpmene veraorcto.• 
Ole hante k:anonl.and ls nie sterk .... 

Heese, Hester. Aljander, 
aljander so deur die bos. 
Kaapstad, Tafelberg, 1966. 
47 p . 

Lien ,e vreH vlr Doon Houtkapper neem 
In intenaltett toe ea vorm die tema van 
die verhaal. Die sk.ryfller af' sierib.y 
en 1tyl la n.le geakik vlr di~ ku:d nlr. 
Ook die tf'ma is onvanp:11. f>ie d1 tkJ"'t ... 
tera la ttt kleln. 

Heese, Hester. Loekie. 
die rondlopert.jle. Teke~ 
ninge deur Ellalou Ritter. 
Kaapstad, Tafelberg, 1966. 
48 p. 

Die brulnseuntjfe ae liofde v1r di~ eek 
horlnklH Int horn :unpe r ill die 1no~:r .. 
Ukheld beJMd, maar hy alaag daarlo •..om 
bulle te red. Gc1kryl in die t al vu di .. 
volwuaene. OpacUtke moolakeywery, 
met oadeurdagte, onegte en gcvoetlost) 
hfflde . Nie gesklk vlr klnders nle. :Jtt: 
illuatraales la gealttagd a.. die drukwf' rk 

.-t 



VERTAALDE WERKE .. 
Adamson, G. Ou rrum in die 
boom. [ Vertaal] deur Berta 
Smit. Kaapstad, Tafelberg, 
1966. [ 44] p. 
Oorepronklike lite!: Old man 
up a tree. 

' D Ou mu k:Um tn ' 11. boom, • 'n aantal 
m••• W<mder wa.t by du.r muk. HWle 
ntbeeldlnpvlust• tom bu.He duur le 
llt&&n. 'D Verbul w&l •l•tem&ilM op1e­
bou le m 1etenmerk word deur treffen • 
de bnlclertek.enlq. ' D Boetende verbaal 
Vl r kleu~n. Dl• WuatrulM 11 pm 
lnmweri:e nle, maar die brakterw word 
duldellk weenpleil.. 

•• 
Ambrus, V. Die drie arm kle= 
remakers. [ Vertaal deur] Leo 
van der Westhuljzen. Kaapstad, 
Oxford University press, 1966. 
24 p. 
Toekennlng: Kate Greenawayme= 
d.tlje, 1965. 

•u P1·<'flH>ot:k lo llgte lulm met lagwelr.kende 
1lhonelM. Ote klerena.kera la nte net a rm 
nt., huUe ta~ dnn:.-utrant en hulle ..-ord 
JNtraf, u bulle nle •tr die Ille bl dte 
ru,rt?rut kaa bFCA.&! nle. Dte llluatra1!.,.: 
bevet mln det•H mur ta l')'k aan kleur ea 
\"Orm, Ott E'.ff dtndellke hr•kteriaerlnc 
fir\ la \"JI iewti. 

Anderaen, H_ C_ Sprokies dee! 3. 
Onvurkorl en getrou ult di e oor = 
spronkllke Deena vertaal deur 
Marie Opperman; m et die oor~ 
svronkllke illustrasies van Vil= 
h.ilm Peder sen en Lor enz 
~·rohllch. Kaapstad, Human & 
Hous seau, 1966. 223 p. 

'n Boekde• I met kultuur--hlatortese wurde, 
rnH r al lr.1nderboelt minder 1eelaagd H P "" 

vole vu '11. te lrool &aa.t&l 11prok:lee 
bl em t.nd. 8omm.t1• vu die aipro• 
ktN la bNlla n.Je l(Mkik Tlr ldnden 
ate. m die lllutrul• ._ kleta em 
Die 901doaule om dte ultpwe MD • 
tnkUJt le maak Illa. 

Brink, A. P. Die mools le 
verhale ult die Arabieee 
Nagte. Tekenlnge deur 
Janusz GrabianekL 
Kaapstad, Human & 
Rousseau, 1966. 319 p. 
Oorspronklike titel: 
Mlirchen aus tausend und 
elner Nacht. 

1¥9 b--.s. ..nale 00"9rtel La Airl• 
..._ eooder om dle mlalleke, die 
~ll• • a\laltwrl~ qn die 
oonpnaldllte Yerlore le lul pan. 
Btlak bet "a beeandere tu.lbeheer 
• Ullvoellng vtr die 11prokte. Blflm• 
mla.p'f'Olle lllutn..IN ....._rtn d ie 
kj,9W'plbnllk tref, dlea om die 1wte r 
vu dle Ooete du.r te alel Meer , . .. 
aid.le vtr ldnder1 bo twult 

••• 
De Jong, M. Die henne~ 
tjie en die groat swa t·t 
bond. [ Vertaal deur 
Ria du Toit] Kaapetar!, 
J ohn Malhe r be, 1966. 
149 p. 
Oorepronklike tile!: Alr'l1g 
cam e a dog. 
Wenner v an d ifl Hans C'hri " 
Lian Andersenprys, 1962. 
Wenner van die Newbery -
medalje , 1954. 

Die bu1 H Helde vtr die hft'Uletjle l'fl 
die bond ae llefde •Ir die bennetJlf' "'' 
ooreaak dal dle roadlaperboad n 1ut•I<' 
vlnd. •n Treffmde verhul w:auln l h.·( 
de en lojalltelt 'D pooc. rol mpeel. ln ~ 
nerlllte .,evoelen1 11 oortu.lgmd ullg(' 
beeld, Able . epam:iln1. ' D beaond.:!re 

xxxvii 



kllm1ka a:i 'n bevredlgende onUmo• 
PIDC maak hlerdle verb.a.al wal ln p• 
voellge taal ge.akryf I•, 'n tref!er 
vtr klnden va.n nege lOl twull jHr, 

••• 
G8g, Wanda. Miljoene kat= 
te. [ Vertaal deur Len Stry= 
dom] Kaapstad, Human & 
Rousseau, 1966. [ 48) p. 
Oorspronkllke tltel: Millions 
of cats. 

Die rwntce lewe van twee oumenee word 
verander deur die tome van dl'e bate Ut"' 
te, mu r die probleem word op1eloe. 
'a Preateboek met mln teka waartn alep 
die ... ea.tile cul 'f'Ord aooder dal dlt 
•ltem.atlea word. Ole swart.--wtl Uluetra • 
•lff le emvoudt1e tekmlnge, lcJela. cm 
bekoorUk en auggereer bate om die ver:o 
beeldJq te·p r tkket •n T)tdloae kinderboek. 

Guillot, R Die blou dag. 
Vertaal deur Ria van Rens= 
burg [ Ulustrasles deur 
Margery Gill. ] Kaapstad, 
II. A. lJ. M., 1966. 31 p. 
Wenner van die Hans Chris= 
tlan Andersenprys , 1964. 

Ae die bJou cfag unbreek, mag elke pop 'n 
WIJl'la wcn1 w;.l bewaarheld word. 'n Fan: 
'S8lt'Vl'! rh3.al w~l oor lufg. Ml11, die hocwl -
. uakter, ts met gevoel gelek«i. Die 

'i,lliralu word qcter (elUlk 'n an.llkllmaka. 
n ,., ll 'u111r~ !$1c1 la tegnlea goed algewerk. 
1 lit IA egtt!r :sonder almoafcer, kleurloo11 
on .,,, ;,nlf'reuant. A1 vertalln1"1a dll 
1 ANht11.ndl~ !i'A:tl. veraor&. Vlr klndera va n 
sr·~ 11..'I :agt jaar . 

L:i Fontaine, J . de. Die 
ryk man en die skoenmaker, 
'n Cabe!. - Afrlkaanse teks 
[ deur ] Leo van der West= 
huljzen; prente deur 
Drlan Wildsmith. Kaapstad, 
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Oxford University press, 1966. 
[ 32) p. 

'n Arm akoenmUer I• vrollk • oobe• 
kommerd. 9y ryk buurman I• nora en 
oovrtendellk. 91de1Ute rykdom verandtrr 
d.Je arm • kDenmater ook. en gou ruJt 
by van dte geld ootalae. DU ta beter om 
a.rm en oabekommerd te weea. Die t1.­
lu1trulea vertel die ''erb.aal en laat dl.­
bnkten lewe. Dlt verboog dlo opa...'Ulln;< 
• dramatleH able. BeM!ndere vaar .o:: 
dishflld word deur die lw.natenur un 
die cb.g pll. IOeurvolle leeutor vtr 
ktndert Villi HI tot •rt jur . 

•• 
La Fontaine, J. de. Haas 
en Skllpad, 'n fabeL Afr! = 
kaanse teks [ deur] Leo van 
der Westhuljzen; prente 
deur Brian Wildsmith. 
Kaapstad, Oxford Univer~ 
slty press, 1966. 32 p. 

Die wedr- lu.s•• die twee dlere wo rd 
hler op 'n nlnt'e, lDtereaearite. klcur . 
volte wyee en met 1maalt vtr lcJt1ult>r~ 
u:igebled. Die beaonder klc.1.. rte~. · ~ 
ln en die dekonttewe aan.i 'Ian die 1, 

luetrutea le trellcnd. Die r1.tiu~· w 1 
sorgicg van die boek ts pulk. 

.. 
K alnay, Francis. Die r yk 
ste seun in die wereld. • U it 
die Amerlkaans verta,d <le.1.r 
Marie Heese] Kaapst:id, ·r . 
felberg, 1966. 87 p. 
Oorspronkllke titel: 'I1w 
richest boy in the world. 

'n Kosakool-verhaal wautn dh: tf:. strcn,·. 
lewe em die 1eun5 se Pvoelens :HJ r f'.ttk 
11le daarop uHpbeeld word. Mcr.S•! • 1 • 

teenoorgeateld& karaktertN'kkr word 
meealerllk geteken. Die geloeuneni::.:tt 
word in beeldende laaJ wcer:gegce. Dir 
v111 rtaltng 11 pulk. Goete le1•sslof vir 
acuna van nege tot twaalf jaur. 



Will & Nicolas. Optelgoed 
le bougoed. [Vertaal deur 
L. Rousseau ] Kaapstad, 
Hum1q1 & Rousseau (1966) 
32 p. 
Oorepronkllke titel: Finders 
keep ere. 
Toekemilng: Caldecottmedal= 
je, 1952. 

Kol • Kwl.lpel, tw .. boncM, b&kl•l oor 
'D bee en a.mper p.u 'a derde daa.rmee 
....._ 'n Preateboelr. met Uluatrut .. tn 
..... rool • na.rt. Die lllu•treerder 
tom .Oma ' D Sebrek a&D vurdlsbeld. 
• die Ulut1trul .. 1.9 tetwat HrbiMldbas­
looe. Dte teb ta !sort, en die boek le 
~ vtr kleuten. 

** 
Zacharias, T. & Zacharias, 
Wanda. En waar le die grooo 
papegaai?; 'n prenteboek. 
[Vertaal deur Berta Smit] 
Kaapetad, Ta!elberg, 1966. 
[20] p. 

'a Preat«>oek 90Dder ' D verhaal wu.rt.n 
dt.e bid pleer word om opmerbaam. te 
..... Klem w-ord -pl~ op ldeln beecmder• 
beer. m op ldeurwu.rnemlnc. K.mle vu 
die belanptelltnp van die kleuter word 
,..,_baar bl die tort , 1aa.ltll1te teU m 
tD die kl eurvolle, rea.lletlese tllU9tra• 
11 .. met bale detal.l 

1967 

BE KROON ... 
Komnlck, G. Die stadsmusl = 
kante. [ Teks deur ] Freda 
Linde. [ Kaapstad ] John 
Malberbe [1967] [37] p. 

Vier d"geleefde e11 nuueloae diere vlnd na 
veel 9\.'0f\tuur ·n velllge verblyfplek. ID 
die prmlt' .. ord elke d ie r aa •n lndlvldue 

le kankter ptekm. Effekllewe kleu 
pbndk en pbala.naeerde kompoalale 
mad die Wu.trut .. ln dli prmteboek 
vu 'a hoi 1ebalte.. Die teb la spru• 
kel-.d m wl twtablu. 

EERVOL VERMELD 

Linde, Freda. Ken jy die Kie= 
rangbos. Tekeninge deur 
Peter Clarke. Kaapstad, 
John Malberbe, 1967 . 
[ 78] p. 

8.-Wn,dte ...aunerl.tbaaa,muk 
~ met Miider Toll• Ln bu.11 ~ 
aa ' • maat om die emau.mbeld t.e ver'"' 
dry(. Elke di la "D lew•de kan.lner. 
Dte ,..tmnalPetd vu die boa akep 
'• beeondisre •tmo.rMr. Te ..-eel mena • 
llke .t--.Jrappe word UD die voile toe • 
pdls. Dle likryfeter bewMS nle e.ltyd 
ap die vlalc vu die kind ale,. 

• •• 
Opperman, D. J. Klnderkeur 
uit A. G. Visser. Jllustrasies 
deur Katrine Harries. Pre = 
toria, Van Schalk, 1967. 
[ 96 ] p. 

Dte mee11te • ao die twee--en- vyfU1 
ledicte a. 1eaklk vl.r kindera. Hu.mo r, 
mpaimq, dram• en ~le kom in die 
pd.lite voor. Dte ..,._rt-wit penteke ~ 

nlnge l• ltleln kUl'Ulwerkie.. Elk hler 
van beklemt.ooa dJe •tmoefeer ln die 
gecU1 W'U.J'by dlt hoor1.. Keurt1c dn.ik 
werk op papler van hoi geh:tlte. ·n 
Voortrefllke keur ult die werk van ' n 
ge lle!de dl(ter. 

••• 
Rousseau, L. Die dier&-ABC. 
Tekeninge deur Willem Jor = 
daan. Kaapstad, Human & 
Rousseau, 1967. [ 31 ] p. 

Vermaaltlllte , • mu91.nte rymple~ "':t i 
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t.aa.lkundtg knap ultgevoe r la by die 
letter• van die a.Uabel. Die lllustn. • 
at H ta tegn lea goed a!gewerk m van 
a venikeldenheid tegnl eke en media 

la gebn.tlk gemu.k. Die rlalue ven or­
rtng van die boek 111 onverbeterltk. 
O.aktk vtr kleu1 e r-a. 

VERTAALDE WERKE ... 
Balet, J. Joan jo; 'n Po rtu ; 
ges e verhaal. [ Ult die Du its 
ve r taal en verwerk deur 
Lydia Plenaar] Kaapstad, 
H. A. U. M. [ 1967) 31 p. 
Oorspronklike tote! : Joanjo. 

Die aeuotjle se verlanp o m Wl!J te kom 
van die au. I vl aae nlewe ve?'V\der ln ' n 
beJef!rte. om daar te bly , na 'n droom 
wur1n h) voonpoed en teiapoed ama.ak.. 
Di e oabekende wo rd ln hlerdle verhu.l 
a.an die hrekmde gekoppel en dur le 'n 
natuurllke ooryca.ng van we rkl lkheld na 
droom. Ole teks en kJeurryke illustn:. 
a lee ie k.nrrek, oetjlea ea prealu, aon,,.. 
de: r te veel emciale o ( gevoel. Goele 
k.Jeuterlek1uu r. 

Brink , /\ . P . Die mooiste 
vnhale ult die Arabiese 
Nai;te. Tekeninge deur 
Janusz Gra bianski. Kaap= 
stad, Il uman & Rousseau, 
l966. 319 p. 
t.)o rspronklike titel: 
!\:i5. r chen aus ta.usend und 
nine1 !IJ1cht. 

r. ll,.rlruk vn_n die 196&- ult!l':tWt! w3t In 
h t' Iv• van ·h ~ he"le \'f'r111.lllde kinder ­
.ock• v1r da:.rd1e p:i r ingeelult i!'I. Dlt 

noor 1 dus n it' ln d ie lvs vnn 1967 nl e. 

... ~rimm, J. & Grimm, \V. 
Die mooiste sprokies van 
1 ;rimm. [ Vertaal deur He ; 
lene de Villiers; met talle 

x l 

illus trasies deur Janusz 
Grabianski ] Kaapstad, 
Human & Rousseau, 1967. 
348 p. 

Seatlg eproklM la byeenpbring en ver = 
taal deu.r Helene de Villl e r !!. Dtt 11> a 
keur ult Mar vertaalwe rk \'Ir •li e ees 
boekdcle sprokles wat \':Lil 1962 tQt 
I !164 LP die lye van dl12 beste vcrtaaldt' 
klnderboeke opgeof'e1n 111. Kleurrvke, 
dlnamteae Uluatn11ies dour 
J. Grablanakl tut elke aprokle tol ey 
rei kom ten epyte van di e groot aamal 
in die ei.kel e boekdeel. Ge111dk \•Ir die 
kleuter. 

Grobbelaar, P. W. Die ver ; 
maaklike lewe van Tyl Uil ; 
spieel. Met 43 tekeninge 
deur Wilhelm M. Busch 
[ Kaapstad } Human & 
Rousseau, 1967. 231 p. 

Sewe en vyftlg eplaodes d1t:D om di e leaer 
le oortulg cbt Gllapleil net da:ir i:t om ct!~ 
tewe vl r :uider menae te ve reuu r. Huwe , 
unvtirfynde volkAvertule w:i:triP o., r·t> r "'­
!Uthe-i d, \euens. bMrog. onm nr Jll khl' i• ! 
en :uidf'r ondeugdf' AS •·t_rm r.ak \.Jl\r;:e 
atel word. Besll g rie IPt·ssror ,. ,~ ktr. 
tlt!rsn l<'. 

Lewis, C. S. Die leeu , die 
heks en die hangkas; 'n storie 
vir kinders. In Afrikaans vcr 
taaJ deur Helene de Vii liers; 
met tekeningc deu r Po uline 
Baynes [ Kaapstad} Human & 
Rousseau , J 9fi7. 127 p . 
Oorspronklike tile!: The lion, 
the witch and the wa rd robe. 

'n Avootuur en fantaaieve rha:i l """:tnr. 
die goele en die !ilt!"l{le in die huJ ~;1r 
n ia taen mek.ur le sta.rn kom. llrs..1...-.<1c1 
bale gebeurt enl s s r wo rd In bt.>snndt·rht·dt 
weergegee en ta te oo rv. e ldll(end \ 1 r <111 
kind onder twanH Jaar. 



•• 
Lofting, IL Dokter Dolittle en 
sy diere; die verhaal van sy 
vreemde huislike lewe en ver= 
basende avonture In die butte= 
land. Vertaal deur Pieter W. 
Grobbelaar; tekenlnge deur 
die skrywer. Kaapstad, Human 
& Rousseau [ 1967 ] 111 p. 
Oorspronklike Utel : The story 
of Doctor Dolittle. 
Toekennlng: Newberymedalje, 
1923. 

Die elcaa.rdis• dler«lotl.er beleef la.Ila 
avooture, waarvan dli ln Danker Afrlka 
d1e merkwu_rdlpte la. 'n Boelende 
verbaal wurtn futule 'a belangrlke 
rol speel. Uttmi.mteade braklerteb"' 
ftlD.g en fyn IPol. Te veel be.onderhede, 
90dat die verhu.1 nle •a bale hegte MD• 

held vorm ale. Die d.rukwerk muk die 
bladaye effen.t oorvoL Guktlr. vtr Jdn • 
derm van •Kt tot lien jaa.r. 

Palmer, Mary B. Die lepelboom. 
[Vertaal deur Petra en Wilhelm 
Griitter; tekenlnge deur Carlota 
Dodge] Kaapstad, John Malherbe, 
1967. 90 p. 
Oorspronklike tile!: The teaspoon 
tree. 

Ole dogtertjle Andulula pan op r ela om 
die lepel hoom te probeer vlnd en ontmoet 
"'°' ve rskrle mai.te ai dfere ult die antle "' 
Ice en oe r tyd. Treffende brakle rtekenlng 
en 'n vlo•1le"'de skryfatyl plus hicrdl e 
boek bo dlr gemlddrlde. Lomp , amateur = 
agtlge illuatrulea en papler van lac gf! "' 

ri~l l e doefl 1fbre11k aan 'n anderstns goele 
' 11•t-k v l r RI(!. lot ll<-'njarlgea. 

P latt!, C. UUsgeluk. Vertaal 
deur Leo van der Westhuljzen. 
Kaapstad, H. A. u. M., 1967. 
[ 31] p. 
Oorspronklike titel: Eulengliick. 

Dte uUe ae geluk la vtr die and.er plan.a • 
dlere onverstaanbt.a..r. 'n Prealeboek 
....... ru die teka rylt ta u..n lduk a:i 

rUme. Dte buonder pa1-agde llluatrn • 
1te11 get.ul1 van fyn kleurbeplanDLDg en 
verake rpte vormge.lng. 'o Gevoe.lvol J 
le vertallng. 

. .. 
Ruskin, J. Die Koning van 
die Goue Rivier; of, die 
swart broers. [Afrikaanse 
vertallng deur Len Strydom] 
met tekenlnge deur Charles 
Stewart. Kaapstad, Human & 
Rousseau [1967] 62 p. 
Oorspronklike titel: The King 
of the Golden River. 

Daar wu drte broera, rwee wu aleg en 
een wu So«l Vlr ay goele dade word 
dJe em belooo m vlr bulle alegte dadti 
word die ander twee pmtral. ' n Fant.a ::. 
ate met dte atmo.Ceer van ' n tr.idlalo 
aele verllaal eo 'n JidakUnt- •l&·~kklng, 
1eskllr. vtr ldndera van aea lot agt }a.u-. 
Dte vertallng laat reg geakled un die 
oorspronkllke almoafee r. 

Rydberg, V. Tomten. Met 
tekenlnge deur Harald Wiberg; 
Afrikaanse beryming deur 
Leon Rousseau [ Kaapstad] 
Human & Rousseau, 1967. 
[ 29] p. 
Oorspronkllke titel: Tomten. 

Die dwer~ Tom ten d"' :a..'\ I snntts OJ) UI\' 
plaa swerl en in d ie pla1111h111a rond. llv 
1eU word nool ·. oucr nic, ~ "iy a1e:n ,he 
een gealag na dh:! :ulder kom en ~ru1n. 
Die teka ln d1i prent eboek ta r)•k :t.'\n 
s temmtng, die taal eenvoudlg en die 
1Uustraale. weerapl eel die bfoS('fld<>rc 
atrnoafeer, D::aar ii eitte r i:;c~n vrrhrr ti 
nle en min ktnden eal dJe h1.M:k tLu• 
waa~r. 
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... 
Sendai<, M. Wlldekan island. 
Vertaal deur Leo van der 
Westhuijzen. Kaapstad, 
11. A. U. M., 1967. [ 40] p. 
Oorspronkllke tltel: Where the 
wild things are. 
Wenner van die Hans C'hI'l s~ 

tlan Andersenprys, 197 O. 
Toekennlng: Cal decottme= 
dalje, 1964. 

' D Prai~eboek, enlg tn sy &O'lt1, \li.'&l di e 
1teuntjte Max te ontmoetlng met d i e wU "" 
dek&D lan volgen di e ateot.ag van dle kind 
ultbeeld. Kleur--lllu 1t~lea w1.t di e kleu "' 
tor bekoor , met bale detail en met amuk 
ullpvocr , vul die teka volmaak aan. Die 
ve rtstltng lu.t nle altyd r eg gee k:ied aan 
di~ oorsp ronkltke tell nle. 

Wilder, La ura L Die buts 
iangs dle Prulmrivier [Ver= 
taal deur Santle Grosskopf; 
tekenlnge deur Garth Wil= 
Hams, Kaapstad, Tafelberg, 
'· ~f,7. 192 p. 
' '""s pro!lk.likc tfLel : On the 
b<wkB of the Plnm River . 

w 1r a ,jt- ,,...,.~ a.e kind In di~ natuur, 'n Be 
a.;nde r e w"'ergawe \'an 'n hegte geainalewe, 
•1h. \~rtelllo l'; 15 saakl lk en eenvoudig. F.n 
1..,, Is daar irenoeg ~ooderh~e vl r dh· le ., 
e. er v.u. nl'I(•' tot twa:i.l~ ):.a r . Die lll ualra 
;\ lefi Is tcg:nlta go...,._1, ma nr nndr.rsina n1 f' 

~1 t.!.1!' 2't:mlJJclde 1•1t: . 

1968 

BEKR.OON ... 
Grobbelaar , P. W. Die 
mooiste Afrikaanse spro= 
kies. Met talle tekeninge 
deur Katrine Harries . 
Kaapstad, Human & Rous= 
seau , 1968. 21 6 p. 

x lii 

Vl or en vyfttc sprold .. word ln 'n mder,. 
houdmde, leeebare en vtndlngl')'ke akryf" 
a t)•l weergecee. Die llluatraalea la veel 
meer aa net 'n he~lng van die feite In 
di e teka , veral wat die ultbeeldlng van 
karakter b6tref. 'a Borek met t..esondere 
kultuur- bletorteee wa.arde, mur ook 
pekik vt r kl elltera si groter klndeu 
veral ae p volg ve.n die ft.iteee vet -' 

.or-IJ{ng van di e verea.mellaft. 

EERVOL VERME LD 

Oxtoby , C. Die orrelspe= 
ler; die verhaal van die 
ons terfllke J. S. Bach. 
[ Geillustreer deur 
R. Luithardt] Kaapstad, 
Tafelberg, 1968. 71 p. 

Die lewcaHrllaal n n 'n p-ool lunnpocta. 
Sleg• eaaJdlb felte word meepdeel. 
Bach ae emo1tea 8n ay gevoelens wo rd 
tt00ll weerge('HI nle en van sy kunste• 
naankap word ml.a 1eae. 'n Otoe r e"' 
laaa aonder I ewe, Slep kindc rs wai 

muale:k beatudeer aaJ dlt end- ult wll 
Jeea. 

Van Zyl, K. Dle voels 
kies 'n koning, ou Afri= 
kaanse sprokle. Met ll = 
lus trasles deur E leanor 
F. smonde-White. Kaap= 
stad, Human & Rousseau, 
1968. [ 31 J p. 

Ole bckeode aprokie waa.rtn Tl.4ktlnklf' 
.se tntt:IH"eule hom help orn al die an .. 
tier ur. aterker voila te oort ref. In 
aene lt1cwe taal en me1 mec r bcsonde1, 
hode aa wa t ' a llpleae aprokill hev:i l , 
ontplooi die KQed gekonatrueerdc ve r 
haal llluat r asie11 In Inna.le k.J eu r c , 
11onder verbcelding ultgcvoer , doen 
a.fb~uk aan die preotebot-k \'Ir kl £"u­
te rs. 



VERTAALDE WERKE 

Andersen, H. C. Sprokies 
deel 4-7. Vertaal deur 
Marte Opperman; Ulustra= 
ales deur Vllhelm Pedersen 
m Lorenz Frohlich. Kaap= 
stad, Human I: Rousseau, 
1968. 
Oorspronkllke tltel: Evmtyr 
og HlstQrles. 

•a Groter aaatal mmd•r--bekmd9 8pto• 

kl• t• blertD ~ 8&1• hl•TnD 
II a .le retldk ¥ir ldDdeN c:mder twaalf 
)ur nle. ~ ••:rtaal. Elke boelcd.Ml 
t.a i. om't'&ttend m dle Wu•trul• la 
ta yl venpret... 

*** 
Brown, Marcia. Dick Whitting= 
ton en sy kat. [ Vertaal deur 
Ia van Zyl] Kaapstad, Human I: 
Rousseau, 1968. [ 32] p. 
Oorspronkllke tltel: Dick Whitting= 
ton and his cat. 

D'ck ae drome word bttwurheid , eo deur 
pu rfl geluk bftreil( by 1y ldeale. Bale 
word aao die verbeeldtn1 oorcelaat, 
danks) die kort leb, C..kryf lD die 
taa.I van dle kind en volgaui ay e te "' 
nt.nc. en met ptlaagde houtanei , 
11 dil ·n putk boek vlr k lndera van qt 
1ol 1i"'1 jaar. 

... 
Cunningham, Julia. Bontjie. 
Vertaal deur Freda Linde; 
tekeninge deur Evallne Ness 
(Kaapstad] Jobn Malherbe, 
1968. 63 p. 
Oorspronkllke Ute!: Macaroon. 

D1t waabeert)i e bring dJe goeie ln ' D atout 
Ir.ind n.'\ 1rorr. Die kind ae vreae en vreug 
le. \ .. rl'\J\ l{ena en begeerte1 blyk du!Mll ll 
ill 1,;il' 1ek.-ning \l&n Erik:L ' n Verba.al wa1 
Jle (.·1H·r , ... n nevr- tot elf par boel en aim 

o11lh ori•·"k. n:u" \ti 'n hesondere cenheid 

tua•• die Leb m d .. pulk Uluatrulee. 

* 
Eta, Marie H. Net ekke. [Ver= 
tsal deur Leo van der West= 
huijzen ] Kaapstad, H. A. U. M. 
(1968] (28] p. 
Oorspronkllke titel: Just me. 

'a SM.m.tjle boot8 die.rem m lD 1y •erz 
beeldtng 11 by telien1 'n dter. Op elU 
dubbelblad 11 daar twee lUu1traal~ wat 
fetUtk ldeottee la. Dle emt.oalge vorm 
vu dte Wustrute. m die berhallDC 
YU dte ondfl?"Werpe 11 onbevndlgend. 
•a Pnoteboet 90ader tleur. 

~·· Grimm, J. I: Grimm, W. 
Die sewe kraaJe. Gen= 
lustreer deur Felix Hoff = 
mann [ vertaal deur Ria 
van Rensburg] Kaapstad, 
H. A. U. M. (1968] (32] p. 
Oorspronklike tltel: Die 
sleben Raben. 

Dte 1prokle verkry ' a a11We tewe m ·o 
nuwe betekelll1 u pvolc n.n die oo 
oortre{ltke llluatn.1tee wat die i,;rcs 
van dli 1prokJe weenplell. Ole ve r 
tallng leet Ylot. •n Vulk prentt"hoek 
vlr kleutet"I. 

... 
Grimm, J. I: Grimm, W. 
Dorlngrosie. Gentustreer 
deur Felix Hoffman [ ver < 

taal deur Ria van Rensburg] 
Kaapstad, H. A. u. M. ( 1968] 
(30] p. 

Die bekmde 1prokle l• deur Felix Hoff 
mann ln prmteboek-vorm ,·r rwt.rk. all' 
Uluatrulea la t t'gniea perfcok • 11.;· '"' r 
Dlt •lult 1en noust«!' a'\n b\ d11 IL•M., '' 
lnhoud en atmosfeer betrt'L "'lcur ''' 
lyn lei dte nog D!I dlt> bal:mvn·" ,,.. rlu• 
Llluatrulu. f'ls1rs la die hof>k on·.t-r 
beterllk. 'n \1oeienrle \t:rt:.llnc. 
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... 
Grimm, J. & Grlmm, W. 
Raponsle. GeOlustreer deur 
Felix Hoffmann [ vertaal deur 
Ria van Rensburg] Kaapstad, 
H. A. U. M. [ 1968] [38] p. 

'n t lerdl.e belled. 9Prokie ltl du.r ut • 
:.e1·111tN : r;oele m••• • eleete mmee. 
O..... r le llPAMlne en U.1'19 ta fantdle. 
Dte unl.U ldeul"-Wu.t:trul• deur 
Fella Hoffmann beklemtoon hlerdte 
.tenekappe. 'n Prqttp prmteboek. 

... 
Keeping, C. Charlie, Char= 
lotte en die goudgeel kanarie. 
Vertaal deur Freda Linde. 
Kaapstad, H. A. U. M. 1968. 
[32] p. 
Oorspronkllke titel: Charley, 
Charlotte and the golden canary. 
Toekenning: Kate Greenawayme= 
dalje, 1967. 

Ole e-.rale tema l9 dte ka.menadabp 
tueHa die ...,. • .tadaJdnden en hulle 
fM•mentltlte ll~de vtr dte uatuu~. -" ' 
1e,·0Jr van mln ullerllke handellD& val 
die kJeft' op die luerllke van die twee 
hoorttcure. Pull!. lUutitnelN ID poeten• 
de ldeur mall hl•nll• prmteboek 1e.ldk 
rl r k!eutere m klnders van •ea tot act 
)ur. 

... 
Ness, Evallne. Plet, Bog 
en Bernardus. GeOlustreer 
deur Evallne Ness [ vertaal 
deur Leon Rousseau ] Kaap= 
stad, Human & Rousseau, 
1968 [ 39] p. 
Onrspronkllke tltel: Sam, 
B'l~gs and MoJODsblne. 
·1.1ekennlng: Caldecottme= 
' ·tl)1• , 1967. 

,)1r \er ;eeldlnca vlugte van 'D atout dogo; 
11: r S ll • U:ar vrtendJle fTI h11ar· k:lt H' 

lf"WC'flC n ,evaar. !'i\ r~ak van haar 
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kwu.J. om leum• te Hnba, mt.la.a. 
Die •lreld nn die kind word ln dte 
teb m die Uluat.rulu lewt!Dd YOOr a 

pat.el. 'n Boeleock verhu.1 met II• 
lutrulee wat met sroot vunUgbeld 
m pie emaak ultpvoer le. 'n 
!lldttenmde boek rir kin.den vu act 
tottt•jaa.r. 

Serrallller, L Die bots en= 
de rotse; die verhaal van 
Jason. Vertaal deur Andre 
P. Brink; lllustrasles deur 
William Stobbs. Kaapstad, 
H. A. U. M., 1968. 102 p. 
Oorspronkllke tltel: The 
clashing rocks. 

Dt6 verhaal ult die Ori.be mltoloSle 
CM ' D tier.Id YD "D bol brMlcawtn1 wat 
nrbt' le, 'D uilbMldlzic TU 'D liHlwyH 
m.c sy ete 1 .. ._...._..rdM, TU die lD• 
tleme n.rboudinc tuuea die mea1 ea ey 
p._ '11. .Kua (ette ., peewma mult 
die boek onr-ldk vtr kinder. onder 
twulf jur. 

•• 
Upington, Martoo." Die be= 
koorllke Dlngemans, [ Ver= 
taal deur Ria du Tolt; ge: 
lllustreer deur Louis Slobod: 
kin ] Kaapstad, Jobn Malher= 
be, 1968. 123 p. 
Oorspronkllke tltel: Th.e 
beautiful Culpeppers. 

DI• utmtuurl.lke lewe van P*Plerpoppe. 
Dte verhaal word vutel met kennt• en 
be(T'ip van die kind en • Y w~reld. Een . 
voudige Ulust:ra.IH wat by die tema v:io 
die verhuJ pu, maar ale aJtyd m~ J 1e 
pla•in& vu dJ e tek. en die teka •elf 
lrorrdeur- nte. OefiJdk vlr dogten var. 
•at tot tlen Jaar. 



Yates, Elizabeth. Caro= 
llna en die Roolhuldpop, 
[Vertaal de11r Santie 
Grosskopf; Ulustrasles 
deur Nora S. Unwtn] 
Kaapstad, H. A. U, M. , 
1968. 101 p. 

'b Plonl_.....ataul ult dle Amert • 
kaADH pd:ledeala, 1001 Hrbeeld 
deuT die lewe \'Sil 'n c-tn. Opofte• 
rtng om lew•ebeboud Yorm die 
Nntn.le t.eme Yan dle verba&l. 'D 
lu.kllb, reaJ.l9ti•e baUrywm1 ID 
OluatrHiee eonder verbeeldlq muk 
die boek minder boeleod.. LMutot' 
W't r ktnder11 ftD ~ tot ti• ju.r. 

TABEL I: GEANNOTEERDE LYS GETABULEER VOLGENS GEHALTE 

Vcrklarlng: ••• = wtstekend; •• = goed; • = gemiddeld; - = swak 

.Jaar Bekroonde werke Eervolle vermeldlngs 

••• •• Totaal . .. 
19~0 Gemtddeld 

1961 Uits tekend 2 

1962 Geen bekronlng 2 6 

1963 Uttstekend 2 5 

1964 Uttstekend 

1965 Geen bekronlng 1 2 4 

i 9 iiti Uttstekend 2 5 2 

1967 Uitstekend 2 3 3 

1968 Ultstekend 2 

Totaal 7 (6 uttstekend ) 
1 middeld 

5 4 4 6 19 35 

Vertaalde werke .. Totaa.l 

4 5 12 

10 

2 12 

4 JO 

6 l:! 

6 4 J~ 

4 ll 

2 12 

25 21 11 9:! 
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Wat die bekroonde werke betref, is die gehalte besonder hoog. Slegs 

die toekenning van 1960 is nie geregverdig nie. Dit is die eerste toe= 

kenning. 

Van die negentien eervolle vermeldings is slegs vyf van uitstekende 

gehalte. Dit is 26, 3%. Vier is van goeie gehalte {21, 1%) en vier is 

gemiddelde kinderboeke {21, 1 %). Ses is swak kinderlektuur {31, 6%). 

Die veronderstelling is dat werke wat nie heeltemal goed genoeg is 

vir bekroning nie, eervol vermeld word. Maar dan moet die gehalte 

nog besonder hoog wees. 'n Groot persentasie van die eervolle ver= 

meldings is nie geskik daarvoor nie. 

'n Totaal van twee-en-negentig vertaalde kinderboeke is in die keur= 

lyste opgeneem. Daarvan is vyf-en-dertig uitstekend, vyf-en-twintig 

is goed, een-en-twintig gemiddeld en elf swak. Dit is 38, 0%, 27, 2%, 

22, 8% en 12, 0% respektiewelik. Dit is bevredigend, veral as in ge= 

dagte gehou word dat die bepaling van die gehalte gedoen is met in= 

agneming van die ouderdomsbeperking van sewe tot twaalf jaar. Ver= 

skeie van die 12, ,0% swak boeke word slegs as swak keuses gereken 

vir die ouderdomsgroep, terwyl die boeke as sodanig nie van 'n 

swak gehalte is nie. 
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BYLAE E 

GEANNOTEERDE LYS VAN W ENNERS VAN DIE SCHEEPERSPRYS 

1956 

Schoeman, P. J. Drie jong 
jagters; 3de dr. Kaapstad, 
Naslonale pers," 1938. 
238 p. 

Schoeman, P. J. Fanie se 
veldskooldae; 4de dr. 
Johannesburg, Voortrek; 
kerpers, 1951. 271 p. 

Schoeman, P. J . .,Ultsprlng, 
kerele) "; 4de dr. Kaapstad, 
Nasionale boekhandel, 
1956. 159 p. 

Avootuurllke natuur-. 911.dlerverbale 
wa.arln die H.rywer tooo dat by 'n ken• 
ner en lfefbebber vu die natuur en sy 
unvoner1 111. Ole wtlde dier lD •Y naor 
luurllke mllteu word lewendlg ultpz 
beeld Ole ak.rywer flloeofeer oor die 
mwe em die lewe, ten ko1te van die 
\IOOrtgang van die verhale. Teri 1pyte 
hlf'rv:tn le dlt goete leeeetol vtr die 
,_..uf(, mttt voldot!Lde ~Mnlng en ban .. 
•tel mp ... 

1957 

Mlkro. Boerseun; 4de dr. 
ntoemfontein, Nasionale 
pe rs, 1948. 235 p. 

Mikro. Die jongste rui ; 
ter. Kaapstad, Nasionale 
boekhandel , ~ 136 p. 

Mikro. Die Kleingeld­
kommando. Pretoria, 
Van Schaik, J 956. 124 p. 

Mikro. Kaptein Gereke; 
2de dr. Bloemfontein, 
Nasionale pe rs, 1938. 
207 p. 

Mikro. Lente; 2de dr. 
Kaapstad, Nasionale 
boekhandel, _!!,j. 123 p. 

Mikro. Die ruiter in 
die na g; 5de dr. Bloem; 
fontein, Nasionale pers , 
1941. 190 p. 

SpamlqH•rhale met lewmdtce lwl• 
drlltq: waa.ndl die akrywer ae riula• 
trot. • Uetde ru ..,Lil • qderlud 
11>reek. Dte oortoc bled plemtbek1 
Yir ~IP,eld m aoftnkr'ok• 
k.ealt.eld. Dte belde I• te Wtpalape 
Yir die Y'f&nd. Toen.l en plu.k aipeel 
•um met dawerh•d •11 ll"OOt rol lD 
die 1ub .. van die Boerebelk Llg"' 
t. IMHt.of V&ll 'D 1U9le phalt.e. 

1958 

De Kle rk, W. A. Ag; 
tien man en 'n meisic=..; 
kind; 5de dr. Kaap; 
stad, Nasionale boek; 
handel, 1962. 168 p. 

De Kle rk, W. A. Die 
gesel van Namaland; 
7de dr. Johannesburg, 
A. P. B., 1965. 188 p. 

De Klerk, W. A. Die 
Skarlaken eskader; 3de 
dr. Kaapstad, Nasio; 
nale boekhandel, 1961. 
136 p. 

De Klerk, W. A. Die 
Vallei van die Rooi 
Gode; 2de dr. Kaap ; 
stad, Nasionale boek; 
handel, 1950. 163 p. 
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De Klerk, W. A. Poens; 
die penkopjare; 4de dr. 
Johannesburg, A. P. B. , 
Ll 211 p. 

De Klerk, W. A. Wille= 
m !en s e llgte dae. 
Johannesburg, A. P . B., 
1958. 284 p. 

me ooteu..r 11 ' D. ODde~ ver .. 
teller ID ay avoct.u.ur- m ll)IJlDLD.11• 
vetbale, In ry Yerbale oor die }4NC 

en ln die verb.ale oor die ptouler1p• 
llktedeDJ.1 • m die Afrikaner. Hy het 
dle natuW' b.arUtogtellk lttt. Dte 
blnerllke van die kankter1 word ult• 
pbeeld deu:r telumende dtaloog. Deur 
die rest• etm~eer te ekep, laat by 
dte leH:r m•leef. Boelende lee1• 
Mot vt r die Jeu&. 

1959 

Bouwer, Alba. Stories 
van Rlvierplaas. Kaap= 
stad, Naslonale boek= 
handel, 1955. 110 p. 

f>te verhul Vlll ' n pluMlogter ae du 
Hk.lle iewe aaa.m met haar gealn, maat• 
eo die nl• blanke bedlendu. Dte wfreld 
\ .u. ttie kwd leef ult die atenln& van Alie, 
ril• boolkaraber. Hau verbMldlDpvlugz 
u• l);.i!lg fyn fa.i1taaleapel mee en tlpeer 
:wnr 1U klnd. ' n Sen11llewe taalpbrulk 
1 ' ct di:! klem op klank en rltme maak. 
a;~ w~rk woordkuna ln die ware aln. 

Sita. Benni&- Boe t. 
Pretoria, Voortrek= 
kerpers, 1965. 120 p. 

Sita. Janette; 'n dog= 
ter wat geen dame wou 
word nle; 7de dr. Jo= 
hannesburg, A. P. B. , 
1963. 127 p. 
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Sita. Uit Juffrou se 
dagboek; 3de dr. 
Kaapstad, Naslonale 
pers, 1938. 196 p. 

'11. Lewmdfp, opa..,ek16 .... rtellrant 
.org dal die verhale vlot leN. Sita 
I.., ..am met bur lrarald.era. 9y 
beeld menMVerboudlap m die pvoe• 
I•• YU haar karaklera 1&.lt. Hu.r 
l4boiD1 van dte plaulewe ult die 
.. rlede ln &mvoud.1-e tul 11 Seba• 
..u op haar ~ertnnertnp. Dte 
komleH ln die lewe vu die jong• 
mme word koet.111.111: WMt ...... 

Ooete 1 ... et.ot vlr Yen! Joa1 dosten. 

1961 

M. E. R. Die twee= 
ling trek saam; 2de 
dr. Kaapstad, Tafel= 
berg, 1961. 114 p. 

1D ODOppnnukle tu.I aat'l'Ou die lawe 
n.n die Voortnkkera. Ole aVOl'ltuur• 
like vu die trek 1n die oa.beUnde La, 
uook die dJepate pvoehma van die 
Trekkers 9preek 1D die vorm van 'a 
vertelltn.c deur 'D. poot woordkw11te a 
oaar. SoDder ••aute era met dtepe 
mee.lewt.a1 verhaal •> die gebeure 9009 
ervur deur die ltaraklera. Nie opwln• 
dmd Die, mu.r p\llk Jeea•tol vf.r dte 
jeuedlp wat ln dSe volbverlede be3' 
laq•tel 

1962 

Du Plessis, I. D. Die 
Cor covado; kortver:;:a 
hale. Kaapstad, Na= 
slonale pers, 1942. 
144 p. 

Du Plessis, L D. Die 
rugby-kroon; 4de dr. 
Kaapstad, Naslonale 
boekhandel , 1966. 
83 p. 



Du Plessis, L D. Die 
silwervaring; 'n rug= 
byverhaal; 7de dr. 
Kaapstad, Naslonale 
boekhandel, 1965. 82 p. 

Du Plesals, L D. Die 
springbok; 9de dr. Kaap= 
stad, Naslonale boekhan= 
de!, 1965. 106 p. 

Du PleHIS, L D. Die 
verbode ryk. Kaapstad, 
Naslonale pera , 1943. 
99 p. 

Du PleHla, 1. D. Goede 
dood; 3de dr. Kaapstad, 
Naelonale boekhandel, 
1966. 126 p. 

Du Plessis, 1. D. Le= 
geodes van alle nasles. 
Kaapstad, Naslonale 
pers, 1932. 191 p. 

Du Plessis, 1. D. Ollm = 
plade. Kaapstad, Na= 
slonale pers, 1938. 168 p. 

Du Plessis, L D. Rugby 
In Rio. Kaapstad, Na= 
slonale pers, 1941. 126 p. 

Du Plessis, l D. Ult 
die ander ,.&reld. Kaap = 
stad, Naelonale pers, 
1935. 157 p. 

Du Pleasls, I. D. Ult 
die Slamse buurt. 
Kaapstad, Nas1on·a1e 
pers, 1939. 200 p. 

Ole 1portvc rha le toon Du Ple ult 11 
groot spo rtllefbebber. Met entoeatu -. 
Me heakn1 hy 1pannende wedatryde. 
Hy beklemloon dte pl~ wa1 spo r t In 
die lewe van die )eoa moet innet:m en 
die :lt•lndhc td wurme<' 33.11 !lpOr! 

deel1:eneem moet word. 5,. beakr;• 
wtnga vnn pleklte wnt hdena rupj:>~ -
tof'rt' bf ~oek word, Is 10 ;aa rdryks -

Jnmdl& ea onderbreek di e voortp.ni: 
van dte ve rhale. Hy voe1 ook fette 
bl verband met nJCby en rusbY&e "' 
11ded«!.l1 toe wa.l loe1taaa van die 
vert&al .. 1n die lproldea en kort • 
verhale pe by die d lepere pvoelen1 
vu die men• weer. Die mt1tnieu1e 
boel dJ• le.er• . Ooete, llgte lee.atof 
vlr aeuna. 

1963 

NortJe, P.H. Die groen 
gboen. Kaapstad, Te= 
felberg, 1960. 130 p. 

NortJe, P. H. Pennie 
se vuur; 2de dr. Kaap = 
stad, Tafelberg, 1960. 
141 p. 

Dte 1..-e vaa ' D atr-lote pmeeubp 
op dt• platteland 9001 dew' dJ• oe 
Ya.a die )euc JN\en, word mel mee,. 
lft't.g • hwnor 111t1ttbeeld. Die 
mea1 In al sy pmoe<Ytemm lnp en 
pwocelea lewe vtr dt1 la.er. Die 
lletde vtr die volbete tre. 1lerk 
op die vool"(l'ODd. Spunende epl • 
aodet: Imm voor. Die verha.le le~a 
vlOL Pulk )euglektuur . 

1964 

Joubert, G. J. Oupa Land= 
man se vfool; 9de dr. 
Kaapstad, Naslonale 
boekhandel, 1960. 216 p. 

H.lerdJ e ve rhaal van 'o boe r en die 
IT'ODd 11 pbou op die Af rikaner Sf' 
llefde Yi r sy ''a.derl.a.nd. Oupe l.:lntl 
m:in &e aqedagten ts vonn dh: ri g 
moer tn Johan se le..·e. Joh:1n hi 
botr En kun atenaar, m111ar dh• kumm: 

nan • lug nie :tltyd met •Hr kuribi 
n.ule n le. Die verha~l lt.'U1 ~wri 1• 
tnaplrule vt r die jong leaer. [)I• 
geha!le 11 we! bo die l{tm ldt.lidr1e. 
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1965 

Bouwer, Alba. Katrlen= 
tjle van Keerweder; Sde 
dr. Kaapstad, Tafelberg, 
1964. 107 p. 

Bouwer, Alba. Stories 
van Bergplaas. Kaap= 
stad, Tafelberg, 1963. 
184 p. 

Bouwer, Alba. Stories 
van Ruyewyck; 2de dr. 
Kaapstad, Nastonale 
boekhandel, 1963. 154 p. 

Ote eerste twee ••rk• I• ldlu:lerlek• 
tuur eo nle jeuglektuur a.le. Ott ver>< 
beeld die handellnp m gevoelena 
van die kleloer kiDd. Die derde wer k 
t• •n koaakoolverbaa.1 Y1r die Jeu1. 
Alie ae ontwlkkallDC lot Jeuadlge ln 
bur hoir11U>ol-kq>bun blyk ult 
die ultbeeld.J.na \'at' hu.r dlop1te p • 
voelene. Mei almvatte word die ver • 
warde emoale• weergegee. Die jol'1g 
me l1le wat hierdte werk lee1, 111ttl 
leer om hu.1 ete pvoeleoa ln <tlf' 
regte Uc te slm. Ott la g.wle- If!• s • 
1tof vtr die )ong doster. 

1966 

Vermaas, H. J. Die nore 
leeu. Johannesburg, Dag= 
breek-boekhandel, 1961. 
118 p. 

Vermaas, H. J. Die reue 
van Doringberg. Kaap= 
stad, Naslonale boekhan= 
del, 1956. 175 p. 

Vermaae, H.·J. Die 
swartwltpene. Kaapstad, 
Naeionale boekhandel, 
1957. 118 p. 

Vermaae, H. J. Present. 
Kaapstad, Naetonale boek= 
handel, 1963. 166 p. 

1 

Vermaas, H.J. Sy perd 
strum gereed; Sde dr. 
Kaapstad, Nastonale 
boekhandel, 1961. 137 p. 

Vermaas, H. J. Valle! 
van die skedels. Kaap= 
stad, Naslonale boek= 
handel, 1965. 99 p. 

Dte llp&Dll•de ..,oa.t111irv.rbale word 
r*enmerk deu .matp able • 
boeleode pbeun. Dte akrywer la 'D 
Urmer vu. die utwr. DI.ere lpffl 
Ill eommtce na di• •erbal• 'D bel&ar 
rib rol Die kanktera handel u p• 
vof1 van eek.ere dryfvere: deunet• 
tln&nermol, ulthouvermol, lewm1• 
bebilM&d, Heida. Die u.rd vu die Ira• 
rabere t.pul l:wlle handeUq. Meer 
u net oatepunlnpldluur vtr die 

Jou .. 

1967 

Schoeman, P. J. Kamp= 
vure wat nle ultbrand 
nle; 2de dr. Pretoria, 
Voortrekkerpers, · 1968. 
245 p. 

Hlerdte werk 11 ' n uJtbeeldiAg YUi. •a 
•Mm H ont1l'tkkelln& u jag_\er ea sy 
emo1tonele rypwordln.&. Die bot am• 
de pvoeleoa van die )eug word met 
La.lg eo begrlp 1etekm.. Die 1krywer 
ae llefde vtr die natuur m sy awerf• 
h.11 1 a.eook di• roept,tem van die cm.be" 
kende spreek tot die jooc leaer ln 
hlerdle werk van W geba.lte. 

1968 

Louw, Anna M. Die 
voortrefllke famll!e 
Smit; •n vertelling. 
Kaaps tad, Tafelberg, 
1962. 214 p. 

Hlerdte gntnsverhaal bevat min IP&n 



nlng en avontuur, en tog boel dlt die 
leser met die ultbeeldlng van die egt 

held \'an 'n hegte geainalewe. Oaar la 
nle 'n enkel tt hoollcan.kter nle. Van 
die volw:uaenea Is Oupa, en van die 
klnder s Griet jle die beate geteke.n. 
Die skrvfater bellg verakete fnelle 
van die karaktera en tlpeer elkeen 
deur 'n gepaate apreekwyae. Letter -
kundlg van hc>e gehalte. 

1969 

Venter, B. Waterbobbejaan: 
'n legende uit die Bosveld 
van Marico. Johannesburg, 
\bortrekkeJ:1>ers, 1968. 
169 p. 

Hlerdle legende la gtntteef om 'n gehetm• 
11Mlge rtguur. Waterbobbe)aatl word ' n 
s lmbool van die men• le vreugde• en 
vrese. Daarom l1 hy vrtend fin vyand. 
Ole nugtere ultbeekltng van die bc>-na 0 

tuu rllke en vreeeaanjaende skep 'n ln ­
dr uk van reall11me wal die 11pannlng 
verhoog, ' n BoeieDde verhaal met 
kultuur- hl11torteae waan:le. Goele leer 
>;jlO( vt r die ouer jeug. 

1970 

Kielblock, K. Rebel. 
Kaapstad, Nasionale 
boekhande l, 1969. 181 p. 

Dti avontuurverhaaJ met ' n hi111uriE.•Sf! 
agtergrond apt'el al tvdens d11' \n~lo­

Aoere-oorloJt. Ci-ct"n 1·an dit· l-!"h"·:J1 
tenlaae het "n nocmcnsw:1ard1~c 1111 
werklng op d ie verloop 1an du· our 
log nie. Die oorloit dlt'n skRS .1,.. ~1 

leenthe id vlr avontuur en um dt<' ;:01·ic 

en di e sleg\e In d ie k::1r:1ktf'r1:1 11:1 1vn· 

te bring. Die karnkte rs IJll· q,,..,, •r 11::1 

rtonette en dlt! le11er let>f noo!I mcc 
nle. ·n Verdlenaa· \'an du· w1· rk ls 
die herlewing v:in 'n veel!.ewuC 1,) tl 
perk uH die vader landsi;:;eskiedf'nls. 
Dlt la ' n llgte ontapMningau~rh:rnl w:\t 

nle ullatyg bo die Kemiddcldt• nil'. 

Die voorafgaande lys dek die Scheepersprystoekennings vir vyftien 

jaar. In hierdie tydperk het twee skrywers, P. J. Schoeman en 

Alba Bouwer, die prys twee keer verwerf. 

By die jeugdige verskil die leesbelangstell in gs van s eun s en dogte r s. 

Ses van die skrywers wat die prys ontvang het, se werke va l meer 

in die smaak van seuns. Hulle is P. J. Schoeman, Mikro, W. A. de 

Klerk, I. D. du Plessis, Ben Venter en Karl Kie lblock. 1\vee skryf= 

1 i 
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sters skryf hoofsaaklik vir dogters, naamlik Sita en Alba Bouwer. Die 

werke van M. E. R., P.H. Nortje, G. J . Joubert, H.J. Vermaas en 

Anna M. Louw word deur albei geslagte gelees. 

Volgens die bepalings van die Akademie moet die Scheepersprys vanaf 

1956 tot 1960 toegeken word aan 'n skrywer vir sy bydrae as geheel tot 

die jeuglektuur van die Tweede Afrikaanse Taalbeweging, dit wil se 

vanaf 1900. Vanaf 1961 moet dit toegeken word aan 'n skrywer wat in 

die voorafgaande jaar 'n bydrae tot die jeuglektuur gemaak het, en net 

een werk of werke van die voorafgaande jaar word in aanmerking ge= 

neern. Dit is nie gedoen nie. In 1962 verwerf I. D. du Plessis die prys 

vir verskeie werke waarvan die eerstes reeds in die dertigerjare ver= 

skyn het. P.H. Nortje ontvang die toekenning in 1963 vir twee werke, 

Alba Bouwer in 1965 vir drie werke en H. J. Vermaas vir sy hele by= 

drae sedert 1952. Blykbaar het die feit dat skrywers dikwels meer 

as net een verdienstelike werk gelewer het, die Akademie genoodsaak 

om ook na 1961 rneer as 'n enkele werk van 'n skrywer te bekroon. 

Verskeie van die bekroonde werke het kleiner tekortkominge, maar 

oor die algemeen is dit jeuglektuur van hoe gehalte. Die enigste 

uitsondering is die toekenning van 197 0 aan Karl Kielblock vir sy 

ligte ontspanningsverhaal 
11
Rebel". Die ander bekroonde werke ver= 

dien bekroning. Die Scheepersprys-toekennings het dus in die afge= 

lope vyftien jaar gesorg vir die uitsondering van die beste van die 

Afrikaanse jeuglektuur. 
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Alberton. Openbare Biblioteek 

Aucklandparkse Laerskoolbiblioteek 

Bloemfontein. Openbare Biblioteek 

Bloemhofse Laerskoolbiblioteek 

Bredasdorp. Openbare Biblioteek 

Carletonville. Openbare Biblioteek 

Carletonvillese Hoerskoolbiblioteek 

Cedarville. Openbare Biblioteek 

Christiana. Openbare Biblioteek 

Christianase Laerskoolbiblioteek 

Colignyse Laerskoolbiblioteek 

Durban. Juniorbiblioteek 

Hoer Volkskoolbiblioteek. Potchefstroom 

Jan Kempdorp. Openbare Biblioteek 

Jan van Riebeecklaerskoolbiblioteek. Springs 

Johannesburg. Openbare Biblioteek 

Kaapstadse Stadsbiblioteek 

Kocksoordse Laerskoolbiblioteek 

Krugersdorp. Openbare Biblioteek 

Krugersdorp Town School Library 

Lichtenburg. Openbare Biblioteek 
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Lichtenburgse Laerskoolbiblioteek 

Lyttelton. Openbare Biblioteek 

Makwass ie Laerskoolbiblioteek 

Margate. Openbare Biblioteek 

Matatiele. Openbare Biblioteek 

Menloparkse Hoerskoolbiblioteek 

Meyertonse Hoerskoolbiblioteek 

Pietersburg. Openbare Biblioteek 

Pietersburgse Laerskoolbiblioteek 

President Pretorius- laerskoolbiblioteek. Potchefstroom 

Presidentskoolbiblioteek. Klerksdorp 

Pretoria. Openbare Biblioteek 

Primrose. Openbare Biblioteek 

Rustenburgse Hoerskoolbiblioteek 

Sasolburg. Openbare Biblioteek 

Springs. Openbare Biblioteek 

Vereeniging. Openbare Biblioteek 

Welkom. Openbare Biblioteek 

Windhoek. Openbare Biblioteek 
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A. L.A. 227-232 
Aanvaardlng van bekroonde werke 

deur klnders 251-299 
Aanweslgbeld van bekroonde kinder= 

lektuur In blblloteke 259- 270 
Across five Aprils 33 
Adamson, G. xx:xvii 
Adriana, Piette en die wit donkle 

xxvll 
Agtlen man en 'n melsleklnd xlvli 
Albert Schweltze.,,rys 4 
Allee se a vonture In Wonderland 

xxxlv 
Aljander, aljander so deur die bos 

xxxvl 
All!rey, Katbertne xxxlll 
Ambrus, Victor xxxvll 
American Library Association 

227- 232 
Andersen, Hans Christian 208, 

xxvlll, x:xxvll, xllii 
Arbeltskrels fiir Jugendllte r atur 

22~223 

As jy lean !lult op hlerdle maat xxx 
Atmosfeer 23 
Aucamp, Hennle xxix 
Aurlanne Award 4 
Avontuurve rbale 206-207 , 287 
Axmann, Hanne xxv 

Badenhorst, C. S. xxv 
Balet, J, xi 
Baltzer, Hans x:x:xii 
Baumann, Hans x.xx, x.xxiii 
Baynes, Pauline xi 
Beer en die mense x.xvfl 
Beer en ay broers x.xxli i 
Bekoorllke Dingemans xliv 
Bennie- Boet xlvii i 
Beoordelaarskom I tees 83-90, 

237-241, 242-245 
Berghoek se kaart 287 , xxv 
Blou dag xxxvl Ii 
Blum, Lise-Marie x.xii-xxii i 
Boerseun xxxv, xlvii 
Bo-natuurllke , verha le gegrond op 

die 161>- I 73 
BontJle xi iii 
Botsende rotse xliv 
Botter-aas 123- 128, 287 , 292- 294 , 

xxxv-xxxvi 
Bouwer, Alba 20, 35, 1<>4- 112, 

146-147, 187-1 89, xxil, xxill, 
xxlv, x.xvii- xxviii , xx.xiv, xx.xvi, 
xlviil, I 

Brink, Andre P. x:xvi, xx.xiv, xxxvii, 
xi, xliv 

Brink, Carol R. xx.xiii 
Brown, itarc la xllii 
Bucbwocbe, Oostenryk 218 
Busch, Wilhe lm M. xl 
Buttne r, H. o. xxxv 
Bybel, bekron lng In 1-2 

C. P . HoogeMoutmedaJ.ie 5, G2, 61-74 , 
---s3=86, 92-97 , 122- 123, 127 , 167- JI·'· 

186, 239-240, 242, 243- 244 ' 24:>, 
246-247 , 256-258, 267 , vi-xiv, x.x1-dvi 

CPNB 213- 216 
Caldecottrnedalje 4, 22!>-232, ""-'· i· . 

xlii, :<liv 
Cameron , Eleanor 10 
Carigiet, Alots x.xvi il 
Carnegiemeda.lje 4, 211 , 2H-2~ - . xxU. 
car ol ina en die Rooihuldpop xiv 
Carroll, Lewis xxxlv 
Charnbe l!an, Rene Paul 228 
Char lie, Cha rlotte en die goudgeel 
~arie xliv 

Chicago Children ' s Reading llowul Table 
Award 4 

ChOnz, S. 258-259, x.xviii 
Cillie, P. J. xxiv, x.xvi, xxx 
Clarke , Peter 133, x.xx, xx.xix 
Collectieve Propagru1da van hct Neder = 

landse boek 213-216 
Corcovado xlviii 
Cunningham. Julia xl i ii 

Dakkuiken xx.xii- xx.xiii 
Dapper rolvark x.xvii 
De Jong, Meindert 9, 11, :.W--l, :!ll, 

xxii i , xx.x i , xx.xiv, xxxvi i 
De Klerk, He1ene P ienaar t !Hi, X>.ii 
De Kle rk, W. A. xlvii-xlvi ii 
De Villie rs, Jle lene x.xvi , xxvh i, x..xx1, 

xl 
Defoe, D:Uliel 37 
Denneborg, Heinrich i\1. 21 L, x.x1ii , 'UC\ 

De rde e ll:md xxxii i 
Deutscher Jugendbuchprcis I, ~ 11, 

220- 223 , x.xii , xxiii , xxv , x..x\•ii, X..X...'\. 11, 

xx.xiii 
Dick Whitt ingt.on en sy kat xlii i 
Dier&- A BC xx.xix 
Dierverhale 151- 154, 19~ 19:!, ~U:!-~l>• 

Dirkie van Driekuil xx.xvi 
Dodge, Ca rlota • Ii 
~~~~.!£ens x.xi i i 



Qok!er Dollttle en •Y dlere xii 
Dolfynaeun xxxl- xxxll 
Donoelprys 5 
Dor!ng110sle 209-210, xllll 
Drle arm lderemakers xxxvll 
Drle Jang Jagters 152-154, xlvll 
Drle rowers xx! v 
Du Pleule , F. 118-123, xxvll, xxxl 
Du Ple11l1, L D. xxxvl, xlvlll-xllx 
Du Tplt, D. L. xxxlv 
Ou Toll, Ria xxxvll, xllv 
Dult1e klnderboekl<:>ekennlngs 219-223 
Dultalud, reldame vlr bekronlngs 254 
Duvolstn, Roger xxv 1 xxvl 1 xxvlll 

El!Dbemkraanvoll xxxl 
Eervolle vermeldlngs 186-197, 221-222, 

230-231, 23&- 236, 267-268, xxl- xlvl 
Elkin, B. xxxlv 

xxxlx 
224-227 

En waar la die ·groen papegaal? 
Engelae ldnderboek1oekennlngs 
EaeltJle Grl•ella xxlll 
Eemond&-Wblte, Eleanor 193, 195, 

xxx, xiii 
Eta, Marie Hall 
Evans, Katherine 

xllll 
xxxtv 

Fanle pe v9ldekooldae 152-154, xlvll 
Fanle word grootwlldjagter 152-154 

xlvll 
Fantaale 18-20 
Fallo, Louise xxv, xxvlll 
Fette In kladerboeke, aanvaarbare 

2&-26, 66 
Fllomlentjle xxxll 
Flsleee voorkoms 32-33, 69-70, 73, 

79-80, 82 
Florina en die streepvoeltjie 258-259, 

xxvlll 
Follett Award 33 
Fortnum, Peggy xxxl- xxxl i 
Friedrich Gerstickerprys 
FrObltch, Lorenz xxviii, x.xxvil, 

xllll 

Gi1, Wanda xxxvlli 
Ga1taldlprys 5 
Gebhardt, Hertha von xxiil 
Gehelme rels 206-207 , xxlv 
Gekrenkte trots 183 
Geluk!lge leeu 288, xxv 
~1el van Namaland xlvll 
GUI, Margery xx.xiv, xxxvlli 
Goede dood xllx 

Goethe, J. W. von xxxlv 
Golden, Grace xxvlll 
Grablanskl, Janusz xxxv, xxxvll, xi 
Grand Prix de la Lltterature pour les 

Jeunes 5 
Grand Prix de Lltterature Enfantlne 
Gravett, Wlllem & Gravett, Vaj 

206-207, xxlv, xxv! 
Grimm, Jacob & Grimm, Wilhelm 

208-210, xxvl, xxvlll , xxxl, xl, 
xllll, xllv 

Grlmmprys 4 
Grtslka en sy beer xxxJ 
Grobbelaar, Pieter W. 165-168, xl, 

xii, xiii 
Grabler, Sannie xxxlv 
Groen gboen 135-142, xlix 
Groot-Brtttanje. Library Aesoclatlon 

224-227 
Groot- Brlttanje, r eklame vlr bekro= 

nlngs 253 
Groot fabelboek 
Groeekq>r, Bentle 

xxxv, xlii, xlv 

xxxv 
xx.ii, xx.iii, x:x:xil , 

Griitter, Petra xii 
Griitter, w. xxlx, xii 
Guillot, Rene 212, xxxl, xxxvlll 
Gulliver ee relse xxxtr 

Haacken, Frans xxlv 
Haas en sk!lpad xxxvlll 
Hans Christian Andersenmedalje 

204, 211-212, 234-236, xxlii, xxxi, 
x.xxiv, xxxvll , xxxvUl, xlii 

Harrie'&, Katrine 30, 31, 35, 107-108, 
118-123, 162-168, 188-189, xxll, xxvii, 
xxvit l, xxxiv, xx:xvl, xxxix., xl ii 

Haale by die dam xxxv! 
Heese, Hester x:xxvi 
Heese, MariC x:xxiii, x.x:xviii 
Helcsle en die kraal xxvii 
Hemmel, Sven xxvi 
HennetJle en die groot swart hood 211 , 

xxxvll 
High Pockets 13 
Htetolres ou Contes du temps passC, 

avec des moralltes 37 
Hlstorlese verbale 154-161, 180 
Hoffmann, Felix 209-21 0, xxvi, xxxv , 

xllll, xl lv 
Hok, ot]le, ho~ 
Holloway, Tienle 
Holmberg, llke 

287 , xx.xvi 
79, 1-v 

xxv! 



Huls In die groot boo xxxv 
Huls langs die Prulmrlvler xlll 
Human, Anna C. x:xvii, xx:x, xxxt- x:xxli 
Hunt, Irene 21 , 33, 53, 59 
Huppe! by die water xxil 
Huppe! verjaar 176-178, xxii 
Hurley, Eileen 80 

IBBY 234-236 
Illustrasles 28-32, 68-69, 71-72 
In 'o ou Kaai>ee tuln 196, xxli 
Intemaslooale kloderboektoekenolngs 

234-236 
lntematlonel Board oo Books for 

Young People 234-236 

Jan en die w!ldeperd 211, xxiii 
Janette; 'n dogter wat geen dame wou 

word nle 147-150, xlvlli 
Janice xxvl 
Jeuglektuur 135- 150 
JoanJo 298, xi 
Jongate rulte r 143-146, xlvil 
Jordaan, Jan xxxi 
Jordaao, Toekle xxv!i 
Jordaao, Willem xxvl, xxVli, xxxlx 
Joubert, Elsa 56 
Joubert, G. J. xllx 
Jugendbucbpreis des schweizerlscheo 

Lehre~ und Lehrerinnenvereins 4 
Junior Book Award 13 

Kalnay, Francis 208, x.xxviii 
Kampvure wal ole uitbrand nie 152-154, 

I 
Kapokkle xxvlii 
Kapteln Gereke 143- 146, xlvli 
Karaktertekening 23- 25, 66 
Karllen en Kaodas 112- 118 
Kasper se wereldreis 211, x.xii 
Kate Greenawaymed:iJje 4, 226- 227, 

~ xx.xvii, xllv 

Katrientjie van Keerweder 104-112, 
xx!i, xlvii, I 

Keeping, Charles xllv 
Ken jy die Kierangbos 190-1 93, xxxix 
Kenmerke van kloderboeke 7-10 
Keating, Deon xxviii 
Keuring van bekroonde bocke vir op 

name In blblloteke 258- 259 

Keurkomltees 80, 83-90, 237-241, 
242-245 

Kiddell-Monroe, Joan xxxi 
Kielblock, Karl 180-183, Ii 
Kinderboekenweek, Nederland 215 
Kinderboekpr yse in Bantoetale 249 
Kinderboekpryse , vorm van 248 
Klnderkeur ull A. G. Visser xxxix 
Kinders van die Voortrek 155 
Klelngeld-kommando xi vii 
Koei wat ln die water geval hel 203, 

xxiv 
Komnlck, Giinther 123-129, 292-294, 

xxxii-xxxit i , xxxv-xxxvi , xxxix 
Koning van die Goue Rivier xli 
Krasilovsky, Phyllis 203, xxiv 
Die kring van Keerom 178-180 
J\uhoe, Dorothy Hill 177, xxv 
KU.hne, W. 0. l 76-180, xxii, x:xv, 

xxlx 
Kullman, Harry 206-207 , xxiv 
Kunswe rke 7, 73-74, 76 

La Cock, Dirk xxv 
La Fontaine, J. de xx.ix, xxxviii 
LagerlOf, Selma 232, x.xix 
Landsowerhede , belangstelling in kin -

derlektuur 24 7- 248 
Lavalle , L. N. xxvi 
Lawson, Robert xxix 
Leaf, Munro 203, xxix 
Leerlingtowenaar xxxiv 
Leesgewoontes van kinders :104 

Engel and 286 
V. S. A. 286 

Leesleiding 
304 

5Z-60, 270, 281, 294-299, 

Leessmaak, faktore wal dit beinvloed 
17- 18 

Leessmaak van k:inders 271-299 
ses- tot sewejariges 275-276 
agtja riges 276- 277 
negejariges 277-278 
tlenjar lges 278- 279 
e Uja riges 279-2~0 

twaall- lot vyftlenjariges 280 
Leesatof vi r grater kinders t :1()- t :11 

Leeu, die heks en die hangk..'\s xJ 
Leeu en die rot x:xix 
Legendes van alle nasies xlix 
Lemke, Horst xxv 
_!.eners 211, xxix 



Leners In die veld xxxll 
Lente xlv!I 
Lepelboom xll 
Lepman, Jella 234 
Lewis, C. S. 10, 11, 35, xl 
Linde, Freda 123-129, 130-134, 

190-193, xxx, xxxil-xxxill, 
xxxv-xxxv!, xxxlx, xiii!, xllv 

Lindgren, Aatrld 19 
Loekle, die rondlopert!le xxxvl 
Lofting, Hugh xll 
Louw, Anna M. 1-11 
Louw, Rosa xxll 
Louw, W. E.G. xxll 
Lulthardt, R. xiii 
Lybeck, S. xxvli 

M.E.R. l12-118, 155-161, xlvlii 
Mackay, Margaret xxxl-xxxll 
Mallemeule xxll-xxlll 
Malmberg, Hans xxix 
Mary Poppins 13 
Melcher, Frederic G. 
Mlddeleeue, bekronlng In 
Mlkro 143-146, xlvll 
Miljoene katte xxxv! ii 
Mltgutscb, Ali xxiv 
MOller, Monica xxxili 

227- 228 
2 

Moolste Afrikaanse sprokles 
162-168, xiii 

Moo Isle sprokles van Ori mm xl 
Moolste verbale ult die Arablese 
~ xxxvll, xl 

Mostert, Konetant xxvtli, xx.ix, xxx 
Mother Goose 38 
Muller, Plet xxvli 

Natuurverbale 151-154, 190-193 
Nederlandse klnderboektoekennlngs 

213-216 
Ness, Evaline xliii, xliv 
Net ekke xllll 
Newberymedalje 4, 227-232, 

xxtil, xx:xl, xxxiii, xxxiv, xxxvii , 
xii 

Nils Holgerssenmedalje 5 , 207, 
211, 232, xxlv 

Nobelprys 4 
Norme waaraan klnderboeke moe t 

voldoen 64-82, 241- 242 
Nore leeu 183, I 

Nortje, P.H. 135-142, xllx 
Norton, Mary 211, xx.ix, xxxti 
Nuno die viseerseun xxvi 

Olimplade xlix 
Ollmplese Spele, bekroning 2 
Ongeregi<erdlgde toekennings 17 5-185 
Oorspronkllkbeid 20- 21, 65 
Oostenryk, reklame v!r bekronings 

253-254 
Oostenrykse kinderboektoekennings 

216-219 
Opleldlng van kindeI'- en jeugblbllote= 

karlsse 305 
Opperman, D. J. xxxlx 
Opperman, Mari0 xxvili, xxxvii, xliii 
Optelgoed Is bougoed xxxix 
Qrrelspeler 287, xlli 
Osterreicb lscbe Jugendscbrlitenkomm Is= 

slon 219 
Osterrelchlscber Staatsprels rur 

Jugendllteralur 5, 216-219 
osterretchtscber staateprets rur 

Klnderbiicher 216- 219 
Osterrelcblscber Staatsprels rur 

Klelnkinderbucher 216- 219 
Ou man in die boom xxxvli 
Ou Ramon xxix 
Ou Romelne, bekroning 
Ouderdomsgroepe, leesstof v!r spesl= 

fleke 10-16, 71, 72 
Oude rdoms groepe , toekennlngs v!r 

245- 247 
Oupa Landman se v!ool xl ix 
Owerhede, belangstelling ln klnderlektuur 

247- 248 
Oxtoby , Charles xiii 

Padda wal dokter toe gegaan bet 80 
Palmer, Mary B. xii 
Papas, Wllliam 142 
Pedersen, Vilhelm xxviii, xxxvii, xliii 
Pennie se vuur 135- 142, xlix 
Pepple se hoed 288, xxlv 
Percy Fitzpatrickprys 249 
Perrault, Charles 37 
Personlfikasle 66 
Pette le koop 288, xxx 
Pla tt!, Celestino 204, xii 
Pienaar, Lydia xi 



Piet, Bog en Bernardus xliv 
Pieter en die Wolf xxlv 
Pocns; die penkopjare xlviil 
Positiewe, beklernloning van 

21- 23, 66 
Prenteboeke 123-129, 193- 196, 

199-203, 209-210 
Present 183, 1 
Preussler, Otfried xxvii 
Prix Enfance du Monde 5. xxvi, 

xxxi 
Prix jeunesse 
Prokofle(, S. xxiv 
Prljs Jeugdboek van hel Jaar 

213-216 
P rijs Kinderboek van hei Jaar 

213-216 

Rabbedoe xxxi ii 
Rebel 18~ 183, Ii 
Redes waarom kinders lees 

42-44 
. Redes waarom volwassenes 

lees 39-42 
Reidel , Marlene 211, xxii 
Reklame vir bekronings 253-258 

Groot-Bri ttanje 253 
Oostenryk 253-254 
V. S. A. 254 
Swede 254 
Duitsland 254 
Switserland 
Suid- Afrika 

255 
255-258 

Reus van Doringberg 1831 

Rindfleisch, Gllnther xxix 
Ritter, Ellalou xxxvi 
Robinson Crusoe 37 
Rooikappie 38 
Rothfuchs, Heiner xxxii 
Rousseau, Leon xxxix, x.li, 

xliv 
Rugby in Hio x1 ix 
Rugby-kroon xl viii 
Ruite r in die nag 143- 146 , xlvii 
Ruskin, John xli 
Rydberg, Viklor xii 
Ryk man en die skoenmaker x.x:xvi ii 
Rykste seun in die wereld 208 1 

xxxviil 
Rvm ieboek vi r kinders 

xxvii 
118-123, 

S. A. B. V. ~ Suid-Afrikaanse Biblio= 
teekvereniging 

Sadr ag 204, xxiv 
Sanchez-Silva, JosC Maria 2o+-20(l, 

212, xxxiv 
Schaefer, J. x:xix 
Scheepersprys 5 , 61, 7-l-71:S , Sfi-- :;~ . 

~7-99 , 182- 183, 2-10, 256- 256, 2u7 . 
XV- XX, xJ vii- 1 ii 

Schoeman, Jan x.xviii, xx.'Cii 
Schoeman, P. J. 151-15-1 , xlvii, 
Schramm, Ulrik xx.xiii 
Schumann, Winie xx.xv 
Sendak, Maurice 199-202, 212, xiii 
Seredy, Kate xxxii 
Serraillier, I. xliv 
Ses dwase broers xxx1 v 

Seun en die walvis 204-206, xx.x iv 
Sewe k:raaie x.liii 
Sewe poppe vir Wanda 
Silwerva ring xllx 
Sita 147- 150, xlviii 
Skaapstele rs xxxiii 

xxviii 

Skarlaken eskader xlvi i 
Skoolverhale 207- 208 
Slobodkin, Louis xliv 
Slobodkina, E. xxx 
Smit, Berta xxxvii , x.xxix 
Smuts, Hans xxv 
Smuts, J. P. x:xix 
Snoct-Alleen 130- l3-I, 2~4 , 2~!)-29:.:, 

xxx 
Somer by Ouma 211, x.xiv 
Speurder xxvi 
Spier, Peter 203, xxiv 
Springbok xlix 
Sprokies 161- J Grl , 208- 21 O 
&)?rokies x.xviii. x..xxi, xx.xvii. x li i i 
Staatsprysc 2-li 
Stadsmuslkaute 128- 129, 2~ i, x..xx i.' 
Stewart, Charles xii 
Stobbs, William xli v 
Stone , David x.xviii 
Storie van Ferdinand :?03, xxix 
Stories vru1 Ber~'\~ 11 u, x,,·y i i- x.•n i 11. 

L 

~tQries _51n_llivi e.!Jl laa~ l O'- 11 0, 
1 16-1-li , xl v iii 

Stories van Ruys ·ck 11 U, 
Si r0ms0c, Karin ~-;zxxYI 
Strydom , Len xxx,iii, xii 
Suid- Afrik.1 . rekl:lme vir bekronin~ 

255-25~ 



Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap 
en Kuns 74-79, 83, 86-87, 97-99, 
182-183, 240, 246-247 , 256-258, ii-v, 
xv-xx 

Suid-Afrikaanse Biblloteekvereniging 
64-74, 83-86, 92-97 , 122-123, 127, 
167-168, 186, 23!}-240, 242, 243-244, 
245, 246-247, 256-258, vi-xiv 

Su!d-Afrlkaanse Uitgewersvereniging 
7!}-80, 88-89, 9!}-101, 187, 240, 
256-258 

Sver!ges Allmiinna Bibliotekslorening 
232 

SWak kinderlektuur 268-269 
SWak toekennings 175-185 
SWartwltpens 183, l 
SWeedse klnderboektoekennings 232 
SWede, reklame vir bekronings 254 
Swift, Jonathan xxx!i 
SWltserland, reklame vir bekronings 

255 
Sy perd staan gereed 183, l 

Taalgebruik 26-28, 67- 68 
Tennie!, John xxxiv 
Tien Pao en sy sestig vaders 

xxii! 
211-212, 

Tienie Hollowaymedalje 62, 78-79, 
86- 87 , 97-99, 240, 246- 247, i-v 

Tina en Nina xxx 
Tina se swar! kat xxv 
Tomten 288, xli 
Toneelstukke vir kinders 196 
Travers, Pamela 13 
Trnka, J!ri 212 
Trotse skimmel 203-204, xxx 
Ttinls, John 13 
Tweeling trek saam 155- 161, xlviii 

Uilsgeluk 204, xli 
Uilt jie in die standbeeld xxv 
Uit die ander wereld xlix 
Uit die Slamse buurt xlix 
Uit Juffrou se dagboek 147-150, xlviii 
Uitgewer spryse, individuel e 89, 101 
t:itspring, kerels: 152- 154, xlvii 
Ungerer, Tomi 
Unnerstad, Edith 
l"nwin, Nora S. 
Up a road s lowlr 
Upington, Marlon 

xxlv 
9, 211, xxiv 

xiv 
21 
xliv 

V. S. A. ~ Verenigde State van Amerika 
Vallei van die Rooi Gode xlvii 
Valle! van die skedels 183- I 84, I 
Van der Merwe, Elizabeth xx:xtv 
Van der Westhuljzen, Leo x.xv, xxxi, 

xxxiii, xx.xvii, x:xxviii, xli, xlii, xliii 
Van Kampen, Jo xxvi, xxviii, x.xxi 
Van Rensburg, Ria xx.ix, xxxviii, 

xl!!l 
Van Zyl, Frans xxv 
Van Zyl, la xxv, xllii 
Van Zyl, Kobus 193-196, xlii 
Venter, Ben 168-173, Ii 
Verbode ryk xlix 
Vere!stes vir kinderlektuur 18-36, 

64-82 
Verenigde State van Amerika 

kinderboektoekennings 
reklame vir bekronings 

Verhaalkonstruksie 25, 65 

227- 232 
254 

Vermaakllke !ewe van Tyl Utlspieel 
xl 

Vermaas, H. J. 183-184, l 
Verskille tussen kinders en volwas:= 

senes 45-46 
Verskille tussen lektuur vir klnders 

en vir volwassenes 46-49 
Vertaalde kinderboeke 62, 70-72, 

198-212, 216, 249-250, 268, 288, 
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